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Der Frewdenſpiel deß Terentij, ſo noch ver⸗ 

handen/ Nahmen vnd Ordnung. 

1. ANDRIA. am 3. Blat. 2. EUNUCHUS. 47. 

3. HEAUTONTIMORUMENOS. 92. 

4. ADELPHI. 139 5. HECYRA. 181. 

6. PHORMIO. 219. 

JOHANNIS MURMELII Eylfſ⸗ 

ſylbige Lateiniſche Verß/ in Deutſche 

Reym verſetʒet. 

WIlſtu ʒugleich dein Ʒung wol außpoliren/ 

Dein Hertʒ vnd Sinn/ mit ſchoͤnen Sitten ʒieren/ 

Wiltu anſehn/ wie im Spiegel/ die Welt/ 

So thu mit fleiß in dieſem Buch ſtudieren/ 

All menſchlich thun es dir vor augen ſtelt. 

Von Terentij Leben/ vnd deſſen 

Frewdenſpielen. 

CArthago groß hat mir mein Vrſprung erſt gegeben/ 

Der Roͤmer raub bin ich worden/ nach krieges recht/ 

Der Menſchen jung vnd alt Sitten/ Gebrauch vnd Leben 

Ʒeig ich/ ſampt wie beruͤckt ſein Herren mancher Knecht/ 

Vnd mit was tuͤck ein Hur vnd Kopler ſey vmbgeben/ 

Wers liſt vnd huͤt ſich nicht/ bleibt von Verſtand wol ſchlecht. 
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ANDRIA 

TERENTII. 

Gehalten 

Bey den Spielen/ ſo der Goͤttin 

Cybalæ ʒu ehren/ angeſtellet. 

Als 

MARCUS FULVIUS 

Vnd 

MARCUS GLABRIO 

Bawherrn waren. 

So geſpielet/ 

Lucius Ambivius Turpio, 

Vnd 

Lucius Attilius Præneſtinus. 

Darʒu gepfiffen/ 

Flaccus Claudij Sohn/ 

Mit gleichloͤchrich⸗ 

ten/ groſſen vnd klei⸗ 

nen pfeiffen. 

Vnd iſt gantʒ Griechiſch. 

An tag gegeben/ 

Als 

Marcus Marcellus, 

Vnd 

Cajus Sulpitius 

Buͤrgemeiſter wa⸗ 

ren. 

Jm Jahr/ 

Nach erbawung der Stadt Rom 587. 

Vor Chriſti geburt 162. 

A ij    CA 
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CAJI SULPITII APOLLINARIS 

Kurtʒer Jnhalt 

vber Andriam. 

Pamphilus ſchwechet Glycerium, die mann faͤlſchlich fuͤr eine Schwe⸗ 

ſter deß jungen Weibes/ ſo von geburt aus Andro war/ gehalten hat⸗ 

te. Vnd do ſie ſchwanger worden/ ſagt er jhr ʒu/ er wolte ſie ʒur Ehe 

nehmen. Dann ſein Vater hatte jhm eine ander vermaͤhlet/ deß Chreme⸗ 

tis tochter. Vnd/ nach dem er dieſer liebe jnne worden/ ſtellt er ſich/ als 

ſolte die Heyrath fort gehen/ begerende ʒu erkennen/ was doch ſein Sohn 

im Sinn hette. Deß Davi ſeinem rath nach/ wiederſetʒt ſich Pamphilus 

nicht. Wie aber Chremes geſehen/ das von der Glycerio ein kind geboren/ 

ſchlegt er die Heyrath aus/ vnd enturlaubet den Endam. Bald hernach/ 

als er Glycerium vnverhofft fuͤr ſeine tochter erkandt/ giebt er dieſe dem 

Pamphilo, die andere dem Charino ʒum weibe. 

                        Vnterredende Perſonen. 

1. Vorreder.    8. Byrrhia Knecht. 

2. Simo der Alte.   9. Lesbia Hebamme. 

3. Soſia der Freygelaſſene.  10. Glycerium, ſonſten Paſibula, 

4. Davus Knecht.          Chremetis tochter. 

5. Myſis Magd.    11. Chremes der Alte. 

6. Pamphilus Junggeſell.  12. Crito der Wirt. 

7. Charinus Junggeſell.   13. Dromo Knecht. 

                                        CALLIOPIUS, 

Der ʒu ende deß Frewdenſpiels die ʒuſeher enturlaubet/ vnd deſſen in 

den andern Spielen/ aus gewiſſen vrſachen/ vnter den andern perſonen 

nicht erwehnet wird. 

                                 Folgender wird nur 

                                          gedacht. 

1. Phædrus Junggeſell.   4. Chryſis vnʒuͤchtig Weib. 

2. Clinia Junggeſell.   5. Archillis Magd. 

3. Niceratus Junggeſell.   6. Philumena Jungfraw. 

 

Der 
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     Der Vorreder. 

DA der Poet (Terentius) ſich erſtlich auffs Comœdien⸗ 

ſchreiben begeben/ hat er dieſes ſeine groͤſte muͤhe ʒu 

ſeyn vermeinet/ das nur dem volck die Frewdenſpiel 

gefallen moͤchten/ die er gedichtet hette. Nun aber merckt er 

wol/ das es viel einen andern Außgang gewinne. Dann in 

ſchreibung der Vorreden/ mißbraucht er gleichſam ſeines fleiſ⸗ 

ſes/ nicht/ das er darinn der Comœdi inhalt erʒehle/ ſondern 

nur das er die ſchmaͤhwort deß alten mißguͤnſtigen Poeten (L. 

Lavinij) beantworte. Nun mercket mit fleiß/ was ſie jm ſo vbel 

außlegen. Menander (ein Griechiſcher Poet) hat ʒwo Co⸗ 

mœdien gemacht/ Andriā vnd Perinthiā: Wer eine vnter die⸗ 

ſen recht verſteht/ der verſtehet ſie alle beyde/ den̄ ſie ſind nit ſo 

gar vngleiches jnhalts/ ob ſie wol mit vngleichē worten/ vn̄ der 

rede nach/ auff ein ander art vnd weiſe geſtellet ſind. Was ſich 

hat ſchickē wollen/ hat er aus der Perinthia, wie er bekennet/ in 

Andriam geſetʒet/ vnd vor das seine gebrauchet. Dieſe that ta⸗ 

deln ſie an jm/ vnd diſputiren hieuon/ es gebuͤhre ſich nicht/ ſol⸗ 

che Comœdien alſo ʒu verſchimpffieren. Warlich/ eben dieſe 

Mißgoͤnner geben damit ʒu erkennen/ das ſie mit jhrem hohen 

verſtand weniger dan̄ nichts verſtehen. Welche/ in dem ſie die⸗ 

ſen (vnſern Poeten) beſchuͤldigen/ klagē ſie ʒugleich mit an vnd 

beſchuͤldigen die vortrefflichen Comœdienſchreiber/ Nævium, 

Plautum, Ennium, welche er als vorgaͤnger gehabt/ derer vn⸗ 

fleiß vnd nachlaͤſſigkeit er viel mehr/ dann jener vnberuͤhmtem 

fleiß nach ʒu ahmen begeret. Nechſt dem vermahne ich fer⸗ 

ner/ das ſie forthin friede halten/ vnd auffhoͤren ʒu laͤſtern/ auff 

das mann jnen jhre eigene vbelthaten nicht vnter augen ſtoſſe. 

So ſeyd nu ſtill/ vnd gebt euch ʒu frieden/ nehmet den han⸗ 

del deſto baß ein/ damit ihr wol verſtehen moͤget/ was noch 

mehr ʒu hoffen/ ob die Comœdien/ ſo er nachmals von newen 

machen wird/ ʒuuor anʒuſehen/ oder/ vielmehr von euch alß⸗ 

bald ʒu verwerffen. 

    A iij     Der 
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Der Erſten Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

SIMO, SOSIA. 

JHr (knechte) traget die ſachen hinein: Gehet fort. Soſa bleib 

du da/ ich darff deiner ein wenig. So. Laſt es geſagt ſein/ das 

nemlich die ſachen recht beſtellt werdē. Si. Ja viel mehr ein an⸗ 

ders. So. Was iſt ſonſten/ darin̄ ich euch mit meinem fleiß dienē 

koͤnte? Si. Jch bedarff deines fleiſſes ʒu dem handel nit/ den ich 

vor habe/ ſondern nur deiner trew vnd verſchwiegenheit/ die ich 

alleʒeit an dir vermercket habe. So. Jch erwarte was ewer beger 

ſey. Si. Du weiſt es wol/ nach dem ich dich von kind auff mir 

ʒu eigen erkaufft habe/ wie du alleʒeit bey mir einen ertraͤglichē 

vnd billigen dienſt gehabt: Jch habe es auch dahin gebracht/ dʒ 

du aus der knechtſchafft erlediget/ freygelaſſen wuͤrdeſt/ darum̄ 

das du mir ehrlich vn̄ auffrichtig dieneteſt: So hab ich dir auch 

den hoͤchſten lohn/ den ich gehabt/ gegeben. So. Jch habe es noch 

in friſcher gedaͤchtnuͤß. Si. Es gerewet mich nicht.                  So. Jch 

frewe mich/ ſo ich etwas gethan habe/ oder noch thue/ das euch 

gefellig iſt/ vnd das euch ſolcher mein dienſt lieb vnd angenehm 

geweſen/ das nehme ich mit danck an: Aber diß koͤmpt mir ver⸗ 

drießlich vor: Dann dieſe erʒehlung iſt gleichſam eine auffruͤ⸗ 

ckūg/ der von mir vergeſſenen wolthat. Sagts lieber mit einem 

worte/ wʒ es sey/ das jr an mir begeret. Si. Jch wils thun. Das 

ſag ich dir in dieſem hādel ʒuuor: dʒ du glaubeſt/ es ſey mit mei⸗ 

nes ſohns hochʒeit ein ernſt/ das iſt nichts. So. Warum̄ ſtellet jr 

euch den̄ alſo? Si. Du ſolſt den gantʒen handel von anfang hoͤrē/ 

woraus du dan̄ beyde meines ſohns wandel/ vn̄ mein bedenckē/ 

auch woʒu ich dich in dieſem handel gebrauchē wollen/ verſtelt 

kanſt. Dann dieſer/ nach dem er die kinderſchue vertreten/ hat 

mann jm ſeinen willen etwas mehr gelaſſen: Dan̄ wie kunteſtu 

in vormals ken̄en/ oder wiſſen/ was er im ſchilde fuͤhret/ weil er 

noch jung/ furchtſam vn̄ vnter der ʒucht war? So. Ja dem iſt al⸗ 

ſo. Si. Welches gemeiniglich alle junge geſellē ʒu thun pflegē/ 

das ſie ſich auff etwas gewiſſes begebē/ entweder/ das ſie pferde 
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auff der ſtraͤw halten/ oder Hunde ʒur jagt/ oder ſich auffs ſtu⸗ 

dieren legen: Vnter dieſen befließ er ſich ſonderlich keines vor 

dem andern/ vnd war dennoch in dieſen allen ʒimlich geuͤbet. 

Daruͤber frewete ich mich. So. Nicht vnbillich: Dann dieſes 

halt ich dafuͤr/ das es im gantʒen leben ſonderlich nuͤtʒ ſey/ das 

mann nicht etwa ʒu viel thue. Si. Sein wandel war alſo be⸗ 

ſchaffen: Er kundte leichtlich jederman vmb ſich leiden vnd dul⸗ 

den/ mit welchen er kundſchafft hatte: Denen ergab er ſich/ be⸗ 

quemete ſich nach jhren vorhaben/ war niemand ʒu wieder/ ʒog 

ſich auch niemals andern vor/ das mann alſo leichtlich lob ohne 

Neyd erjagen/ vnd freunde erlangen kan. So. Er hat ſein leben 

weißlich angeſtellet: Dann jetʒiger ʒeit macht nachgeben 

Freunde/ die Warheit aber gebieret Haß. Si. Mitlerweil iſt 

eine weibes perſon/ nunmehr vor dreyen Jahren/ aus der Jn⸗ 

ſel Andro in dieſe gegend kommen/ aus armut vnd verwarlo⸗ 

ſung jhrer freunde darʒu getrieben/ die war ſchoͤn von geſtalt/ 

vnd noch in jhren bluͤenden jahren. So. Ey/ ich beſorge/ die aus 

Andria werde nichts gutes mit ſich bringen. Si. Erſtlich fuͤhret 

dieſe ein keuſches/ ſtrenges vnd hartes leben/ ernehrete ſich al⸗ 

lein mit ſpinnen vnd wircken. So bald ſich aber einer oder der 

ander buler ʒu ihr gefunden/ vnd ihr geld verheiſſen/ wie dann 

aller menſchen ſinn von der arbeit ʒur welt⸗luſt geneigt iſt/ ge⸗ 

het ſie den handel ein/ vnd treibet nachmals jhr gewerb. Die nu 

damals vm̄ ſie buleten/ haben ongefehr/ wie es pflegt her ʒu ge⸗ 

hen/ meinē ſohn ʒur geſellſchafft mit hingenom̄en. Da dacht ich 

alßbald bey mir: Mein ſohn iſt gewiß verliebet/ er hat ſein theil. 

Deß morgens gab ich acht auff ire jungen/ wenn ſie kamen oder 

weg giengen. Jch fragt ſie: Hoͤr junge/ lieber ſage/ wer hat ge⸗ 

ſtern die Chryſidem bey ſich gehabt? Denn ſo hieß die aus An⸗ 

dria. So. Jch verſtehs wol. Si. Da ſagten ſie/ ʒum theil der Phæ⸗ 

drus, ʒum theil Clinia, oder Niceratus: Dann dieſe drey lagen 

damals ʒugleich bey jhr in der liebe. Ey hoͤr (ſagt ich weiter) wie 

dann Pamphilus? Wie? er gab ſeine ʒech/ vnd aß ʒu abends mit. 

Das gefiel mir wol. Eben ſo fragte ich auch deß andern tages/ 
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vnd erfuhr/ das es den Pamphilū nichts angienge. Vnd ʒwar 

hielt ich es fuͤr ein groſſes vnd merckliches Exempel der Maͤſ⸗ 

ſigkeit vnd keuſchheit. Dann wer mit ſolchen koͤpffen ʒu thun 

hat/ vnd leſt ſich gleichwol von jhnen nicht einnemen/ halt es 

gewiß dafuͤr/ ein ſolcher koͤnne ſich in ſeinem leben ſelbſt regie⸗ 

ren. Das gefiel mir ʒum theil/ ʒum theil wuͤnſchten mir andere 

Leute einhelliglich Gluͤck/ vnd lobeten meinen gluͤcklichen Ʒu⸗ 

ſtand/ das ich einen ſo wol gearteten Sohn hette. Was darffs 

viel wort? Durch diß geruͤcht wird Chremes bewogen/ das er 

aus freyen ſtuͤcken ʒu mir koͤmpt/ vnd beut meinem Sohn ſeine 

einige Tochter mit einem ſtatlichen Brautſchatʒ ʒum weibe an. 

Jch ließ mirs gefallen/ ſagte ſie jhm ʒu/ vnd dieſer Tag iſt ʒur 

Hochʒeit beſtimmet. Soſ. Wie koͤmpts dann/ das ſie nicht 

ſortgehet? Sim. Du ſolſts erfahren. Kurtʒ nach wenig tagen/ 

als diß geſchehen/ ſtirbt die Chryſis, vnſere Nachbarin. Sos. 

O das iſt gut! jhr habet mich erfrewet/ ich habe mich ſonſten 

Chryſidis halber etwas befuͤrchtet. Sim. Als dann war 

mein Sohn mit denen/ ſo die Chryſidem lieb hatten/ auch ſtets 

da/ halff ʒugleich mit jhnen die Leich beſchicken/ war ʒu weilen 

trawrig/ ʒu weilen weinete er auch mit. Das geſiel mir damals/ 

vnd gedacht alſo: Er leſt ſich dieſer jr abſterben ſo ſehr ʒu hertʒen 

gehen/ nur wegen geringer kundſchafft/ die er mit ihr gehabt: 

Wie dann/ wenn er ſie ſelbſt lieb gehabt hette? Was wird er 

mir wol thun/ als ſeinem Vater? Dieſes alles hielt ich dafuͤr/ 

das es aus menſchlicher ʒuneigung vnd mitleidendem gemuͤth 

her ruͤhrete. Was verʒiehe ich viel? Jch gieng auch ſelbſt ſeinet 

wegen mit ʒur leiche/ vnd vermutet nichts arges. So. Ey was 

iſts doch? Si. Du ſolſts erfahren. Die Leich wird heraus getra⸗ 

gen/ wir gehen mit. Vnter deß werde ich ohngefehr bey den 

Weibern/ ſo da ʒugegen/ eines jungen Maͤgdleins gewar/ von ge⸗ 

ſtalt. Soſ. Vielleicht ſchoͤn. Sim. Vnd von Angeficht/ Soſia, ſo 

ʒuͤchtig vnd lieblich/ das jhr nichts ʒuvergleichen. Die dauchte 

mich damals ſehrer weinē dann andere: Vn̄ weil ſie vor andern 

                                                                                                           er⸗ 
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erbarer vn̄ ſitſamer geberden war/ trat ich hin ʒu den Ʒoffen/ vn̄ 

fragte/ wer ſie were? Da ſagten ſie: Es ſey der Chryſidis ſchwe⸗ 

ſter. Das ruͤhrte mir alßbald das hertʒ: Da, da/ dacht ich/ daher 

komt das weinen/ das iſt dʒ groſſe mitleidē! So. Wie ſehr fuͤrcht 

ich/ wo jhr endlich hinaus wollet. Si. Vnter deß gehet die Leich 

jm̄er fort/ wir folgē nach/ drauff kom̄en wir ʒur grabſtaͤt/ ſie wird 

ins fewer geſatʒt/ man̄ beweinet ſie. Mitler weil tritt die ſchwe⸗ 

ſter/ dauon ich ſage/ vnverſehens dem fewer was naͤher/ nit ohne 

groſſe gefahr. Hieruͤber erſchrickt Pamphilus ſehr/ vnd verraͤth 

alſo ſeine liebe/ die er ſo heimlich vnd verborgē gehalten: Laͤufft 

hinʒu/ erwiſcht ſie in der mitten/ vn̄ ſpricht: Ach mein Glyceriū, 

was beginnt jr? Warum̄ wolt jr euch leyd anthun? Das mann 

nu leichtlich jhr gewoͤhnliche liebe ſpuͤren koͤnte/ ſo fiel ſie jm in 

ſeine arm/ vnd weinet gantʒ bitterlich. So. Ey was ſaget jhr? 

Si. Jch gieng ʒornig von dan̄en/ vnd war vbel ʒu frieden: Den⸗ 

noch hatte ich nicht vrſach gnug in ʒu ſcheltē. Er hette moͤgē ſa⸗ 

gen: Mein vater/ was hab ich gethā? Was hab ich verſchuldet? 

Oder was hab ich geſuͤndiget? Die/ ſo ſich wolt ins fewer ſtuͤrtʒē/ 

der hab ichs gewehret/ ich habe ſie erhaltē. Das iſt eine ehrliche 

antwort. So. Jr ſeyd auff rechter meinung. Denn wenn jr den 

wolt ſchelten/ der einen bey leben erhalten/ was woltet ihr 

wol dem thun/ der demſelben ſchaden oder vbels ʒufuͤget? 

Si. Deß andern tages hernach/ koͤmpt Chremes ʒu mir/ der 

ſchreyet/ wie er ſo einē ſchaͤndlichn handel erfahrē/ das nemlich 

Pamphilus dieſe frem̄de jungfraw fuͤr ſein weib hielte. Jch ver⸗ 

neine es ſtandhafftig/ das es nicht geſchehē. Er bleibt darauff/ 

es ſey geſchehē. Endlich ſcheide ich alſs von jm/ als welchr ſeine 

tochter meinē ſohn nit gebē wolte. So. Schaltet jr damals den 

ſohn nicht? Si. Dʒ war auch nitvrſach gnug ʒu ſcheltē. So. Lieber 

ſagt/ wie ſo? Si. Jr ſelbſt (hett er könnē ſagē) habt dieſe dingē ʒiel 

vn̄ maß vorgeſchriebē/ Vater. Es iſt nu bald an dem/ dʒ ich mich 

einer andern weiſe werde muͤſſe an̄emē/ laſt mich doch vnter deſ⸗ 

ſen meiner nach leben. So. Was habt ir dan̄ ſonſt vor vrſach jn 

ʒu ſtraffen? Si. So er der bulſchafft wegē kein weib nemen wil/ 
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muß mann dieſe vnbilligkeit erſtlich an jn ſtraffen. Vnd nu gehe 

ich damit vm̄/ dʒ ich durch die vermeinte hochʒeit vrſach ſinde jn 

ʒu ſtraffen/ ſo ers abſchlegt: Ʒu dem auch/ damit der ſchelmiſche 

Davo ſeine anſchlaͤge/ die er jm vorgensm̄en/ an jetʒo vollbringe/ 

in dem es kein betrug hindern kan: Welcher numehr/ wie ichs 

dafuͤr halte/ ſich mit haͤnden vnd fuͤſſen dahin bearbeiten wird/ 

vn̄ ſolches vielmehr darum̄/ das er mir moͤge vngelegenheit ma⸗ 

chen/ als das er meinem ſohn wilfahre. So. Warum̄ das? Si. Fra⸗ 

geſtu noch? Ein boͤſes hertʒ/ ein boͤſer ſinn: (Es taug weder haut 

noch haar an jm) welchē/ ſo ichs mercken werde! Doch wʒ darffs 

viel wort? Wird es ablauffē/ wie ich wil/ dʒ beym Pamphilo kein 

verʒug ſey/ ſo iſt Chremes noch da/ den muß ich erbitten/ vnd ich 

hoff/ es werde wol geſchehen. Nu iſt dʒ dein ampt/ dʒ du dich wol 

anſtelleſt/ als ſolt die hochʒeit fortgehē/ den Davū damit erſchre⸗ 

ckeſt/ vnd auff meinen ſohn fleiſſig achtung gebeſt/ was er vorha⸗ 

be/ oder was er ſich mit jhm berathſchlage. So. Es iſt gnug/ ich 

wils verrichten. Laſt vns nu ſtracks hinein gehē. Si. Geh vorhin/ 

ich wil folgen. Es iſt kein ʒweiffel/ dʒ mein ſohn dʒ weib nicht be⸗ 

gere/ ſo hab ich vermerckt/ dʒ ſich Davus fuͤrchte/ nach dem er ge⸗ 

hoͤrt/ dʒ die hochʒeit ſolte fortgehē. Aber da geht er ſelbſt heraus. 

Der Erſten Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

Davus, Simo. 

ES ſolt mich wunder nehmen/ wenn dieſes alſo ſolte abgehē/ 

und befuͤrchte mich ſehr/ wo es doch mit der groſſen gelindig⸗ 

keit deß Herrn hinaus wolle/ welcher/ nach dem er gehoͤrt hatte/ 

dʒ ſeinē ſohn dʒ weib nit ſolt gegeben werden/ ſo hat er niemals 

vnſer einē ein wort dauon geſagt/ hats auch nicht eins vor vbel 

auffgenomm̄en. S. Jtʒt aber wird ers thun/ vn̄ wie mich daͤucht/ nit 

ohne deinen groſſen ſchaden. D. Das hat er gewolt: Das wir al⸗ 

ſo vnvermeinter weiſe vns vergeblich frewen ſolten/ vnd in dem 

wir hofftē/ es were nichts mehr ʒu befuͤrchtē/ dʒ wir als fahrlaͤſ⸗ 

ſige leut vberraſcht wuͤrden/ damit wir nit ʒeit vn̄ raum darauff 

hetten ʒu dencken/ wie die hochʒeit moͤcht verhindert werden. 
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Ey wie liſtig! S. Was redt der boͤſewicht? D. Es iſt der Herr/ 

hett ich michs doch nicht verſehen! S. Dave. D. Was da? S. Kom 

her ʒu mir. D. Was wil dieſer? S. Was ſagſtu? D. Wo von S. 

Fragſtu noch? Das geſchrey gehet/ mein ſohn ſey verliebet. D. 

Ja/ die leut bekuͤmmern ſich groß darumb! S. Hoͤrſtus oder hoͤr⸗ 

ſtus nicht? D. Jch hoͤrs ja. S. Jtʒund aber dieſes außʒuforſchen/ 

ſtehet einem frommen Vater nicht ʒu: Denn was er vor 

dem gethan hat/ gehet mich nichts an: Weils die ʒeit ʒu dieſem 

handel hat leiden wollen/ habe ich jhm ʒugelaſſen/ das er ſei⸗ 

nen Willen erfuͤllete. Nun aber bringet dieſer Tag ein ander 

leben mit ſich/ vnd erfodert andere ſitten. Forthin begere ich/ 

oder ſo es billich iſt/ bitte ich dich Dave, das er nun wieder ʒu 

recht komme. D. Was mag das ſeyn! S. Alle die jenigen ſo 

verliebt ſeyn/ koͤnnen vbel leiden/ das mann jnen ein weib gebe. 

D. So ſagen ſie. S. Ʒu dem/ wann einer einen heilloſen anfuͤh⸗ 

rer darʒu bekommen/ wendet er das krancke (verliebte) hertʒ 

gemeiniglich auff das ſchlimſte theil. D. Das verſtehe ich war⸗ 

lich nicht. S. Nicht? Siehe da! D. Nein: Jch bin Davus, vnd 

nicht Oedipus. S. Wiltu dann/ das ich dirß deutlicher ſage/ 

was noch vbrig iſt? D. Ja traun. S. Wo ich mercken werde/ das 

du dich heut in dieſer Heyrath jrgend eines Betrugs vnterſte⸗ 

heſt/ damit dieſelbe nicht fort gehe/ ſo wil ich dich halb todt ge⸗ 

ſchlagen/ in die Stampffmuͤhl vbergeben/ mit dieſem Be⸗ 

ſcheid vnd Bedingung/ das/ wo ich dich wieder werde heraus 

nemen/ ich ſelbſt vor dich ſtampffen vnd malen wil. Wie gefelt 

dir das? Haſtus verſtanden? Oder auch dieſes noch nicht? D. 

Ja meiſterlich: So deutlich habet ihr die ſach ſelbſt fuͤrbracht/ 

vnd gar kein vmbſchweiff gebraucht. S. Jch hett mich leichtli⸗ 

cher in allen andern ſachen betriegen laſſen/ als in dieſem han⸗ 

del. D. Ey thut gemach. S. Spotteſtu noch? Du teuſcheſt mich 

nicht. Aber das ſag ich dir/ thue es nur nicht freventlich/ vnd 

wende nachmals ja nicht vor/ als ſey dirs nicht vorher geſagt. 

Huͤte dich! 

Der 
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Der Erſten Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

DAVUS. 

FVrwar Dave, nun muß mann nicht traͤg oder faul ſein/ ſo 

viel ich jetʒt deß alten meinung von der Hochʒeit verſtanden 

habe. Welche/ ſo man̄ jr nicht mit liſt vn̄ behendigkeit vorkoͤm̄t/ 

wird ſie entweder mich oder den Herrn in verderb bringen. Jch 

weiß auch nicht/ was ich thun ſol/ ob ich dem Pamphilo helffe/ 

oder ob ich dem altē ſolle gehorſamē. Verlaſſe ich jenen/ ſo muß 

ich mich ſeines lebens befahren/ kom ich jhm aber ʒu huͤlff/ ſo 

foͤrchte ich mich fuͤr dieſes (deß altē) draͤuwort/ welcher ſchwer⸗ 

lich ʒu betriegen iſt. Vors erſt/ ſo hat er das von der Bulſchafft 

ſchon erfahren/ mich nimpt er gantʒ feindſelig in acht/ das ich ja 

nicht wegen der hochʒeit einen betrug anrichte. Wird ers mer⸗ 

cken/ ſo iſts mit mir geſchehen/ oder/ ſo es jhm geluͤſtet/ wird er 

vrſach nehmen/ wie er mich mit recht oder vnrecht vber hals vn̄ 

kopff in die ſtampffmuͤle ſtoſſe. Ʒu dem vngluͤck koͤmpt mir auch 

noch dieſes: Die aus der Jnſel Andro, ſie ſey nu ſeine fraw o⸗ 

der bulſchafft/ ſo iſt ſie vom Pamphilo ſchwanger/ vnd iſt der 

muͤhe wol werth/ das mann jhre kuͤn⸗ vnd frechheit vernehme. 

Dann diß beginnen iſt der vnſinnigen/ vnd nicht der verliebten. 

Was ſie wuͤrde geboren haben/ das ſind ſie entſchloſſen beyſeits 

ʒu bringen/ vnd erdichten nu vntereinander einen rang/ als ſey 

dieſe eine Buͤrgerin von Athen. Es ſoll vorʒeiten ein alter kauff⸗ 

man geweſen ſeyn/ der habe ſchiffbruch bey der Jnſel Andro er⸗ 

litten/ vn̄ ſey geſtorben. Da habe der Chryſidis vater dieſe/ vom 

Meer außgeworffene/ als ein armes Waͤißlein/ ʒu ſich genom⸗ 

men. Es ſeynd Mehrlein. Mich fuͤrwar dauchts ʒwar der war⸗ 

heit nicht ehnlich ſeyn. Doch gleichwol gefellt jnen diß gedicht. 

    Aber da geht die Myſis von jhr heraus. Jch muß mich von 

dannen auff den Marckt verfuͤgen/ auff das ich den Pam⸗ 

philum antreffe/ damit ihn nicht etwa der Vater in dieſem 

handel vnverſehens vberfalle. 

Der 
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Der Erſten Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

MYSIS. 

JCh habs gehoͤrt/ Archillis, das du ſchon lengſt die Lesbian 

ʒu dir ʒu bringen befohlen habeſt. Traun es iſt ein verſoffe⸗ 

nes vnd verwegenes weib/ vnd nicht wol werth/ das mann jhr 

eine junge Sechswoͤcherin ʒum erſten mal vertrawe. Dennoch 

wil ich ſie herʒu fuͤhren. Lieber ſchawet doch die vnbeſcheidenheit 

der alten Vettel/ weils jhre ſauffſchweſter iſt. Jhr Goͤtter/ ich 

bitt euch/ verleyhet doch dieſer (der Glycerio) die krafft ʒu ge⸗ 

beren/ jener aber (der Lesbiæ) laſſet lieber ʒu/ in andern ʒu miß⸗ 

handeln. Aber wie ſehe ich den Pamphilum ſo ſehr er⸗ 

ſchrocken? Jch foͤrchte was es ſeyn muß. Jch wil warten/ auff 

das ich erfahre/ ob dieſer lerm etwa ein trawren (oder bekuͤm⸗ 

mernuͤß mit ſich bringe. 

Der Erſten Handlung/ 

Fuͤnffter Auffʒug. 

PAMPHILUS, MYSIS. 

JSt das auch eine menſchliche that oder beginnen? Stehet 

das einem vater ʒu? M. Was iſt das? P. Hilff lieber Gott/ 

was iſts dann/ ſo das nicht eine ſchmach iſt? Er hat jhm fuͤrge⸗ 

nommen/ er wolte mir heut ein weib geben/ hette ich das nicht 

vorher wiſſen ſollen? Solt mann mirs nicht ʒuuor vertrawet 

haben? M. Jch armes Menſch/ was hoͤr ich da vor wort? P. 

Was thut Chremes/ der ſich geweigert hatte mir ſeine Toch⸗ 

ter ʒu verehligen? Nun iſt er anders ſinnes worden/ weil er ſie⸗ 

het/ das ich vnverendert auff meiner meinung bleibe. Befleiſt er 

ſich dan̄ ſo halſtarrig darauff/ das er mich elenden von der Gly⸗ 

cerio ſo gar abʒiehe? Welches ſo es geſchicht/ bin ich in grūd ver⸗ 

dorbē. Mag auch ein menſch ſo vngeſtalt oder vngluͤckſelig ſeyn/ 

als ich bin? O Goͤtter vn̄ menſchē trewe! kan ich dan̄ auff keiner⸗ 

                                                                                                     ley wei⸗ 
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ley weiſe deß Chremetis ſchwaͤgrſchafft entfliße/ wie offt vn̄ viel 

bin ich veracht/ vernichtet? Es war nu alles geſchehen vnd bey⸗ 

gelegt/ ſihe da/ der ich verworffen/ werde nu wider begeret. Wa⸗ 

rum̄ wol? Wo es nicht etwa das iſt/ darauff ich argwehne: Es 

ſteckt was vngeheures darhinder: Weil dieſelbe niemand kan 

auffgedrungen werden/ ſo koͤmpt mann ʒu mir. M. Dieſe red 

hat mich armes menſch ſehr erſchrecket. P. Denn was ſol ich 

vom Vater ſagen? Ach/ ſolt er wol mit einer ſo groſſen ſach ſo 

liederlich vmbgehen? Wie er jtʒo auff den marckt bey mir voruͤ⸗ 

ber gieng/ hoͤr/ ſagt er/ Pamphile, du muſt heut ein weib nemen/ 

ſchick dich/ gehe nach hauß. Das daucht mich eben/ als hette er 

geſagt/ Gehe eylends hin/ vnd erhenck dich. Jch entſatʒt mich/ 

meinſtu auch wol/ das ich ein einiges wort hette koͤnnen vor⸗ 

bringen/ oder einige entſchuͤldigung? (vorwenden) nur eine vn⸗ 

geſchickte/ nichtige/ oder vnbillige? Jch verſtum̄ete gantʒ. Aber 

ſo ichs vorher were jnne worden/ was wuͤrde ich wol thun/ wen̄ 

mich jtʒund einer fragte. Jch wolt lieber etwas (anders) thun/ 

das ich nur diß nicht thun doͤrffte. Nu aber was ſol ich wol erſt⸗ 

lich verrichten? So viel ſorgen hindern mich/ die mein Gemuͤt 

bald hie/ bald dahin ʒiehen: Die liebe/ das mitleiden ſo ich mit 

jr habe/ das ſtetige anregen ʒur hochʒeit: Ʒu dem auch die furcht 

vnd ſchew fuͤr meinem vater/ der mich bißher mit ſo gelindem 

gemuͤt hat thun laſſen/ was meinem hertʒē geluͤſtet/ ſolt ich dem 

ʒu wider ſeyn? Weh mir! ich bins vngewiß/ was ich thun ſol. 

M. Jch elendes (menſch) befuͤrchte mich/ wo es mit dieſem vn⸗ 

gewiſſen hinaus wolle. Aber nu iſt es hochnoͤtig/ das entweder 

er mit jhr/ oder ich mit im von jr etwas rede. Dann ſo lang das 

gemuͤt im ʒweiffel ſtehet/ wird es in einem augenblick bald hie/ 

bald dort hin getrieben. P. Wer redt hier? Gluͤck ʒu Myſis. M. 

O habt danck Pamphile. P. Was macht ſie? M. Fragt jr noch/ ſie 

liegt in kindesnoͤthen/ vnd vber das iſt das elende Menſch ſehr 

bekuͤmmert/ weil vor langſt die Hochʒeit auff dieſen Tag 

beſtimmet worden: Ʒu dem befuͤrchtet ſie ſich auch dieſes/ 

                                                                                                    jhr 
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jr werdet ſie verlaſſen. P. Wie? Solt ich mich das vnterſtehen 

koͤnnen? Solt ich das arme menſch meinet halben laſſen betro⸗ 

gen werden? die mir ihr hertʒ vnd gantʒes leben vertrawet hat/ 

die ich in meinem hertʒen außbuͤndig lieb fuͤr mein weib gehal⸗ 

ten habe: ſolt ich ʒugeben/ das ihr wol und ʒuͤchtig vnterwieſen 

vnd erʒogenes Gemuͤt/ aus armut gedrungen/ ſolte veraͤndert 

werden? Das wil ich nicht thun. M. Jch beſorge michs nicht/ 

wens bey euch allein ſtuͤnde/ aber (daran ʒweiffel ich) ob jr wer⸗ 

det gewalt ertragen koͤnnen. P. Meinſtu dann/ das ich ſo nach⸗ 

laͤſſig/ ja ſo vndanckbar/ vnfreundlich oder wild ſey/ das mich 

weder die gemeinſchafft/ noch die liebe/ oder auch die ſcham be⸗ 

wegen oder ermahnen koͤnne/ traͤw vnd glauben ʒu halten? 

M. Diß einige weiß ich/ das ſie es vm̄ euch wol verdienet habe/ 

das jhr jhrer eingedenck weret. P. Eingedenck? O Myſis, Myſis, 

auch noch jetʒt ſeynd mir die wort Chryſidis von der Glycerio 

gleichſam in meinem hertʒen geſchrieben. Als ſie nu faſt ſterbē 

wolte/ ruͤfft ſie mich/ ich trat hinʒu/ jhr wurdet beyſeit geſchafft/ 

wir waren alleine/ da hub ſie an: Mein Pamphile, jhr ſehet/ wie 

ſchoͤn vnd jung dieſe ſey/ vnd iſt euch vnverborgen/ wie jr beyde 

dinge ſo gar nicht ʒutraͤglich ſeyn/ ihr ehr vnd gut ʒu beſchuͤtʒent 

Drumb vermahne ich euch bey dieſer rechten hand/ vnd ewrem 

gewiſſen/ ja bey ewrer trew/ vnd von wegen dieſer jrer einſam⸗ 

keit bit ich euch hoͤchlich/ jr wollet ſie ja nit von euch abſondern/ 

noch ſie verlaſſen. So ich euch als meinen leiblichen bruder ge⸗ 

liebt hab/ ſie allʒeit von euch am meiſtē gehalten/ vnd euch in al⸗ 

len ſachen ʒu willen geweſen iſt/ ſo geb ich euch jr ʒu einem man/ 

freund/ vormund vnd vater/ dieſe vnſere guͤter vbergeb ich euch/ 

vnd befehle ſie ewrer trew vnd glauben. Da giebt ſie mir ſie/ 

von ſtund an vberfellt ſie der todt. Jch hab ſie nu angenom̄en/ 

wil ſie auch wol behalten. M. Alſo hoff ich ʒwar. P. Aber warum̄ 

biſtu von jhr (gangen?) M. Jch hole die Hebamme. P. Gehe ge⸗ 

ſchwinde fort. Vnd hoͤrſtus auch? Sage bey leib kein wort 

von der hochʒeit/ damit auch diß nicht ʒur kranckheit (weiter 

helffe.) M. Jch verſtehs.                                                              Der 
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Der Andern Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

CHARINUS, BYRRHIA, PAMPHILUS. 

WAs ſagſtu Byrrhia? Wird ſie noch heut dem Pamphilo ge⸗ 

trauet? B. Ja es iſt alſo. C. Woher weiſtus Byrrhia? B. 

Jch habs jetʒt allererſt auffm Marckt vom Davo gehoͤret. C. 

Weh/ weh mir elenden! Wie mein hertʒ ʒuvor in hoffnung vnd 

furcht noch jmmerdar iſt auffgehalten worden/ alſo iſt es nun 

nach dem alle hoffnung hinweg genommen/ gantʒ matt/ von ſe⸗ 

gen verʒehret/ vnd erſtarret. B. Jch bitte euch hertʒlich/ mein 

Charine, Weil das/ was jhr wollet/ nicht mag geſchehen/ 

ſo begeret doch nur das/ was geſchehen kan. C. Jch be⸗ 

gere nichts anders/ als die Philumenam. B. Ach/ wie viel beſſer; 

iſts/ das jhr euch dahin bemuͤhet/ wie jhr dieſer liebe aus ewrem 

hertʒen moͤchtet loß werden/ als das jhr ſo etwas vorgebet/ da⸗ 

durch ewre begierd je mehr vnd mehr vergeblich angeʒuͤndet 

werde. C. Ja wenn wir geſund ſeyn/ geben wir alle leicht⸗ 

lich den krancken guten Rath/ wereſtu hier an meiner 

ſtell/ ſo wuͤrdeſtu es anders empfinden. B. Nu wolan/ 

wie es euch geluͤſtet. C. Aber da ſehe ich den Pamphilum. Jch 

habe bey mir entſchloſſen/ alles ʒu verſuchen/ ehe dann ich ver⸗ 

derbe. B. Was hat dieſer vor? C. Eben den wil ich bitten/ dem 

wil ich ʒu fuß fallen/ dem wil ich meine lieb erʒehlen/ ich glaub 

ich wils erlangen/ das er nur auff etliche tage die hochʒeit auff⸗ 

ſchiebe/ vnter deſſen/ hoff ich/ wird etwas geſchehen. B. Das et⸗ 

was iſt ſo viel als nichts. C. Byrrhia was duͤnckt dich? Soll ich 

ʒu jhm gehen? B. Worumb nicht? Wenn jhr ja nichts erlan⸗ 

get/ das er doch meine/ jhr werdet jhr buler bleiben/ ob er ſie 

ſchon nehmen thete. C. Pack dich hin an liechten galgen/ mit 

dieſem deinem argwohn/ du boͤſewicht! P. Jch ſehe Chari⸗ 

num. Gluͤck ʒu! C. O hab danck Pamphile, ʒu dir kom ich/ von 

dir begere ich gute Vertroͤſtung/ Heyl/ Huͤlff/ vnd Rath. 

                                                                                            P. Bey 
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P. Bey mir warlich wirſtu weder rath noch that finden. Aber 

was iſt es doch? C. Nimbſtu heut ein weib? P. Mann ſagts. C. 

Pamphile, wo du das thuſt/ ſo ſiheſtu mich heute ʒu letʒt. P. Wie 

ſo? C. Ach weh mir! Jch ſchewe michs ʒu ſagen. Jch bit dich 

Byrrhia, ſag du es jhm doch. B. Jch wils ſagen. P. Was iſts? B. 

Dieſer hat ewre Braut lieb. P. Warlich/ er hat meinen ſinn 

nicht. Hoͤr doch Charine, ſag mirs/ haſtu auch ſonſt etwas mehr 

mit ihr ʒu thun gehabt? C. Ach Pamphile, nichts. P. O wie ger⸗ 

ne wolt ichs! C. Nun bitt ich dich/ wegen vnſerer freund⸗ 

ſchafft/ vnd liebe/ erſtlich/ das du ſie jo nicht nemeſt. P. Jch wil 

ʒwar fleiß ankehren. C. Aber/ ſo du das nicht thun kanſt/ oder 

dir dieſe Heyrath ſehr angelegen. P. Angelegen? C. So ſchieb 

ſie doch nur etliche tage auff/ biß das ich etwa von dannen ʒie⸗ 

he/ damit ichs nur nicht ſehe. P. Hoͤr mir nun ʒu. Jch/ Cha⸗ 

rine, halt es mit nichten dafuͤr/ das es einem freyen menſchen 

ʒuſtehe/ wann ers nicht verdienet/ das er noch begere/ viel 

dancks daruon ʒu haben. Jch wil viel lieber dieſer Heyrath ent⸗ 

gehen/ als du ſie (begereſt) ʒu erlangen. C. Du haſt mir wie⸗ 

der ein hertʒ gemacht. P. So du nun etwas kanſt/ oder auch die⸗ 

ſer Byrrhia, ſo thut es/ dichtet darauff/ trachtet darnach/ vnd 

bringts dahin/ das ſie dir moͤchte gegeben werden: Jch wil da⸗ 

ran ſeyn/ das ſie mir nicht gegeben werde. C. Jch habe genug. 

    P. Da ſehe ich Davum eben recht/ auff deſſen rath ich mich 

verlaſſen. C. Aber du warlich (Byrrhia) ſagſt mir im gering⸗ 

ſten nichts/ dann nur was nicht noͤtig ʒu wiſſen iſt. Trolſtu dich 

nicht? B. Gar gerne. 

Der Andern Handlung/ 

       Ander Auffʒug. 

DAVUS, CHARINUS, PAMPHILUS. 

Jhr frommen Goͤtter/ was bring ich fuͤr gute botſchafft! 

Aber/ wo werde ich doch nur den Pamphilum ſinden/ 

                                                     B                                 das 
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das ich jhn die furcht/ in welcher er jetʒo ſteckt/ entnehme/ vnd 

ſein hertʒ mit frewden erfuͤlle? C. Er iſt froͤlich/ ich weiß nicht 

was? P. Es iſt nichts/ er hat diß vngluͤck noch nicht erfahren. 

D. Welcher/ wie ich glaͤube/ wenn er jtʒund hoͤren wird/ das jhm 

die hochʒeit angeſtellet ſey: C. Hoͤrſtu jhn wol? D. So wird er 

ſehr erſchrocken/ mich in der gantʒen ſtadt herumb ſuchen. Aber 

wo ſol ich jhn ſuchen? Oder wo ſol ich mich erſtlich hin wenden? 

C. Verʒieheſtu noch/ jhn anʒuſprechen? D. Jch gehe daruon. 

P. Dave hieher/ bleib ſtehen. D. Wer iſt der menſch/ der mich 

(ruͤfft?) O Pamphile, eben euch ſuche ich. Ey mein Charine, (ihr 

kompt mir) alle beyde eben recht/ euch beger ich. P. Dave, es iſt 

aus mit mir! D. Ey hoͤret doch dieſes. P. Es iſt vmb mich geſche⸗ 

hen. D. Jch weis wol/ was jr euch befahret. C. Mit meinem le⸗ 

ben ſtehet es warlich gefaͤhrlich. D. Auch was jhr (euch befuͤrch⸗ 

tet) weiß ich. P. Jch ſol hochʒeit machen. D. Vnd das weiß ich 

auch. P. Noch heute. D. Jhr machet es leiden viel/ wiewol ichs 

verſtehe. Das befuͤrchtet jhr euch (Pamphile) jhr werdet ſie 

nemen muͤſſen: Jhr aber (Charine) das ihr ſie nicht bekom⸗ 

men moͤchtet. C. Du verſtehſt den handel. P. Eben das iſts. D. 

Vnd eben das hat kein gefahr/ ſehet nur auff mich.     P. Jch 

bitte dich/ ſo bald du kanſt/ entledige mich elenden von dieſer 

furcht. D. Sehet da/ ich entledige euch. Chremes giebt euch jtʒo 

kein weib. P. Wie weiſtu das? D. Jch weiß es. Ewer vater hat 

mich jtʒt allererſt erwiſcht/ er ſagt/ er wolle euch heut ein Weib 

geben/ vnd viel anders dinges mehr/ das jetʒo ʒu erʒehlen der 

ort nicht leydet. Da lieff ich ſtracks nach euch auff den marckt/ 

das ichs euch ſagte. Als ich euch nicht fand/ ſtiege ich daſelbſt 

auff einen hohen ort/ vnd ſahe mich hin vn̄ wider vmb: Da wa⸗ 

ret ihr nirgend. Ongefehr ſehe ich dieſes (Charini) Byrrhiam, 

fragt jhn: Er ſagt/ er habe euch nicht geſehen. Mir wars be⸗ 

ſchwerlich. Jch bedachte/ was ich thuen wolte. Vnter deſ⸗ 

ſen/ als ich wieder komme/ entſtehet mir eben daraus der 

Argwohn: Lieber denck doch/ da iſt wenig Vorrath/ er 

ſelbſt iſt trawrig/ die Hochʒeit ſoll vnverſehens fortgehen: 
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Das reymt ſich nicht ʒuſammen. P. Worauff (ſagſtu) das? D. 

Jch mache mich eylends ʒum Chremere: Wie ich dahin kom̄e/ 

da war es alles ſtill vor der thuͤr. Deſſen frewe ich mich nun P. 

Du ſageſt recht/ fahr fort. D. Jch bleibe da. Vnter deſſen/ ſehe 

ich niemand weder ein noch aus gehen/ keine fraw/ im hauſe 

war nichts auffgereumet/ auch kein gelaͤufft. Jch trat hinʒu/ 

vnd kucket hinein. P. Jch weis/ das iſt eine groſſe anʒeigung. 

D. Meinet ihr/ das ſich dieſes ʒur hochʒeit reume? P. Jch halts 

nicht/ Dave. D. Sagt ihr noch/ ich halt es darſuͤr? Jhr verſte⸗ 

hets nicht recht: Es iſt gantʒ gewiß. Auch wie ich von dannen 

gieng/ traff ich deß Chremetis jungen an/ der dem alten friſchē 

kol/ vn̄ ein wenig kleiner fiſchlein/ vor einen Creutʒer ʒum nacht⸗ 

eſſen holete.          C. Mit deiner huͤlff Dave, bin ich nu heut erle⸗ 

diget. D. Traun im geringſten nicht. C. Wie ſo? Er wil ſie ja 

dieſem gantʒ vnd gar nicht geben. D. Ey wie ein wercklicher 

kerl! Als muͤſtet jhr dieſelbe eben/ wenn er ſie dieſem nicht gibt/ 

ʒum weibe nemen. Wo jr nicht ʒuſehet/ wo jhr deß alten freun⸗ 

de nicht darumb bittet/ werdet jr wol beyweg gehen. C. Du er⸗ 

innerſt wol/! ich wil hin gehen/ wiewol mich warlich dieſe 

Hoffnung ſchon offt betrogen. Gehab dich wol. 

Der Andern Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

PAMPHILUS, DAVUS. 

WAs wil denn nu mein vater? Warumb ſtelt er ſich alſo? 

D. Jch wils euch ſagen. Wann er jtʒt darumb ʒuͤrnen wol⸗ 

te/ weil Chremes euch das weib nicht giebt/ ſo wuͤrde es jhm 

ſelber vnrecht deuchten/ vnd das nicht vnbillich/ ehe er ewer ge⸗ 

muͤt/ wie es der Hochʒeit wegen beſchaffen/ erkand hette: So 

jhr euch aber ſie ʒu nemen/ werdet weigern/ ſo wird er die 

Schuld auff euch legen/ alß dann wird der Lerm erſt recht an⸗ 

gehen. P. Was? Wiltu das ichs leide? D. Es iſt ewer va⸗ 

ter Pamphile. Es iſt ſchwer (ihm ʒu widerſtehen.) Ʒu dem ſo iſt 

diß weib allein. Ehe mann ſich deß verſehe/ moͤcht er ein vrſach 

                                                           B ij                                         fin⸗ 
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ſindē/ dʒ er ſie gar aus der ſtadt treibe. P. Austreibe? D. Ja bald. 

P. So ſag/ wʒ ich thun ſol. D. Saget/ jr wollet ſie nemē. P. Was? 

D. Was iſts? P. Solt ichs ſagen? D. Warum̄ nit? P. Das wil ich 

nim̄ermehr thun. D. Schlagts doch nit abe. P. Rath mirs nur 

nicht. D. Sehet doch was aus dieſem handel werde. P. Das ich 

von jener werde loß gelaſſen/ vnd hier wieder gefangē. D. Es iſt 

ja nicht alſo: Das/ halt ich/ werde der vater ſagen: Jch wil das 

du heut ein weib nemeſt. Hie ſollet jr ſprechen: Ja/ ich wil ſie ne⸗ 

men: Lieber ſagt/ was wird er wol draus machen? Hie werdet jr 

jhm alle ſeine anſchlaͤge/ die er jtʒt gantʒ fuͤr gewiß helt/ vngewiß 

vn̄ ʒu nicht machē/ ohne alle gefahr. Denn da iſt kein ʒweiffel/ 

euch Chremes ſeine tochter nicht geben werde: So ſollet jr auch 

derenthalben die dinge/ ſo jr vorhabet/ nit verkleinern/ damit er 

nicht ſeine meinung endere. Saget ʒum vater/ ihr wollet ſie ne⸗ 

men/ auff das/ wenn er gleich mit euch ʒuͤrnen wolte/ er es doch 

mit recht nit thun koͤnne. Deū was du verhoffeſt/ wil ich leicht⸗ 

lich abwenden. Einem ſolchen geſellen wird niemand leicht ein 

weib geben. Er wird ſich viel mehr nach einer armen vmbſehē/ 

ehe er euch verderben laſſe. So er aber mercken wird/ das jr es 

ʒu frieden ſeyd/ werdet ihr machen das ers nicht groß achte/ vn̄ 

wird ſich all mehlich nach einer andern vmbthun. Vnter deſſen 

wird ſich etwas guts ʒu tragen. P. Glaubſtus alſo? D. Daran 

iſt ʒwar kein ʒweiffel. P. Siehe wol ʒu/ wie du mich anfuͤhreſt. D. 

Wann ſchweiget jr einmal? P. Jch wils ſagen. Da muß ich mich 

aber vor huͤten/ das ers nit erfahre/ wie ich ein kind von jr habe 

Denn ich habe verheiſſen es auffʒuʒiehen. D. O der kuͤhnē that! 

P. Darum̄ bat ſie mich hoͤchlich ich wolt jr dieſes angelobt/ damit ſie verge⸗ 

wiſſert ſeyn moͤchte/ dʒ ich ſie nit verlaſſen wuͤrde. D. Es ſol beſtellet werdē. 

Aber der vater iſt da/ huͤtet euch/ das ers nicht mercke/ das jr trawrig ſeyt. 

Der Andern Handlung 

Vierdter Auffʒug. 

SIMO, DAVUS, PAMPHILUS. 

JCh komme wieder ʒu ſehen/ was ſie vorhaben/ oder 

vor anſchlaͤge machen. D. Dieſer ʒweiffelt nun gantʒ 

nicht/ jhr werdet euch weigern/ ſie ʒu nehmen. 
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Er koͤmpt daher/ wolbedachtſam/ etwa von einem einſamen 

ort/ vn̄ verhofft/ er habe nu wort gnug gefunden/ damit er euch 

auffʒiehe. Derhalben ſehet ʒu/ das jhr bey euch ſelbſt ſeyd. 

P. Wenn ich nur koͤnte. D. Glaubt mir das/ ſag ich Pamphile, 

das der vater heut nim̄er ein wort mit euch verwechſeln wird/ 

wenn jhr nur ſagen thut/ ihr wollet ſie nehmen. 

Der Andern Handlung/ 

Fuͤnffter Auffʒug. 

BYRRHIA, SIMO, DAVUS, PAMPHILUS. 

MEin Herr hat mir befohlen/ alles ſtehen vnd liegen ʒu laſ⸗ 

ſen/ vnd auff den Pamphilū heute acht ʒu geben/ damit ich 

erfahrē moͤchte/ was er doch der hochʒeit halber vor hette. Deß⸗ 

wegen folge ich jhme hier nach. Jch ſehe jhn da eben gleich mit 

dem Davo. Das wil ich in acht nehmen. S. Jch ſehe ſie alle bey⸗ 

de da ſeyn.    D. Ey nemt euch in acht. S. Pamphile! D. Sehet 

gleichſam vnnerſehens nach jn. P. Sehet da/ vater! D. Das war 

recht. S. Jch wil das du heut/ wie ich geſagt/ ein weib nemeſt. B. 

Jtʒt fuͤrcht ich vnſers theils/ was doch dieſer antworten werde. 

P. Jhr ſolt weder hierin noch anderswo bey mir einigen verʒug 

ſpuͤren. B. Wie? D. Er iſt verſtummet. B. Was hat er geſagt? S. 

Du thuſt wie dirs gebuͤhret/ in dem ich das/ was ich begere/ mit 

willen erlange. D. Hab ich nit recht geſagt? B. So iſt mein Herr/ 

wie ich wol hoͤre/ durch den korb gefallē. S. Gehe nu ſtracks hin⸗ 

ein/ damit an dir/ wan̄ es von noͤthen/ kein verʒug ſey. P. Jch ge⸗ 

he. (hinein.) B. Jſt dann in keinem dinge einigen menſchen 

mehr ʒu trawen? Es iſt doch war/ was mann gemeiniglich pfle⸗ 

get ʒu ſagen/ Jedermann guͤnnet jhm ſelbſten mehr/ als einem 

andern. Jch hab dieſelbe jungfraw geſehē/ vnd wie mich deucht/ 

ſo iſt ſie huͤbſch von geſtalt/ darumb ichs dem Pamphilo nicht 

verarge/ ſo er lieber gewolt/ das ſie vielmehr ihn/ als jenen/ (den 

Charinum) bey nachts vmbfahen moͤge. Jch wils ihm wieder 

anſagen/ auff das er mir fuͤr dieſe boͤſe Botſchafft/ einen boͤſen 

Lohn gebe. 

B iij    Der 
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Der Andern Handlung/ 

Sechſter Auffʒug. 

DAVUS, SIMO. 

DJeſer meynt nu gewiß/ ich werde jm einen betrug beybrin⸗ 

gen/ vnd das ich derenthalben allein hier ſtehen blieben. S. 

Was ſagt Davus guts? D. Jetʒt ʒwar nicht viel beſonders. S. 

Nichts? Was? D. Gantʒ nichts. S. Jedoch verhofft ichs ʒwar. D. 

Es iſt wider verhoffen geſchehen/ ich merck es/ das verdreuſt 

den guten Man. S. Kanſtu mir auch die warheit ſagen? D. 

Nichts leichters. S. Koͤmpt ihm auch dieſe Heyrath etwas be⸗ 

ſchwerlich vor/ von wegē der gemeinſchafft mit dieſer frembdē? 

D. Nein fuͤrwar: Odꝰ ſo es ja iſt/ ſo wird doch dieſe bekuͤm̄ernuͤß 

nur von ʒweien oder dreyen tagē ſeyn. Kennet jr in nicht? Dar⸗ 

nach wird es aus ſeyn: Denn er hat den gantʒen handel recht 

wol bey ſich erwogen. S. Jch lobe es. D. So lang es ihm ver⸗ 

goͤnt geweſen/ vnd ſo lang es die jugend hat leyden wollen/ hat 

er gebulet/ vn̄ daʒu noch heimlich: Hat ſich auch wol vorgeſehē/ 

das jm ſolches niemals ʒur ſchand vnd nachred geriethe/ wie es 

einem tapffern man wol anſtehet. Jtʒt muß er nu ein weib habē/ 

vnd hat ſein gemuͤt gantʒ auff ein Weib gewendet. S. Er kam 

mir etwas trawrig fuͤr. D. Deßwegen nicht. Aber es iſt ſonſt et⸗ 

was/ darumb er auff euch ſchellig iſt. S. Was iſts dann? D. Es iſt 

kinderwerck. S. Was iſts? D. Nichts. S. Wolan ſag/ was iſts? D. 

Er ſagt/ jhr weret im außgeben gar ʒu karg. S. Jch? D. Ja eben 

jhr. Er hat kaum/ ſagt er/ vor ʒehen Ortsguͤlden Speiſe einge⸗ 

kaufft: Scheint es auch/ als wolte er dem Sohn ein weib ge⸗ 

ben? Wem ſol ich wol/ ſpricht er/ von meinen geſellen darauff 

ʒu gaſte laden/ voraus jtʒt? Vnd wenn es hier ʒu ſagen ſtuͤnde/ 

ſo fahet jrs auch gar ʒu genaw an. Jch kans nit lobē. S. Schweig 

ſtill. D. Jch habe ihn entruͤſtet. S. Jch wil wol ʒuſehen/ das den 

ſachen recht geſchehe. Was iſt das fuͤr ein handel? Was wil 

doch dieſer durchtriebene boͤßwicht? Warlich/ ſo hier jrgend et⸗ 

was boͤſes iſt/ ſo iſt er deſſen einig vnd allein vrſache. 

Der 
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Der Dritten Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

MYSIS, SIMO, DAVUS, LESBIA, GLYCERIUM. 

WArlich die ſach verhelt ſich alſo/ wie jr geſagt habt/ Lesbia: 

Jhr werdet ſchwerlich einen man findē/ der dem weibe ge⸗ 

trew ſey. S. Diß iſt der von Andria magd. Was ſageſtu da⸗ 

ʒu? D. Ja ſo iſts. M. Aber dieſer Pamphilus S. Was ſagt ſie? M. 

Hat ſeine ʒuſag bekraͤfftiget. S. Was? D. Ach das doch entweder 

dieſer taub/ oder jene ſtumm worden. M. Denn was ſie geboren 

hette/ hat er befohlen/ heimlich auffʒuʒiehen. S. O Jupiter was 

hoͤre ich! Es iſt nu geſchehn/ wo es anders war iſt/ was dieſe ſa⸗ 

get. L. Du ſagſt mir von einem guten gemuͤt/ ſo dieſer junge ge⸗ 

ſelle hat. M. Ja ſehr gut. Aber folgt mir herein nach/ damit jr ſie 

nicht verſaͤumet. L. Jch folge. D. Wie ſol ich nu dieſem vn⸗ 

gluͤck abhelffen? S. Was iſt das? Jſt er dann toͤricht? Von 

einer frembden? Jtʒt weis ichs. Ach ich alberer menſch/ habe 

ichs doch endlich kaum gemercket. D. Was ſaget dieſer/ das er 

gemercket habe? S. Dieſer Betrug wird mir nun erſt von 

dem beygebracht. Sie geben vor/ als wolte ſie gebaͤren/ damit 

ſie nur den Chremetem abſchrecken. G. O (du Goͤttin) Juno 

Lucina/ kom mir ʒu huͤlff/ ich bitte dich/ erhalte mich! S. Sihe 

da/ ſo geſchwinde! Das iſt laͤcherlich. Weil ſie gehoͤret/ das ich 

vor der thuͤr ſtehe/ ſo eilet ſie. Dieſe ding haſtu nicht ſo gar wol 

nach der ʒeit abgetheilet/ Dave. D. Jch? S. Haſtu dann deines 

lehrjuͤngers ſo gar vergeſſen? D. Jch verſtehe nicht was jhr ſa⸗ 

get. S. Dieſer/ wann er mir ſo vnverſehens in der rechtē hoch⸗ 

ʒeit vber den hals kom̄en were/ was ſolt er mir wol fuͤr ein ſpiel 

gemacht habē? Nu geſchichts auff ſein gefahr/ ich bin hindurch. 

Der Dritten Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

LESBIA, SIMO, DAVUS. 

NOch ʒur ʒeit/ Archillis, ſehe ich/ das die ʒeichē/ ſo da pflegē vn̄ 

muͤſſen bey der geſundheit ſeyn/ ſich alle bey dieſer ereignen. 

                                                      B    iiij                                    Nun 
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Nun verſchaffe erſtlich/ das ſie bade/ darnach ſo gebt jhr ʒu trin⸗ 

cken/ wie ichs befohlen/ vnd gebt ir ſo viel als ich geboten habe: 

Jch wil bald wieder hier ſeyn. Warlich/ es iſt dem Pamphilo 

gar ein huͤbſch knaͤblein geboren/ die Goͤtter helffen/ das er moͤge 

lange leben: alldieweil er Pamphilus) ſo ein redlich gemuͤt hat/ 

vnd weil er ſich ſchewet/ dieſem from̄en maͤgdlein einen ſchimpff 

ʒu beweiſen. S. Wer wolt auch das nicht glauben/ der dich an⸗ 

ders kennet/ das es von dir entſtanden ſey? D. Was iſt es denn? 

S. Sie befahl nicht der kindbetterin ſelbſt gegenwertig/ was jhr 

ʒu thun von noͤthen/ ſondern nach dem ſie heraus gegangen/ 

ſchrie ſie denen/ ſo noch drinnen/ von der gaſſen ʒu. O Dave, werd 

ich alſo von dir veracht? Oder deuchte ich dir endlich gut genug 

ʒu ſeyn/ das du mich ſo offentlich anfengeſt mit liſt ʒu betriegen? 

Nur fein meiſterlich/ das es das anſehen hab/ als fuͤrchte mann 

mich. Warlich/ ſo ichs erfahren werde. D. Gewiß vnd fuͤrwar/ 

dieſer betreugt ſich jetʒund ſelber/ vnd nicht ich. S. Hab ich dirs 

nicht verbotten? Hab ich dir nicht hart gedraͤwet/ das du es ja 

nicht theteſt? Haſtu dich auch geſchaͤmet? Was hats geholffen? 

Solt ich dir das glaͤuben/ das itʒt dieſe vom Pamphilo geboren 

habe? D. Jch verſtehe wol/ wo er jrret: ich weiß auch/ was ich 

thun ſol. S. Was ſchweigeſtu? D. Was ſoltet jr glauben? Gleich 

als wer euch dieſes nicht angeſaget/ das es alſo ergehen wuͤrde. 

S. Solt mirs jemand (augeſagt haben?) D. Sehet da! Habet 

jhr es dan̄ von euch ſelbſt verſtanden/ das ſie ſich alſo anſtellen? 

S. Jch werde verlacht. D. Es iſt (euch) angeſagt: Dann wie 

wolt euch ſonſt dieſer argwon einfallen? S. Wie? Weil ich dich 

wol kante. D. Gleich als woltet ihr ſagen/ es were mit meinem 

rath geſchehen. S. Jch weiß es ja gar gewiß. D. Ja/ jr habt mich 

noch nicht recht erkand/ was ich fuͤr einer bin/ Simo. S. Solt ich 

dich nicht (kennen? D. Aber ſo bald ich etwas ʒu reden angefan⸗ 

gen/ ſo meint jhr von ſtund an/ mann wolle euch betriegen. S. 

Nit alſo. D. Drum̄ darff ich warlich jtʒt nit eins muckē. S. Das 

einige weiß ich/ das hie niemād geborē hab. D. Habt jrs verſtan⸗ 

                                                                                                          den? 
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den.? Aber nichts deſto weniger/ werden ſie das kind bald hie⸗ 

her vor die thuͤr bringen. Das ſag ich euch jtʒo/ Herr/ ʒuuor/ das 

es geſchehen werde/ auff das jhr es wiſſen moͤget/ damit jr nicht 

hernachmals ſagen doͤrfft/ als sey dieſes mit Davi rath vnd be⸗ 

trug geſchehen. Jch wil durchaus dieſen ewren wahn von mir 

geſchoben haben. S. Woher weiſtu das? D. Jch habs gehoͤrt/ 

vnd glaͤub es. S. Es koͤmpt ſo viel ʒuſammen/ daraus ich mir jtʒo 

dieſe vermutung mache. Jtʒt erſtlich hat ſie geſagt/ das ſie vom 

Pamphilo ſchwanger were. Es iſt ein falſcher fund. Jtʒo/ nach 

dem ſie ſihet/ wie daheim ʒur hochʒeit geſchicket werde/ ſo iſt 

alßbald eine magd abgefertiget worden/ die Hebam̄ ʒu jhr ʒu 

holen/ vnd das ſie ʒugleich ein kind mit brechte. D. Wo das nicht 

geſchihet/ das jhr das kind ſelber ſehet/ ſo bleibt die hochʒeit vn⸗ 

gehindert. S. Was ſagſtu? Da du vermercket hatteſt/ das ſie die⸗ 

ſen anſchlag machten/ warumb haſtus dann nicht von ſtund 

an dem Pamphilo geſaget? D. Wer hat jhn dann mehr von jhr 

abgehalten/ als ich? Denn wir wiſſens ʒwar alle wol/ wie heff⸗ 

tig er dieſe geliebt habe: Nun begert er ſie jhm ʒum weibe. End⸗ 

lich vertrawet er mir den handel: Jhr aber fahret nur ſo fort/ 

mit der hochʒeit/ wie ihr thut/ vnd ich hoffe/ die Goͤtter werden 

darʒu helffen. S. Gehe du hinein/ warte da meiner/ vnd was ʒu⸗ 

ʒuſchicken ſeyn wird/ das bereite. Er hat mich dennoch nicht 

dahin bracht/ das ich jhm dieſes gaͤntʒlich glaͤubete. Darʒu 

weiß ich auch nicht/ ob das jenige/ was er geredt hat/ alles war 

ſey. Aber ich halte es gering. Das halt ich fuͤr das groͤſte/ was 

mir mein ſohn ſelbſt hat ʒugeſagt. Jtʒt wil ich ʒum Chremete 

gehen/ vnd meinem ſohn vmb ein weib anhalten. So ichs er⸗ 

lange/ was wolte ich ſonſt lieber/ als das heute dieſe hochʒeit 

geſchehe? Denn was mir mein ſohn verſprochen hat/ daran iſt 

mir kein ʒweiffel/ wann er nicht wil/ das ich jhn billich (daʒu) 

ʒwingen koͤnne. Aber ſiehe/ da koͤmpt er mir eben ʒu rechter ʒeit 

ſelbſt entgegen. 

  B   v     Der 
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Der Dritten Handlung, 

Dritter Auffʒug. 

SIMO, CHREMES. 

GLuͤck ʒu Chremes. C. Ach/ eben dich ſuchte ich S. Vnd ich dich. 

C. Du koͤmpſt mir gar gewuͤntſcht. Es ſeynd jrer etliche ʒu 

mir kom̄en/ die ſagten/ wie ſie von dir gehoͤrt hetten/ als wuͤrde 

heut meine tochter deinem ſohn vermaͤhlet werden. Derentwe⸗ 

gen gehe ich hieher ʒu ſehen/ ob du oder ſie nit wol klug ſeyn. 

S. Hoͤr doch ein wenig: So wirſtu beydes vernehmē/ was ich an 

dir begere/ vn̄ dann auch/ was du ſucheſt. C. Jch hoͤre drauff/ re⸗ 

de was du wilt. S. Jch bitte dich vmb der Goͤtter willen/ vnd 

wegen vnſer freundſchafft/ Chreme, die ſich vnter vns von kind 

auff angefangē/ vn̄ mit dem alter ʒugleich ʒugenom̄en hat/ auch 

wegen deiner einigen tochter/ vn̄ meines ſohns/ welchē ʒu erhal⸗ 

ten/ dir die hoͤchſte macht gegeben/ das du mir helffeſt in dieſem 

handel/ vnd das die hochʒeit alſo/ wie ſie angefangen/ einē fort⸗ 

gang gewinnen moͤchte. C. Ach bitte mich doch nicht ſo ſehr/ 

gleich als muͤſſeſtu dieſes mit bit von mir erlangē. Meinſtu den̄ 

dʒ ich jtʒund anders ſey/ als vor dieſem/ da ich ſie dir ʒuſagte? So 

es (inen) beyderſeits erſprießlich iſt/ dʒ es geſchehe/ ſo laß ſie her 

holen: Solte aber aus dieſer ſach mehr ſchaden den̄ from̄en jnē 

beyden enſtehen/ ſo bitt ich dich/ du wolleſt ins gemein ʒuraht/ 

nit anders als wenn ſie deine (tochter/) vn̄ ich deß Pamphili va⸗ 

ter were. S. Ja alſo wil ichs/ vnd beger es auch/ das es alſo ge⸗ 

ſchehen moͤge Chreme, vn̄ wolt es von dir nit begerē/ wans die 

ſach nicht ſelbſt erfoderte. C. Was iſts? S. Es iſt ein mißverſtand 

ʒwiſchē der Glycerio vn̄ meinē ſohn. C. Jch hoͤrs. S. Ja ſo gros/ 

dʒ ich verhoffe/ ſie koͤnnen wider von einander geſchiedē werdē. 

C. Es iſt nichts dran. S. Fuͤrwar dem iſt alſo. C. Ja warlich alſo/ 

wie ich dir ſagen wil: Buler ʒanck/ iſt der lieb anfang. S. Sihe 

da/ das bitte ich dich/ das wir ʒuuor gehen/ weil es noch ʒeit/ vn̄ 

ſeine begierde durch die ſchmaͤhwort noch gleichſam verſchloſſē 

iſt/ ehe dann dieſer jre bubenſtuͤck vn̄ mit liſt erdichtete thraͤnen/ 

das krancke (verliebte) hertʒ wider ʒur erbarmung bringen/ 
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ſo laß vns im ein weib geben. Jch hoffe er werde durch gewon⸗ 

heit vn̄ eine freye ehe ſo weit gebracht werden/ das er ſich nach⸗ 

mals leichtlich dieſes vbels entbrechen koͤnne. C Dich ʒwar be⸗ 

duͤnckt es alſo/ ich aber halt es nicht dafuͤr/ das es ſein koͤnne/ 

weder das er dieſe ſtets werde behaltē/ oder auch das ichs wer⸗ 

de moͤgen leyden. S. Wie kanſtu aber das wiſſen/ wo du es nicht 

verſucht haſt? C. Aber das man̄ es an der tochter verſuche/ iſt be⸗ 

ſchwerlich. S. Nemlich/ alle vngelegenheit koͤmpt endlich hieher/ 

wann ſich/ da die Goͤtter vor ſeyn/ ein ſcheiden ʒu truͤge: So er 

aber gebeſſert wird/ ſo ſihe doch/ was vor nutʒ: (draus entſtehe) 

Anfaͤnglich/ wirſtu deinem freund einen ſohn wider ʒubringen/ 

dir einen beſtendigen eydam/ vn̄ deiner tochter wuͤrdeſtu einen 

mann finden. C. Was iſt das? Wann du dir das in den ſinn 

genommen/ das es nuͤtʒlich ſey/ ſo ſol dir kein eintʒiger nutʒ bey 

mir verſchloſſen ſeyn. S. Jch hab dich billich alleʒeit hoch gehal⸗ 

ten Chreme. C. Aber was ſagſtu? S. Was? C. Woher weiſtus/ 

das ſie jtʒt miteinander vneins ſeyn? S. Der Davus ſelbſt/ der jhr 

geheimbſter Rath iſt/ hat mirs geſagt/ vnd derſelbe raͤth mir/ dʒ 

ich mit der Hochʒeit/ ſo viel ich jmmer kan/ forteyle. Meinſtu er 

wuͤrde das thun/ wenn er nicht wuͤſte/ das mein ſohn eben das 

wolle? Vnd du ſelbſt auch/ ſolſt jn jtʒo hoͤren. Holla/ es ruffe ei⸗ 

ner den Davum heraus. Aber ſihe/ da ſehe ich jn ſelbſt raus gehē. 

Der Dritten Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

DAVUS, SIMO, CHREMES. 

JCh wolte eben ʒu euch gehen. S. Was iſts denn? D. Warumb 

wird das weib nicht her geholet? Es begint ſchon abend ʒu 

werden. S. Hoͤrſtu wol/ was er ſagt? Jch hab mich ſchon lengſt 

deinetwegen/ Dave, nicht wenig befahret/ das du eben das thun 

wuͤrdeſt/ was der gemeine hauff der Knechte (ʒu thun) pfleget/ 

das du mich mit liſt hinder giengeſt/ darum̄ weil mein ſohn ver⸗ 

liebet iſt. D. Solt ich das thun? S. Jch habs alſo gemeinet/ 

                                                                                              vnd 
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vnd weil ich mich deſſen beſorget/ hab ichs euch verhalten/ was 

ich jtʒund ſagen wil. D. Was? S. Du wirſts erfahren/ denn ich 

trawe dir jtʒund etwas beſſer. D. Nun habt jhr endlich erkant/ 

was ich fuͤr einer ſey. S. Die hochʒeit ſolte nicht fortgehen. D. 

Was? nicht? S. Aber derenthalben hab ich mich alſo geſtellet/ das 

ich euch außholete. D. Was ſagt jhr? S. Alſo verhelt ſichs. D. Ey 

ſehet doch/ das hab ich niemals verſtehen koͤnnē. Je welch ein li⸗ 

ſtiger anſchlag! S. Hoͤre doch das: Als ich dich von dannen hieß 

hinein gehen/ da kam mir dieſer (Chremes) eben recht entge⸗ 

gen. D. Wie? Solts auch etwa mit vns aus ſeyn? S. Jch erʒehle 

jhm/ was du mir vor lengſt erʒehleteſt. D. Was hoͤr ich jmmer⸗ 

mehr? S. Jch bitte ihn/ das er die tochter (meinem ſohne) gebe/ 

vnd erbitte ſolches kaum. D. Es iſt aus mit mir. S. Sihe da/ 

was ſagteſtu? D. Es iſt alles/ ſag ich/ ſehr wol gethan. S. Nu iſt 

bey dieſem kein verʒug.    C. Jch wil itʒt nur nach hauſe gehen/ 

vn̄ ſagen/ das mann ʒuſchicke/ vnd wils hier wieder anmelden. 

    S. Nun bitt ich dich Dave, weil du ja allein mir dieſe heyrath 

ʒu wege bracht haſt: D. Ja fuͤrwar/ ich allein. S. Wende doch 

ferner fleiß an/ mir den ſohn auff beſſern weg ʒu bringen. D. 

Jch wils warlich fleiſſig thun. S. Jtʒt kanſtu es/ weil ſein gemuͤt 

noch ergrimmet iſt. D. Gebet euch ʒu frieden. S. Wolan nun/ 

wo iſt er jtʒo? D. Wunder (ſolts ſeyn/) wo er nicht ʒu hauſe iſt. S. 

Jch wil ʒu jhm gehen/ vnd eben dieſes/ was ich dir geſagt habe/ 

ihme gleichsfals auch andeuten. D. Nun iſt es aus mit mir. 

Was hinderts/ das ich nicht ſtracks weges von dannen in die 

ſtampffmuͤhle eyle? Da hilfft nu kein bitten mehr. Jch habe al⸗ 

les verwirret. Den Herrn hab ich betrogen/ deß Herrn Sohn 

hab ich in die heyrath geſtecket: Jch habs gemacht/ das ſie noch 

heut fortgehet/ wieder dieſes verhoffen/ vnd deß Pamphili wil⸗ 

len. Ey der liſtigkeit! Were ich doch ſtill geweſen/ ſo hette ſich 

nichts boͤſes ʒugetragen. Aber ſiehe da ſehe ich jhn eben ſelbſt. O 

wehe mir! Wolt Gott/ ich hette hier gelegenheit/ da ich mich 

vber hals vnd kopff koͤnte hinunter ſtuͤrtʒen. 

Der 
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Der Dritten Handlung/ 

Fuͤnffter Auffʒug. 

PAMPHILUS, DAVUS. 

WO iſt der boͤſewicht/ der mich verderbet hat? D. Es iſt aus 

mit mir! P. Vn̄ nu bekenne ich/ das mir dieſes eben recht be⸗ 

gegnet ſey/ alldieweil ich ſo vngeſchickt/ ja ſo vnbeſonnen bin/ 

das ich alle meine wolfarth/ ſo einem liederlichen knecht ver⸗ 

trawet habe. So wird mir nun die thorheit ʒu lohn. Aber doch/ 

ſol er das nimmer vngerochen von mir hin nemen. D. Hin⸗ 

fort/ weis ich/ wird es mit mir kein noth haben/ wann ich nur 

jtʒo dieſem vbel entrinne. P. Aber was ſol ich nu ʒum vater 

ſagen? Sol ich mich nu weigern/ der ich doch allererſt verheiſ⸗ 

ſen habe/ ſie ʒu nemen? Aus was vermeſſenheit ſolt ich das wol 

thun doͤrffen? Jch weis auch nicht/ was ich jtʒo mit mir machen 

ſoll. D. Jch ʒwar auch nicht. Aber dennoch ſo thue ich das 

fleiſſig. Jch wil ſagen/ ich wolle bald etwas erfinden/ damit ich 

nur dieſes vngluͤck in etwas auffʒiehe. P. Och! D. Er hat mich 

geſehen. P. Hoͤr hier du ehrlicher vogel/ was ſagſtu? Siheſtu 

nicht/ wie ich elender durch deine rathſchlaͤge ſo verwirret bin? 

D. Jch aber wil euch ſchon loß machen. P. Du magſt ja loß ma⸗ 

chen! D. Gewiß Pamphile. P. Ja/ wie itʒt neulich. D. Jch hoff 

es ja beſſer. P. Och/ das ich dir glauben ſolte/ du galgenſchwen⸗ 

gel! Solteſtu eine verwirrte vnd verdorbene ſach wider ʒu 

rechte bringen? Sihe doch/ worauff ich mich verlaſſen habe/ 

der du mich heut aus einem ſo ruͤhigen ſtand/ in die Heyrath 

gefuͤhret haſt. Hab ich nicht geſagt/ das es alſo wuͤrde her ge⸗ 

hen? D. Jhr habts jo geſagt. P. Was haſtu verdienet? D. Den 

galgen. Aber laß mich doch ein wenig ʒu mir ſelbſt kommen/ ich 

wil ſchon auff etwas dencken. P. Ach das ich nicht ʒeit vnd 

raum habe/ das ich dich/ nach meinem willen/ ſtraffen moͤchte! 

Dann dieſe ʒeit leydets wol/ das ich meiner war nehme/ aber 

nicht/ das ich mich an dir rechne. 

Der 
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Der Vierdten Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

CHARINUS, PAMPHILUS, DAVUS. 

JSt das auch glaͤublich/ oder je erhoͤret/ das einem Men 

ſchen ſolche Boßheit angeboren ſeyn ſolte/ das er ſich vber 

eines andern Vngluͤck frewe; vnd aus anderer Leute ſchaden 

ſeinen nutʒen ſchaffe? Ach/ iſt das wol recht? Ja das iſt 

die aller aͤrgſte Art der Leute/ die ſich ein wenig ſchemen/ einem 

etwas ʒu verſagen: Hernach aber/ wenn die Ʒeit koͤmpt/ das 

ſie jhre Ʒuſag halten ſollen/ als dann geben ſie ſich nothwendig 

bloß/ vnd fuͤrchten ſich/ vnd dennoch/ dringet ſie die ſache ſelbſt 

es abʒuſchlagen. Laſſen ſich alßdann gantʒ vnverſchaͤmpt ver⸗ 

nemen: Wer biſtu? Was geheſtu mich an? Warumb (bege⸗ 

reſtu) dir die meinige? Hoͤrſtus wol/ ich bin mir ſelbſt der naͤ⸗ 

heſte. Aber wann du frageſt/ wo iſt Traͤw vnd Glaube/ da 

ſchewen ſie ſich nichts. Hier/ da es wol noth thut/ ſchewen ſie 

ſich nicht: Dort/ da es nicht von noͤthen/ da ſchewen ſie ſich. 

Aber was ſol ich thun? Sol ich ʒu jhm hin gehen/ vnd mich die⸗ 

ſer ſchmach halber mit jhm ʒancken? Jch wil jhm leydes gnug 

anthun. Vnd do jemands ſagen moͤchte: Du wirſt nichts auß⸗ 

richten. Ja ſehr viel. Jch wil ihm traun loſe wort gnug ge⸗ 

ben/ vnd mein Muͤthlein wol an jhm kuͤhlen. P. Charine, ich 

habe beydes mich vnd dich vnwiſſend/ wo vns die Goͤtter nicht 

ſonderlich helffen/ ins verderben gebracht. C. So vnwiſſend? 

Nu hat man̄ endlich die vrſach gefunden. Du biſt trewloß wor⸗ 

den. P. Was dann endlich? C. Begereſtu auch noch jtʒt mit ſol⸗ 

chen worten mich ʒu verfuͤhren? P Was iſt das? C. Nach dem 

ich dir geſagt/ dʒ ich ſie lieb habe/ ſo hat ſie dir gefallen. Ach weh 

mir armē/ der ich meinte/ du wereſt geſinnet wie ich. P. Du jrreſt 

dich. C. Dauchte dich dieſe frewde nicht volkom̄en gnug ʒu ſeyn/ 

                                                                                                             wo 
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wo du mich armen buler nicht mit ſuͤſſen worten geſpeiſet/ vnd 

mit vergeblicher hoffnung auffgehalten hetteſt? Du magſt ſie 

immer hin haben. P. Solt ich ſie haben? Ach du weiſt nicht/ in 

was vor vngluͤck ich elender ſtecke/ vnd was vor bekuͤmmernuͤß 

mir mit ſeinen rathſchlaͤgen angerichtet hat/ dieſer mein hen⸗ 

cker. C. Was iſt das ſo gros wunder/ wenn er von dir ein bey⸗ 

ſpiel nim̄et? P. Du wuͤrdeſt das nicht ſagen/ wenn du entwe⸗ 

der mich oder meine liebe erkennet hetteſt. C. Jch weiß es: Du 

haſt dich ſchon lengſt mit dem vater geʒancket/ vn̄ darumb iſt er 

jtʒo ſchellig auff dich/ hat dich auch heut nicht daʒu bringen koͤn⸗ 

nen/ das du ſie genommen hetteſt. P. Ja freylich: So wenig dir 

mein anligen jtʒo bewuſt iſt/ dieſe Hochʒeit war fuͤr mich nicht 

angeſtellet/ vn̄ begerte auch niemand (mir) jtʒt ein weib ʒu geben. 

C. Jch weiß es: Du biſt mit deinen guten willen daʒu gebracht. 

P. Er warte/ du weiſts auch noch nicht. C. Jch weiß es ja/ das du 

ſie nemen werdeſt. P. Warumb plageſtu mich denn? Hoͤr doch 

das: Er hat nie auffgehoͤret bey mir anʒuhalten/ das ich ʒum va⸗ 

ter ſagte/ ich wolte ſie nemen: er hoͤrte auch nicht auff ʒu rathē/ 

ʒu bitten/ ſo lang biß er mich daʒu bewogen. C. Wer hat das (ge⸗ 

than) P. Daves. C. Davus? P. Davus macht alle (loſe haͤndel) C. 

Wie ſo? P. Jch weis nicht: Es muß eine ſonderliche ſtraffe von 

den Goͤttern ſeyn/ das ich (jm) gehorcht habe. C. Jſt das geſche⸗ 

hen Dave? D. Es iſt geſchehen. C. Wie? Was ſagſtu boͤſewicht? O 

dʒ dich die Goͤtter vertilgen/ wie du es verdienet haſt! Lieber ſag 

mir wenn ja alle feinde dieſen in die heyrath ſtecken woltē/ was/ 

wuͤrden ſie jm anders/ dan̄ ein ſolchen rath geben? D. Jch bin 

betrogen/ aber doch nicht erleget. C. Jch weiß es. D. Dar iſts es 

nit gelungen/ wir muͤſſens auff andre wege angreiffen/ wo fern 

jr es nicht ſo meinet/ das weil es anfangs wenig iſt von ſtatten 

gangen/ ſo koͤnte nu dieſem vngluͤck nicht wol geholffen werdē. 

P. Ja doch: Dann ich glaͤub es gewiß/ wann du ein wachend 

Aug haben wirſt/ ſo duͤrffſtu mir aus einer Hochʒeit wol ʒwo 

machen. D. Pamphile, das bin ich euch dienſtſchuldig verpflich⸗ 

tet/ mich ʒu bemuͤhen auffs euſſerſte/ beydes ʒu tag vnd nacht/ 
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auch in leibes vnd lebens gefahr ʒu begeben/ wann ich euch nur 

nutʒ ſchaffen kan. Euch gebuͤrets/ ſo ſich etwas vber verhoffen 

ʒugetragen/ mir ʒu verʒeihen. Jſts nicht wol geraten/ was ich 

vorhabe/ ſo thue ichs dennoch fleiſſig. Dencket jhr entweder 

auff was beſſers/ oder laſt mich mit frieden. P. Jch beger es/ 

bringe mich nur wieder an den ort/ da du mich her geholet haſt. 

D. Das kan ich wol thun. P. Aber nun iſt es von noͤthen. D. Ey 

ſtill! Bleibt hier. Der Glycerij thuͤr knarret. P. Es gehet dich 

nichts an. D. Jch erdencke etwas. P. Sihe da/ nun allererſt? 

D. Aber jtʒt wil ich euch dieſen fund ʒeigen. 

Der Vierdten Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

MYSIS, PAMPHILUS, CHARINUS, DAVUS. 

ER mag nu ſeyn wo er wil/ ſo wil ich ſchaffen/ das ich jhn fin⸗ 

de/ vnd ewren (liebſten) Pamphilum, mit mir her bringe. 

Krencket euch nur nicht/ mein Engelchen. P. Myſis. M. Was 

iſts? Sehet da Pamphile, jhr kommet mir eben recht. P. Was 

iſts? M. Die fraw hat mir befohlen/ euch ʒu bitten/ ſo jhr ſie an⸗ 

ders lieb habt/ das jhr doch jtʒo wollet ʒu jr kommen/ ſie ſagt/ ſie 

moͤchte euch gerne ſehen. P. Ach wehe mir/ diß vngluͤck ernew⸗ 

ert ſich! Muß dann ich vnd ſie/ wir armen Leute/ nun deines 

thuns wegen ſo bekuͤmmert ſeyn? Dann darumb werd ich jtʒt 

gefordert/ weil ſie vermercket hat/ das mir die hochʒeit ʒube⸗ 

reitet werde. C. Mit welcher mans ʒwar gar leicht hette koͤn⸗ 

nen bleiben laſſen/ wann nur der geruhet hette. D. Wolan/ 

wann dieſer von jhm ſelber nicht vnſinnig genug iſt/ ſo reitʒe 

jhn (noch ferner an) M. Ja warlich/ das iſt der Handel/ vnd 

derentwegen iſt jetʒo das elende menſch ſo bekuͤmmert. 

P. Myſis, Jch ſchwere bey allen Goͤttern/ das ich ſie nim̄ermehr 

verlaſſen wil/ ja wann ich ſchon wuͤſte/ das ich alle Menſchen 

ſolte ʒu Feindē haben. Dieſe hab ich mir erwuͤntſchet/ ſie iſt mir 

worden/ vnſere ſitten kom̄en vberein. Jm̄er hinweg mit denen/ 

                                                                                                          die 
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hie vnter vns ʒwitracht wollen (anrichten.) Dieſe ſol mir nie⸗ 

mand nemen/ als der todt. C. Nu kom ich wieder ʒu mir ſel⸗ 

beſt. P. Deß Apollinis antwort koͤnte nicht gewiſſer ſeyn/ als 

dieſe iſt. So es wird geſchehen koͤnnen/ das der vater nicht mei⸗ 

ne/ es were an mir gelegen geweſen/ das dieſe Hochʒeit nicht 

fortgienge/ ſo wil ichs wol. So es aber nicht ſeyn kan/ ſo wil ich 

das thun/ das da leicht iſt/ (nemlich) das er meine/ es ſey an 

mir gelegen geweſen. Wer duͤncke ich dir (ʒu ſeyn?) C. Eben 

ſo ein armer (tropff) als ich bin. D. Jch dencke auff einen rath. 

C. Du biſt tapffer. Jch weis wol/ worauff du vmbgeheſt. D. Jch 

wil euch diß fuͤrwar ʒu wege bringen. P. Ja nu iſts von noͤthen. 

D. Wolan ich habs ſchon. C. Was iſts? D. Dieſem hab ichs/ 

nicht euch/ damit jhr nicht jrret. C. Jch hab genug. P. Was 

wiltu thun? Lieber ſag. D. Jch befuͤrchte mich/ dieſer tag werde 

mir nicht gnug ſeyn es ʒuuerrichten/ damit jhr nicht dencket/ ich 

habe ʒeit vbrig es ʒuerʒehlen. Darumb macht euch nur von 

dannen/ dann jhr ſeyd mir hinderlich. P. Jch wil dieſe beſu⸗ 

chen. D. Was? Wo dencket jhr hinaus? C. Wiltu das ich die 

warheit ſage? D. Ja traun/ da fengt er mir einen (newen) ein⸗ 

gang deß handels an. C. Wie wirds mit mir werden? D. Se⸗ 

het da jhr vnverſchampter/ habet ihr nicht gnug daran/ das ich 

auch noch einen tag ʒugebe/ ſo lang ich dieſem die hochʒeit auff⸗ 

ſchiebe? C. Aber doch Dave. D. Was denn nu? C. Das ich ſie 

neme. D. Ey wie laͤcherlich! C. Siehe das du hieher ʒu mir 

kommeſt/ ſo du etwas wirſt (verrichten) koͤnnen. D. Was ſol 

ich kommen? habe ich doch nichts. C. Aber doch ſo du etwas 

(kanſt.) D. Wolan ich wil kommen. C. Jſt es etwas/ ſo wil ich 

daheime ſeyn. D. Du Myſis, warte meiner hie ein wenig/ biß 

ich wieder rauß komme. M. Warumb? D. Es muß alſo ſeyn. 

M. Eyle/ ſaͤum dich nicht. D. Jch wil/ ſag ich/ gleich wieder da 

ſeyn. 

   C      Der 
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Der Vierdren Handlung 

Dritter Auffʒug. 

MYSIS, DAVUS. 

O helfft jhr Goͤtter! Soll dann niemand etwas beſtendiges 

haben? Jch hette gedacht dieſer Pamphilus were der fraw⸗ 

en hoͤchſter ſchatʒ/ jr freund/ liebhaber/ vnd ein man/ ſo da jeder⸗ 

ʒeit bereit were (jr ʒu dienen.) Aber wie empfindet doch jetʒo das 

arme menſch ſeinet wegen ſo groſſen ſchmertʒen? Leichtlich ha⸗ 

ben wir hie mehr vngluͤcks/ als dort gutes. Aber Davus gehet 

herauß. Ach mein/ was iſt doch das? Wo traͤgeſtu das kind hin? 

    D. Myſis, Nu bedarff ich hieʒu deiner fertigen behendigkeit 

vnd liſt. M. Was wiltu denn anfangen? D. Nim dieſes von mir 

eylend hin/ vnd lege es vor vnſere thuͤr. M. Ey lieber/ auff die 

bloſſe erde? D. Nim dir da von dem altar eyſenkraut/ vnd ſtrew 

daſſelbe vnter. M. Warumb thuſtus ſelbſten nicht D. Darumb/ 

wenn ich ja etwa muͤſte gegen dem Herrn einen End thun/ das 

ich frey (drauff ſchweren) koͤnte/ ich hette es nicht hingelegt. M. 

Jch verſteh es wol/ es iſt dir nu eine newe andacht ankommen. 

Gibs her. D. Mach dich geſchwind hinweg/ auff das du ferner 

vernemeſt/ was ich vorhabe. O Jupiter! M. Was? D. Der braut 

vater koͤmpt darʒu. Jch laß den anſchlag fahren/ den ich erſtlich 

vorgenom̄en hatte. M. Jch weiß nicht was du ſageſt. D. Jch 

wil mich auch ſtellen/ als keme ich hie von der rechten ſeit herʒu. 

Siche du/ das du die red in acht habeſt/ welcher geſtalt mann 

auch wort beduͤrffen moͤchte. M. Jch verſtehe gantʒ nichts/ was 

du vorhabeſt. So aber etwas iſt/ das euch meine huͤlff von noͤ⸗ 

then were/ oder ſo du etwa weiter (als ich) ſiheſt/ ſo wil ich blei⸗ 

ben/ damit ich euch an ewrem vortheil nicht hinderlich ſey. 

Der Vierdten Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

CHREMES, MYSIS, DAVUS. 

JCh kom nu wider/ nach dem ich ʒur Tochter Hochʒeit ʒuge⸗ 

ſchickt habe/ auff das ich (jn) laſſe her holē. Aber was iſt das? 

                                                                                                   War⸗ 
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Warlich es iſt ein kind. Weib/ haſtu das daher gelegt? M. Wo iſt 

er hin? C. Antworteſtu mir nicht? M. Sihe/ er iſt nirgend. Ach 

weh mir armen! Der kerl hat mich verlaſſen/ vnd iſt davon gan⸗ 

gen. D. O helfft jr Götter/ was iſt fuͤr ein lerm auff dem marckt! 

Wie ʒancken ſich doch die leut! Ʒu dem/ ſo iſts ſehr thewr. Jch 

weiß nicht/ was ich anders reden ſol. M. Mein/ warumb haſtu 

mich hier allein (gelaſſen?) D. Sihe da/ was iſt das fuͤr Fabel⸗ 

werck? Hoͤr hier Myſis, wo koͤmpt diß kind her? Oder wer hats 

hieher gebracht? M. Biſtu wol bey ſinnen/ das du mich darumb 

frageſt? D. Wen ſolt ich dann fragen/ der ich niemand an⸗ 

ders hie ſehe? C. Mich wundert/ wo es herkomme. D. Wiltu 

denn nicht ſagen/ was ich frage? M. Aw. D. Weich dar ʒur rech⸗ 

ten. M. Du ſchwermeſt/ haſtus nicht ſelbſt (gethan?) D. Wir⸗ 

ſtu mir noch ein wort ſagen/ ohne das ich dich frage/ ſo huͤte 

dich. M. Du redeſt vnguͤtlich. D. Wo iſtes her? ſags laut. M. 

Von euch. D. Ha/ ha/ he! Solt es auch wunder ſeyn/ wann ein 

loß weib vnuerſchaͤmpt handelt! C. Dieſes iſt der ans An⸗ 

dria magd/ ſo viel ich vermercke. D. Sind wir euch dann eben 

gut gnug darʒu/ das jhr vns alſo verſpottet? C. Jch bin ʒu rech⸗ 

ter ʒeit kommen. D. Eyle nur bald/ das kind von der thuͤr hin⸗ 

weg ʒu nemen. Bleib da. Gehe bey leibe nirgends hin von die⸗ 

ſem orte. M. Das dich die Goͤtter vertilgen! Wie erſchreckſtu 

mich armes (menſch.) D. Sag ich dirs/ oder nicht! M. Was wil⸗ 

tu? D. Fragſtu noch? Sag an/ was fuͤr ein kind haſtu daher ge⸗ 

legt? Sag mirs. M. Du ſolteſts wol nicht wiſſen? D. Laß das 

ſeyn/ was ich weis/ antworte was ich frage. M. Ewres. D. 

Weſſen ewres? M. Deß Pamphili. D. Ey! was? deß Pamphi⸗ 

li? M. Sihe da/ iſt es dann nicht? C. Billich habe ich mich 

dieſer hochʒeit allʒeit entſchlagen.                       D. O der 

ſtraffwuͤrdigen that! M. Was ſchreyeſtu viel? D. Hab ichs 

nicht geſehen geſtern abends ʒu euch bringen? M. O deß kuͤh⸗ 

nen Menſchen! D. Jch habe ja geſehen die Chantaram etwas 

verdeckt daher tragen. M. Jch danck es warlich den Goͤttern/ 

                                                         C      ij                                  das 
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das bey der geburt etliche freygeborne frawen ʒugegē geweſen 

   D. Traun ſie kent den jenigen nit/ welchs halber ſie dieſes an⸗ 

fengt. Wann Chremes das kind wird vor dem hauſe liegen ſe⸗ 

hen/ ſo wird er ſeine tochter nit außgebē. Ja warlich deſto mehr 

wird er ſie außgeben. C. Das wird er warlich nicht thun. D. Nu 

aber/ das du es ja wiſſeſt/ wirſtu das kind nit wegnemen/ ſo wil 

ichs alßbald mitten auff die gaſſen ſtoſſen/ vnd dich daſelbſt in 

rote weidlich herumb weltʒen. M. Warlich du kerl biſt nicht bey 

ſinnē. D. Eine liſt treibt die ander. Jtʒt hoͤre ich das gemurmel 

gehen/ dieſe ſey eines buͤrgers tochter von Athen. C. Wie? D. 

Von rechts wegē wird er ſie muͤſſen ʒum weibe nemē. M. Liebe 

ſchaw doch/ iſt ſie keine buͤrgers tochter? C. Jch bin ſchier vnwiſ⸗ 

ſend in einē boͤſen ſchimpff gerahten. D. Wer redt hie? O Chre⸗ 

me, jr kom̄et eben ʒu rechter ʒeit: Hoͤrt doch ʒu. C. Jch hab ſchon 

alles gehoͤret. D. Soltet ir es alles (gehoͤrt haben?) C. Jch habs 

ſag ich/ vom anfeng (biß ʒu end) gehoͤret. D. Ey lieber/ habt jhr 

gehoͤret? Sehet doch/ welche bubenſtuͤck. Dieſe ſolte man̄ jtʒt ʒur 

ſtraffe hinfuͤhrē. Dieſes iſt der jenige/ du darffſt nit dencken/ dʒ 

du Davū vor dir habeſt. M. Ach ich elendes menſch! Warlich 

ich hab nichts vnwares gered/ mein lieber alter. C. Jch weiß den̄ 

gantʒē handel. Aber iſt Simo drin̄en? D. Ja er iſt drin̄en. M. Ruͤr 

mich nur nit an/ du boͤſewicht. Wo ich diß warlich nit alles der 

Glycerio (ſagē wil.) D. Sihe da/ du naͤrrin/ du weiſt nit was ge⸗ 

ſchehē iſt. M. Was ſolt ich wiſſen? D. Diß iſt der ſchwaͤher/ auf 

andere weiſe kunt es nit geſchehē dʒ er erfahrē hette/ wʒ wir wollē. M. Sihe 

da/ du hetteſts ſollē vor ſagē. D. Meinſtu es ſey wenig drā gelegē ob du aus 

(freyē) hertʒē alles thuſt wies die natur mit bringt/ or mit bedachtē muth? 

Der Vierdten Handlung/ 

Fuͤnffter Auffʒug. 

CRITO, MYSIS, DAVUS. 

MAnn ſagt (mir/) das in dieſer gaß die Chryſis ſolle gewonet 

haben/ welche lieber mit vnehren allhier hat wollen reich 

werden/ als im Vaterlande mit Ehren in Armuth leben. 

Nach jhrem tode ſind mir nu jre guͤter durchs recht ʒugefallen 

                                                                                                     Aber 
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Aber da ſeh ich/ bey welchen ich michs erkundigen kan. Gluͤck ʒu! 

M. Mein/ wen ſeh ich! Jſt das nicht Crito der Chrylidis mutter 

ſchweſter ſohn? Ja er iſts. C. O gluͤck ʒu Myſis. M. Habt danck 

Erito. C. Jſts dar ſo/ dʒ Chryſis (geſtorbē?) He? M. Ja traun/ ſie 

hat vns armen (weiber) ʒwar in (gros) verderbē bracht. C. Wie 

aber jhr? Wie gehts euch hie? Seyd jr noch in gutem ʒuſtand? 

M. Wir? So/ wie wir koͤn̄en/ ſagt man/ weil wir nit duͤrffen/ wie 

wir wollen. C. Wie dan̄ Glyceriū? Hat ſie jtʒt jre eltern allhie ge⸗ 

funden? M. Ach das es ſo were! C. Auch noch nit? So bin ich ʒur 

ungluͤckſelign ſtund hier ankom̄en. Denn warlich/ hett ichs ge⸗ 

wuſt/ ſo wolt ich nim̄ermehr einen fuß hieher geſetʒt haben. Den̄ 

ſie iſt alleʒeit jre ſchweſter genand/ vnd dafuͤr gehalten worden. 

Was jhr geweſen/ das beſitʒet ſie: Das ich mich nu als ein 

frem̄der ſolte in ʒanck begeben/ wie leicht vn̄ nuͤtʒlich es mir all⸗ 

hie ſey/ geben anderer leut beyſpiel ʒuuerſtehē. Jch halt es auch 

ʒugleich dafuͤr/ ſie werde nu allbereit einen freund vnd beyſtand 

haben/ denn ſie war ſchon ʒimlich gros/ als ſie von dannen weg 

ʒog. Sie moͤchten außſchreien/ ich were ein ſchmarutʒer vnd 

betler/ der auff (ander leut) erbſchafft dringen thete. Ʒu dem/ ſo 

darff man ſie nit (jres guts) berauben. M. O jr wikom̄ener gaſt/ 

warlich Crito, ir ſeid doch noch die alte haut. C. Fuͤhre mich doch 

ʒu jr/ alldieweil ich (darumb) herkommen/ das ich ſie ſehen moͤ⸗ 

ge. M. Gar gern.    D. Jch muß dieſen nachgehen. Jch wil 

nicht/ das mich jetʒiger ʒeit der alte ſehen ſoll. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

CHREMES, SIMO. 

JCh hab nu gnug vnd vber gnug/ Simo, meine freundſchafft 

gegē dir ſehen laſſen: Jch habe mich gnugſam in gefahr ge⸗ 

ſteckt/ mach nu jtʒt deß bittens ein ende. Jn dem ich mich befleiſ⸗ 

ſe/ dir ʒu wilfahren/ hab ich faſt der tochter wolfart verſchertʒet. 

S. Aber fuͤrwar/ ich beger es hoͤchlich von dir/ vnd bitte Chre⸗ 

me, das du die mit worten lengſt verſprochene wolthat numehr 

im werck beweiſeſt.                                                                     C. Si⸗ 
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C. Sihe doch wie vnbillich vnd eigennuͤtʒig du biſt: Jn dem du 

nur das erlangeſt/ was du begereſt/ ſo denckſtu weder auff ʒiel 

vnd maß der gutthaͤtigkeit/ noch auch was du an mir begereſt. 

Dann wenn du darauff daͤchteſt/ ſo wuͤrdeſtu ſchon auff hoͤren 

mich mit vnbillichen dingen ʒu beſchweren. S. Mit welchen? C. 

Ach fragſtu noch viel? Du haſt mich daʒu gebracht/ dʒ ich einem 

jungen menſchen/ der da anderswo verliebet iſt/ vnd vorm Eh⸗ 

ſtand einen abſchew treget/ die tochter gebe/ ʒur ʒwitracht/ vnd 

vngewiſſer vnbeſtendiger ehe/ das ich mit jrer muͤhe vn̄ mit jrem 

groſſen ſchmertʒen/ deinem ſohn huͤlffe. Du haſts erlanget/ ich 

hab es angefangen/ weils die ſach ſo mit ſich bracht hat: Nu lei⸗ 

dets (der handel) nicht: Du magſt ſo vor gut nemen. Man ſagt/ 

ſie ſey von hie eines buͤrgers tochter: es iſt ein kind geboren: laß 

vns mit frieden. S. Jch bitte dich vmb der Goͤtter willen/ das 

du dir ja nicht in den ſinn nemeſt jnen ʒu glaͤuben/ denen das am 

meiſten ʒutreglich iſt als wenn er der aͤrgſte were. Der hochʒeit 

halber iſt dieſes alles erdicht vnd angefangen: wann die vrſach/ 

darumb ſie ſolches thun/ jnen wird genom̄en ſeyn/ ſo werdē ſies 

vnterwegen laſſen. C. Du jrreſt/ ich hab ſelbſt geſehen/ eine 

magd mit Davo ʒanckē. S. Jch weiß es. C. Aber im rechtē ernſt/ 

da jr keiner damals merckt/ das ich ʒugegē war. S. Jch glaub es: 

Vnd das ſie das thun wuͤrden/ hat mir Davus ſchon lengſt ʒuuor geſagt. Vn̄ 

ich weiß nit/ wie ich heut (ſo ſchendlich) vergeſſen/ was ich dir hab ſagē wollē. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

DAVUS, CHREMES, SIMO, DROMO. 

NV gebiete ich/ das man vnbekuͤm̄ert ſey. C. Sihe da den Da⸗ 

vū. Wo geht er raus? D. Durch mein vn̄ deß frem̄den (Cri⸗ 

tonis) huͤlff. S. Was iſt das fuͤr ein vnfall? D. Jch hab mein tage 

keinē bequemern menſchē/ (gluͤcklicher) ankunfft/ (vn̄ gelegnere) 

ʒeit geſehē. S. Wen lobt der boͤßwicht? D. Nu ſtehts mit allē ſachē 

wol. S. Verʒieh ich noch jn anʒuredē? D. Es iſt der Herr/ wʒ ſol 

ich machē? S. Gluͤck ʒu/ du ehrlichs maͤnchē D. Ey ſehet da Simo, 

O vnſer Chreme, es iſt alles ʒugeſchickt. C. Du haſts wol außge⸗ 
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richt. D. Wenn jr wolt/ ſo laſt ſie herholen. S. Ja eben recht: 

Den̄ derentwegen iſt dieſer nu nicht da. Antworteſtu auch hier⸗ 

auff? Was haſtu dort ʒu ſchaffen? D. Jch? S. Ja. D. Jch? S. Ja 

eben du. D. Jch bin jtʒt allererſt hinein gangen. S. Gleich als 

fragte ich/ wie lange? D. Ʒugleich mit ewrem ſohne. S. Jſt Pam⸗ 

philus drinnen? Jch armer (man) wie werd ich gequelet! Sihe 

da/ haſtu nit geſagt/ es ſey feindſchafft ʒwiſchē jne? du henckers⸗ 

bube. D. Ja es iſt. S. Warumb iſt er dann hier? C. Was meinſtu 

wol? Er ʒanckt ſich mit jhr. D. Ja Chreme, jhr ſolt wol einen 

ſchlim̄ern poſſen von mir jtʒund anhoͤren. Jch weiß nit was fuͤr 

ein alter man jtʒt erſt iſt ankommen/ ſihe da/ er iſt behertʒt/ vnd 

klug: Wann jr ſein antlitʒ ſehen ſoltet/ ſo ſcheint er etwas be⸗ 

ſonders ʒu ſeyn: Er iſt ernſthafftig an geberden/ vnd trew in 

(ſeinen) worten. S. Was bringſtu dann (newes?) D. Ʒwar nich⸗ 

tes/ denn das ich jhn hab ſagen hoͤren. S. Was ſagt er endlich? 

D. Er niſſe/ das Glycerium eines buͤrgers Tochter von Athen, 

ſey. S. Was? Dromo! Dromo! D. Was iſts? S. Dromo! D. 

Hoͤrt doch. S. Wo du noch ein wort ſageſt. Dromo! D. Ey lie⸗ 

ber hoͤrt doch. Dr. Was wollet jhr? S. Trag dieſen empor hinein/ 

ſo viel dir muͤglich. Dr. Wen? S. Davum. Dr. Warumb dann? 

S. Weil mirs geluͤſtet. Jch ſag/ nim ihn hin. D. Was hab ich ge⸗ 

than? S. Jmmer weg (mit jhm.) D. Wo ihr befinden wer⸗ 

det/ das ich das geringſte gelogen/ ſo ſolt jhr mich todt ſchla⸗ 

gen. S. Jch hoͤre nichts. Jch wil dir jtʒo bald Fuͤſſe machen. 

D. Wiewol es doch war iſt. S. Schaffe du dennoch/ das er ver⸗ 

waret vnd gebunden werde. Vnd hoͤrſtus? Binde jhm alle vie⸗ 

re ʒuſammen. Wolan/ ich wil dirs heut/ ſo ich anders das leben, 

habe/ bald weiſen/ was es auff ſich habe/ ſeinen Herrn/ vnd jh⸗ 

me (Pamphilo) ſeinen Vater ʒu betriegen. C. Ach tobe doch. 

nicht ſo ſehr. S. (Sihe doch) Chreme, den gehorſamb meines 

ſohns. Jammert dich dann nicht meiner/ das ich ſo groſſe muͤ⸗ 

he muß auff mich nemen/ eines ſolchen ſohus, halber? Wolan, 

Pamphile, gehe raus Pamphile, ſchemeſtu dich auch etwas? 

                                                    C     iiij                                       Der 
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Der Fuͤnfften Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

PAMPHILUS, SIMO, CHREMES. 

WEr begert mein? Ach leider/ es iſt der Vater. S. Was ſagſtu 

ertʒboͤſewicht? C. Ach ſag viel mehr den handel ſelbſt/ vnd 

hoͤre auff ʒu ſchelten. S. Gleich als koͤnte man jtʒt was hefftigers 

wider jn reden. Sagſtu das endlich? Jſt Glyceriū eines buͤrgers 

tochter? P. So ſagt mann. S Sagt mann ſo? O der vberaus groſ⸗ 

ſen verwegenheit! Bedenckt er auch/ was er ſagt? Gerewet ihn 

auch wol der that? Wird er auch eins roth dafuͤr? Solte er ſo 

thumkuͤn ſeyn/ das er wider aller buͤrgers kinder gewonheit vnd 

ordnung/ vnd wider ſeines vaters willen/ dennoch ſich bemuͤhe/ 

die ʒu behalten/ mit hoͤchſter ſchmach vnd ſchande? P. Ach mir 

elenden! S. Biſtu das nit erſt inne worden/ Pamphile, vor die⸗ 

ſem/ da du diß alſo in den ſinn nameſt/ das du das jenige/ was 

du begerteſt/ auff jrgend eine weiſe erlangen muͤſteſt/ eben an 

dem tag iſt diß wort warhafftig an dir war worden. Aber was 

thue ich? Warumb quele ich mich? Warumb krencke ich mich 

alſo? Warumb bekuͤmmer ich mein alter mit dieſes ſeiner tor⸗ 

heit? Sol ich dann von wegen ſeiner miſſethat ſtraffe leyden? 

Er neme ſie nur jmmer hin/ er gehabe ſich wol/ vnd lebe ruhig 

mit jhr. P. Ach mein vater. S. Was vaterſtu dich? Eben als be⸗ 

duͤrffteſtu dieſes vaters. Hauß vnd hoff/ weib vnd kind haſtu ge⸗ 

funden/ wider deß vaters willen: es ſeynd (etliche) angeſtellet/ 

die da ſagen muͤſſen/ ſie ſey eines buͤrgers tochter allhier. Du 

magſt (auff dißmal) recht haben. P. Vater/ darff ich nicht 

ein wenig (darʒu reden?) S. Was wirſtu mir ſagen? C. Ey doch 

Simo, hoͤr jn. S. Solt ich hoͤren? Was ſolt ich hoͤren Chreme? C. 

Ey laß jn den̄och redē. S. Wolan er rede/ ich laß es ʒu. P. Jch be⸗ 

kenne es/ das ich dieſe lieb habe/ ſo daſſelbe vnrecht iſt/ ſo bekenn 

ichs auch. Euch vater/ ergeb ich mich ʒu eigen/ legt mir eine laſt 

auff/ wie jr nur wollet/ gebietet mir: wolt jr/ das ich ſol ein weib 

nemē/ (vn̄) dieſe von mir laſſen/ wil ichs ertragē/ ſo viel ich kan. 

                                                                                                           Das 
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Das bit ich euch alleine/ das jhr ja nicht glaͤubet/ dieſer Alte ſey 

von mir abgefertiget. Laſt doch ʒu/ das ich mich entſchuͤldige/ 

vnd ihn gegenwertig hieher bringe. S. Solteſtu jhn her brin⸗ 

gen? P. Laſt es doch (geſchehen) vater. C. Er fordert was bil⸗ 

lich iſt/ vergoͤnn es jhm doch. P. Laſt euch doch das erbitten. S. 

Jch laß es ʒu. Jch wil gerne alles thun/ wenn ich nur nicht er⸗ 

fahren mag/ das ich von dieſem betrogen werde. C. Fuͤr eine 

groſſe verbrechung/ leſt ſich ein vater an geringer ſtraff genuͤgen. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

CRITO, CHREMES, SIMO, PAMPHILUS. 

HOr auff ʒu bitten/ eine jegliche vrſach vnter dieſen/ dringet 

mich darʒu/ das ichs thue/ theils du/ theils das es die war⸗ 

heit iſt/ theils auch/ das ich der Glycerio ſelbſt guts goͤnne. 

Ch. Sehe ich da nicht den Critonem aus Andria? Vnd fuͤrwar 

er iſts. Cr. Gluͤck ʒu Chreme. Ch. Was macheſt du ʒu Athen/ 

ſo ein ſeltʒamer gaſt? Cr. Es hat ſich (ſo) begeben. Aber iſt das 

nicht Simo? Ch. Ja er iſts. S. Suchſtu mich? Sihe da/ ſagſtu 

das Glycerium allhier eines buͤrgers tochter ſey? Cr. Vernei⸗ 

neſtus? S. Koͤmpſtu (darumb) ſo abgerichtet hieher? Cr. Wie 

ſo? S. Fragſtu noch? Solteſtu das ſo vngeſtrafft thun? Brin⸗ 

geſtu nicht allhier junge leut/ ſo noch aller dings vnerfahren 

vnd frey erʒogen ſeyn/ mit betrug an dich? Teuſcheſtu nicht mit 

ſtetigem anhalten vnd vielen ʒuſagen/ jhre gemuͤter? Cr. Biſtu 

auch bey ſinnen? S. Ja/ vnd verkuppelſtu nicht die vnʒuͤchtige 

Liebe mit einer rechten Ehe? P. Ach jhr Goͤtter! Jch befuͤrch⸗ 

te/ der frembde werde nicht beſtehen. Ch. Simo, wann du die⸗ 

ſen recht kenteſt/ ſo wuͤrdeſtu alſo nicht gedencken. Es iſt ein gu⸗ 

ter Man. S. Solt er ein guter mann ſeyn? Koͤmpt er dann ſo 

gerade heut eben in der Hochʒeit/ das er ʒuuor niemals ſolte 

kommen ſeyn? Jſt auch dem ʒu glaͤuben/ Chreme? 

                                                        C  v                                       P. Wo 
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    P. Wo ich nicht den vater fuͤrchtete/ ſo hett ich wol/ das ich 

jhn deßwegen eben recht erinnern koͤnte. S. Du landlaͤuffer. 

Crit. Was? Chr. Crito, es iſt ſeine art alſo/ laß nur bleiben. 

Crit. Er ſehe/ wer er ſey. Wird er fortfahren mir ʒu ſagen/ was 

er wil/ ſo mag er das wider hoͤren/ was er nicht gern wil. Trei⸗ 

be ich dann dieſes/ oder bekuͤmmer ich mich drumb? Solteſtu 

nicht dein vngluͤck mit gedult ertragen? Dann was ich geſagt 

habe/ ob es war oder erlogen ſey/ wird ſich jtʒo außweiſen. Es 

iſt vorʒeiten ein buͤrger von Athen/ nach dem er ſchiffbruch er⸗ 

litten/ bey (der Jnſel) Andro außgeworffen worden/ vnd ʒu⸗ 

gleich (mit jhm) diß Maͤgdlein/ ſo (damals) noch klein war. 

Da begibt er ſich ohngefehr/ als ein armer duͤrfftiger (man) 

anfaͤnglich ʒu der Chryſidis vater. S. Hie hebt er das Maͤrlein 

an. Ch. Lieber laß (jhn reden.) Crit. Verſtoͤrt er (mich dann) 

alſo? Ch. Fahre fort. Crit. Nu war mir der verwand/ der ihn 

damals auffnam. Da hab ichs von jhm gehoͤret/ das er ein 

Athenienſer were. Derſelbe iſt da geſtorben. Ch. (Wie war) 

ſein nam? Crit. Solt ich dir den namen ſo bald (ſagen koͤn⸗ 

nen? (Er hieß) Phania. Ch. Ach leyder. Crit. Es iſt warlich 

war: Jch halt es ſey Phania geweſen. Das weiß ich fuͤr ge⸗ 

wiß/ er ſagte/ er were von Rhamnus buͤrtig. Ch. O Jupiter! 

Crit. Eben dieſes Chreme, haben damals in Andro viel ge⸗ 

hoͤret. 

Ch. Ach/ das es were/ was ich hoffe. Lieber ſag mir/ was (ſagt) 

er damals von jhr/ Crito? Sagt er nicht das ſie ſein were? 

Crit. Nein. Ch. Weſſen denn? Crit. Deß Brudern Tochter. 

Ch. Warlich ſie iſt mein. Crit. Was ſagſtu? S. Ey was? Was 

ſagſtu? P. Spitʒe die ohren Pamphile.            S. Wie glaͤub⸗ 

ſtus? Ch. Derſelbe Phania iſt mein bruder geweſen. S. Jch hab 

(ihn) gekand/ vnd weiß es. Ch. Derſelbe ʒog kriegs halber von 

dannen weg/ vnd folgete mir in Aſiam nach. Damals befurchte 

er ſich/ dieſelbe hie ʒu laſſen. Nach dieſem erfahre ich nu erſtlich/ 

                                                                                                              wie 
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wie es mit jhm ergangen ſey. P. Jch bin kaum bey mir ſelber/ 

ſo ſehr iſt mein hertʒ bewogen vor Furcht/ Hoffnung vnd Frew⸗ 

de/ von wegen dieſer ſo wunderbaren vnd vnverhofften guten 

Botſchafft. 

    S. Fuͤrwar/ das dieſe/ nach ſo viel anʒeigungen/ deine (Toch⸗ 

ter) erkand wird/ deß frewe ich mich. P. Jch glaͤub es wol/ Va⸗ 

ter. Ch. Aber es iſt noch ein haͤcklein/ ſo mir ʒuſchaffen giebt. P. 

Jhr machets mit ewerer all ʒu groſſen ſorgfaͤltigkeit/ das mann 

euch feind wird. Jhr gruͤbelt/ da es nicht von noͤthen iſt. 

Crit. Was iſt daſſelbe dann? Ch. Der Nahme koͤmpt nicht vber⸗ 

ein. Crit. Sie hat warlich einen andern (Nahmen) gehabt/ 

als ſie noch klein war. Ch. Was fuͤr einen Crito? Gedenckſtus 

auch noch? Crit. Jch dencke darauff. 

P. Solt ichs leyden/ das dieſes ſein ſchwach Gedaͤchtnuͤß mei⸗ 

ner Frewd im wege ſtehe/ weil ich mir ſelbſt in dieſem Handel 

helffen kan? Jch wils nicht leyden. Hoͤret ihr Chreme, (der 

Nahm) wornach jhr fraget/ iſt Paſibula. Crit. Ja ſie iſts. Ch. 

Ja eben die iſts. P. Jch habs von ihr wol tauſent mal gehoͤret. 

    S. Du glaͤubeſt es/ halt ich wol/ Chreme, das wir vns alle 

hieruͤber frewen. Ch. Ja ſo war mir die Goͤtter helffen/ ich 

glaͤub es. P. Was iſt noch vbrig/ Vater? S. Die ſache ſelbſt hat 

mich ſchon lengſt wider ʒur verſoͤhnung bracht. P. O welch ein 

guͤtiger Vater! Deß Weibes halber/ wie ich ſie bißher ge⸗ 

habt habe/ endert nu Chremes nichts. Ch. Die ſach iſt gar gut/ 

wo nur der Vater nicht was anders darʒu ſaget. P. Ohn ʒweif⸗ 

fel nichts. S. Ja freylich.                                Ch. Der Brautſchatʒ/ 

Pamphile, iſt ʒehen Talent. (ohngefehr ſechs tauſent Cronen) 

P. Jch nem es an. Ch. Nu eyle ich hin ʒur Tochter: Wolan (ge⸗ 

he) mit mir Crito; Denn ich glaͤube wol/ ich werde ſie ſchwer⸗ 

lich kennen. F. Warumb leſtu ſie nicht hier heruͤber bringen? P. 

Jhr erinnert recht dran/ ich wil jtʒt dem Davo dieſes anbefeh⸗ 

len. S. Es kan nicht (ſeyn.) P. Wie ſo? S. Er hat was mehres vn̄ 

groͤſſers mit jm ſelbſt (ʒu thun.) P. Was dann? S. Er iſt gebundē. 

                                                                                                      P. Va. 
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P. Vater/ er iſt nicht mit recht gebunden. S. Nicht alſo: Jch 

habs befohlen. P. Jch bitte euch/ laſt jhn wider loß machen. S. 

Wolan es geſchehe. P. Aber thuts doch bald. S. Jch gehe hin⸗ 

ein. P. O deß froͤlichen vnd gluͤckſeligen tages! 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Fuͤnffter Auffʒug. 

CHARINUS, PAMPHILUS, DAVUS. 

JCh gehe hin ʒu ſehen/ was Pamphilus mache/ vnd ſihe da iſt 

er. P. Es moͤcht jemand vielleicht meinen/ ich hielte das 

nicht fuͤr war/ aber mir gefelt es itʒund alſo/ das es mus war 

ſein. Jch halt es dafuͤr/ das die Goͤtter darumb ewig leben/ 

weil jhre frewd beſtendig vnd jmmerdar wehret. Nun iſt mir 

die vnſterbligkeit erworben/ wenn kein vnfall darʒwiſchen kom⸗ 

men wird. Aber wen ſoll ich fuͤrnemlich wuͤnſchen/ das er mit 

jetʒo/ dem ich dieſes erʒehlen koͤnne/ entgegen komme? 

C. Was iſt das vor Frewde? P. Da ſehe ich den Davum. Es iſt 

niemand vnter allen/ den ich lieber wolte. Denn das weiß ich/ 

das ſich dieſer einʒig vnd allein vber meine frewde ſehr erfrew⸗ 

en werde.        D. Wo iſt doch der Pamphilus? P. Dave. D. 

Was iſt da fuͤr einer? P. Jch bins. D. O Pamphile. P. Du 

weiſt nicht/ was mir wiederfahren iſt. D. Ja gewißlich/ Aber 

was mir wiederfahren iſt/ weiß ich wol. P. Vnd ich ʒwar auch. 

D. Es iſt nach der Welt weiſe alſo ergangen/ das jhr ehe er⸗ 

fahren habt/ was ich vor vngluͤck vberkommen/ als ich/ was 

euch gutes begegnet ſey. P. Meine Glycerium hat jhre El⸗ 

tern funden. D. O das iſt wol gethan. P. Sihe da/ der Va⸗ 

ter iſt vnſer hoͤchſter Freund. D. wer? P. Der Chremes. 

D. Jhr ſaget wol. P. Vnd es mangelt nun nichts mehr/ 

als das ich ſie nur heim hole. Char. Traͤumet jhm etwa 

                                                                                          das 



ORDA16 D701 Terenz: Andria, Eunuchus, Heautontimoroumenos, Hecyra, Adelphoe, Phormio 
 

C7r 

5. Handlung/  5. Auffʒug.        45 

das jenige/ was er wachend begeret hat? P. Wie aber nu mit 

dem kinde/ Dave? D. Ach hoͤret auff (ʒu ſorgen:) es iſts allein/ 

das die Goͤtter lieben. C. Es iſt mir geholffen/ wenn das war 

iſt. Jch muß jhm ʒuſprechen. P. Was iſt da fuͤr einer? O 

Charine, du koͤmpſt mir ʒu rechter ʒeit. C. Es iſt wol abgan⸗ 

gen. P. Ey haſtus gehoͤret? C. Ja alles. Nu wolan/ weil dirs 

ſo wol gehet/ ſo gedenck doch an mich auch. Chremes iſt nu dein 

(Freund/) ich weis er wird alles thun/ was du begereſt. P. 

Jch wils gedencken: Aber es iſt ʒu lang/ das wir auff jhn 

warten/ biß er wieder heraus gehe. Folge mir da herein/ er iſt 

jetʒo drinnen bey Glycerio. Du Dave, gehe hin nach haus/ ey⸗ 

le/ vnd hole jemand her/ der ſie von dannen weg hole. Was 

ſteheſtu? Was verʒieheſtu? D. Jch gehe. 

CALLIOPIUS. 

    Jhr (Herren) doͤrfft nicht warten/ biß ſie wieder rauß 

gehen: Drinn wird ſie vermehlet werden/ drinnen wird vol⸗ 

bracht werden/ ſo noch etwas hinderſtellig iſt. 

Erfrewet euch mit vns. 
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    2. 

EUNUCHUS 

TERENTII. 

Gehalten 

Bey den Spielen/ ſo der Goͤttin 

Cybelæ ʒu ehren angeſtellet. 

Als 

LUCIUS POSTHUMIUS ALBINUS 

Vnd 

LUCIUS CORNELIUS MERULA 

Bawherrn waren. 

So geſpielet/ 

Lucius Ambivius Turpio, 

Vnd 

Lucius Attilius Præneſtinus, 

Darʒu gepfiffen/ 

Flaccus Claudij Sohn/ 

Mit ʒweyen groſſen 

Pfeiffen. 

Jſt die Griechiſche Comœdi Menandri. 

Vnd ʒum andern mal geſpielet. 

An tag gegeben/ 

Als 

M. Valerius Meſſala 

Vnd 

Cn. Fannius Strabo 

Buͤrgemeiſter wa⸗ 

ren. 

Jm Jahr/ 

Nach erbawung der Stadt Rom/ 593. 

Vor Chriſti Geburt/ 157. 

CAJI 
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CAJJ SUEMITII APOLLINARIS 

Kurtʒer Jnhalt 

Vber Eunuchum. 

DEr Kriegsman Thraſo bringt mit ſich (das maͤgdlein/) ſo da 

faͤlſchlich fuͤr der Thaidis ſchweſter gehalten wurde/ vnd dieſes 

vnwiſſend/ verehret er ſie der Thaidi. Dieſe war nu eine buͤrge⸗ 

rin ʒu Athen. Eben derſelbē leſt Phædria, der Thaidis liebheber/ 

den Kuͤmmerling/ ſo er gekaufft hatte/ vberantworten/ vnd er gehet hin 

auffs feld/ nach dem er (von der Thaide) gebeten/ das er dem Thraſoni 

doch ʒween tage platʒ gebe. Der junge geſell/ deß Phædriæ Bruder/ weil er 

ſich gegen das maͤgdlein hefftig verliebt/ ſo der Thaidi ʒum geſchenck ge⸗ 

ſendet war/ legt deß Kuͤmmerlings kleider an. Parmeno raͤth es jhm. Er 

gehet hinein/ vnd ſchwechet die jungfraw. Als aber ihr bruder ein buͤrgers 

ſohn von Athen erfunden ward/ giebt er die geſchwechte dem jungen geſel⸗ 

len. Thraſo (aber) erbittet Phædriam. 

Vnterredende Perſonen. 

                                   1. Der Vorreder. 

2. Phædria, Der Junggeſell.  9. Chremes, Der Bawrgeſell. 

3. Parmeno, Der Knecht.  10. Antipho, Der Junggeſell. 

4. Thais, Das vnʒuͤchtige Weib.  11. Dorias, Die Magd. 

5. Gnatho, Der Schmaruʒer.  12. Dorus, Der Kuͤmmerling. 

6. Cherea, Der Junggeſell.  13. Sanga, Der Knecht. 

7. Thraſo, Der Kriegsman.  14. Sophrona, Die Amme. 

2. Pythias, Die Magd.   15. Laches, Der Alte. 

                         Stillſchweigende perſonen. 

1. Strato,    5. Sannio, Knecht. 

2. Simalio,        Knechte. 6. Pamphila, Das junge Maͤgd⸗ 

3. Donax,                    lein. 

4. Syriſcus, 

Der 
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Der Vorreder. 

O jrgend jemand iſt/ der ſich befleißiget/ vielen from̄en 

(leuten ʒu gefallen/ vnd im geringſten niemand ʒu ver⸗ 

letʒen/ ʒu denen bekennt ſich auch dieſer Poet. Ferner/ ſo 

etwa jemand iſt/ der da vermeinet/ es ſey ʒu vnfreundlich wider 

jn geredt/ der halte es alſo dafuͤr/ vn̄ wiſſe/ das es verantwortet/ 

vnd nicht geſcholten ſey/ alldieweil der jenige erſt geſcholten/ 

welche/ in dem er viel vbergeſetʒt/ vn̄ doch vbel verdolmetſchet/ 

aus Griechiſchen guten frewden⸗ſpielen nicht gute Lateiniſche 

gemacht hat. Eben derſelbe hat jtʒt newlich deß Menandri Pha⸗ 

ſma heraus gegeben/ vnd in einer andern Comœdi, Theſaurus 

genand/ geſchrieben/ wie der jenige/ von dem das gold gefodert 

wird/ ehe vrſach anʒeige/ woher es ſein ſey/ ehe derſelbe/ ſo es fo⸗ 

dert/ (ʒu wiſſen begeret) wo er dieſen ſchatʒ her habe/ oder von 

wannen er in das vaͤterliche begraͤbnuͤß ſey kommen. Damit er 

ſich nu forthin nicht ſelbſt betriege/ oder alſo gedencke: Jch ha⸗ 

be nu das meine gethan/ er hat mir (weiter) nichts ʒu ſagen: So 

ermahne ich jn/ das er nit jrre/ vnd auffhoͤre weiter vrſach ʒu ge⸗ 

ben. Jch habe viel anders dinges mehr/ ſo jhm jtʒo ſol verʒiehen 

ſeyn/ welches (aber) hernach ſoll vorgebracht werden/ wenn er 

fort fehret ſo ʒu ſchmaͤhen/ wie ers jhm vorgenom̄en. Das 

Frewdenſpiel nun/ deß Menandri Eunuchum, ſo wir jtʒo ſpielen 

werden/ nach dem es die Bawherrn an ſich gekaufft/ ſo hat er ʒu 

wege bracht/ das jm vergoͤnt worden/ daſſelbe ʒu ſehen. Als nu 

der gantʒe Rath ʒu gegen war/ hat mann es angefangen ʒu ſpie⸗ 

len. Da ſchreiet er/ es hab ein dieb vnd nicht ein Poet die fabel 

geſchrieben/ vnd dennoch von ſeinen wortē nichts daʒu gethan: 

Es ſey Colax eine alte Fabel deß Nævij vnd Plauti, da ſey deß 

ſchmarutʒers vn̄ deß kriegsmans perſon heraus genom̄en. Wan̄ 

ie das vbel gethan iſt/ ſo iſt es verſehen/ durch vnwiſſenheit deß 

poeten/ nicht das er ſich befliſſen/ einen diebſtal ʒu begehen. Das dem alſo 

ſey/ weredt jhr jetʒo vrtheilen koͤnnen. Colax iſt deß Menandri (Frew⸗ 

den⸗ſpiel/) in demſelben/ iſt ein Schmarutʒer (mit Nahmen) Colax, 

in ein ruhmretiger Kriegsman. Dieſe Perſonen laͤugnet er nicht/ 

                                                            D                                           das 
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das er ſie aus der Griechiſchen habe in ſeinen Eunuchum ver⸗ 

ſatʒt: Das er aber ſolte gewuſt haben/ das dieſe Fabeln ʒuuor La⸗ 

teiniſch gemacht geweſen/ da sagt er durchaus nein daʒu. So 

mann nu eben die perſonen/ welche andere gebraucht haben/ 

nicht gebrauchen darff/ wie wil ſichs dann wol gebuͤhren/ von vmblauf⸗ 

fenden knechten ʒu ſchreiben? Fromme/ Erbare Matronen/ boͤſe vnʒuͤchtige 

weiber/ einen verfreſſenen ſchmarutʒer/ vnd ruhmretigen kriegsmen einʒu⸗ 

fuͤhren? Das ein kind dargelegt/ ein alter man durch einen knecht betrogen 

werde? (Das mann ſchreibe/ von) lieben/ haſſen/ argwoͤhnen? Endlich ſo iſt 

jtʒund kein wort/ das nicht ſolte ʒuuor geſagt ſeyn. Derwegen iſt es billig/ 

das jhrs erweget/ vnd ʒu gute haltet/ ſo die newen (Poeten) jtʒo das thun/ 

was ʒuuor die alten gethan haben. Kehret fleiß an/ vnd mercket in der ſtille 

drauff/ damit ihr wol vernehmet/ was Eunuchus in ſich habe. 

Der Erſten Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

PHÆDRIA, PARMENO. 

WAs ſol ich nu thun? Sol ich nicht hingehen? Auch jtʒt nicht/ 

da ich aus freyen ſtuͤcken gefodert werde? Oder ſol ich mich 

vielmehr alſo ſtellen/ als koͤnte ich die ſchmach der vnʒuͤchtigen 

weiber nicht erdulden? Sie hat mich außgeſchloſſen/ nu fodert 

ſie mich wieder/ ſolt ich wieder hingehen? Nein/ wann ſie mich 

gleich ſehr drumb bete. Pa. Ja warlich/ wann jr es nur thun 

koͤntet/ ſo were wol nichts beſſers oder behertʒters: Aber ſo jr es 

werdet anfangen/ vnd nicht embſig vollfuͤhren/ vnd wo jhr es 

nit werdet erdulden koͤnnen/ ſo werdet jr/ da euch niemand be⸗ 

geret/ ehe jr noch friede (mit ihr) gemacht habet/ aus freyen ſtuͤ⸗ 

cken ʒu jr kommen/ vnd anʒeigen/ wie jr ſie lieb habt/ vnd koͤnnet 

es (lenger) nicht vertragen. So iſts (alßdann vmb euch) geſche⸗ 

hen/ vnd moͤget wol wider abʒiehen. Es wird mit euch aus ſein/ 

ſie wird ewrer ſpotten/ wenn ſie mercken wird/ das jhr euch alſo 

ein̄emen laſſen. Derhalbē weil es noch ʒeit iſt/ ſo bedenckt es wol 

vnd fleiſſig/ mein Herr. Welche ſach in ſich weder rath noch maß 

hat/ die koͤn̄et jr mit (ewren) rath nit regierē. Jn der liebe ſeynd 

alle dieſe laſter: Vnbilligkeit/ argwohn/ feindſchafft/ vn̄ anſtandt 

                                                                                                          bald 
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bald krieg/ bald wieberumb friede. Wann jr dieſe vngewiſſe din⸗ 

ge euch vnterſtehet/ mit vernunfft gewiß ʒu machen/ werdet jhr 

nichts mehr außrichten/ als wen̄ jr euch bemuͤhetet/ wie jr wol⸗ 

let bey guter vernunfft ſchwermen. Vn̄ das jr jtʒo bey euch ſelbſt 

in ʒorn gedencket: Solt ich die? So jn (hat eingelaſſen?) die 

nich (verſtoſſen?) vnd nit (mich hat wollen einlaſſen?) Laß mich 

nur! Jch wolt lieber ſterben: Sie ſolts erfahren/ was ich fuͤr ein 

man ſey. Dieſe wort warlich wird ein eintʒiges falſches thraͤn⸗ 

lein/ welchs ſie/ die augen jaͤm̄erlich reibende/ kaum mit gewalt 

heraus preſſen wird/ wider außleſchen/ vnd jr werdet euch ſelbſt 

gutwillig anklagen/ vnd euch willig in jre ſtraffe geben.     Ph. 

O der ſchaͤndlichen that! Nu empfinde ich/ das ſie ein loſes weib/ 

vnd ich recht elend ſey/ vnd es verdreuſt mich: Jch bren̄e vor lie⸗ 

be/ vnd vorſichtig/ wiſſentlich/ lebendig vnd ʒuſehends verderbe 

ich/ weiß auch nicht/ was ich thun ſoll. Pa. Was ſoltet jr thun? 

dan̄ das jr euch als einen gefangenen loß machet/ ſo leichte/ als 

jr jm̄er koͤnnet: Koͤnnet jr nicht mit wenigen/ doch ſo hoch/ als 

je vermoͤget/ vnd das jr euch nit alſo quelet. Ph. Raͤhteſtu es al⸗ 

ſo? Pa. Ja ſo jr klug ſeyd/ vnd nit mehr beſchwerung/ den̄ die lie⸗ 

be ſelber hat/ euch ʒuʒihet/ vn̄ die ſo ſie hat/ recht wiſſet ʒuertra⸗ 

gen. Aber da gehet ſie heraus/ das verderbē vnſerer haab vnd gu⸗ 

ter. Den̄ was wir haben ſolten/ das kimpt vns dieſe vor dem maul hinweg. 

Der Erſten Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

THAIS, PHÆDRIA, PARMENO. 

ACh ich armes weib! Jch befuͤrchte mich/ es habe den Phædriā 

ſehr verdroſſen/ oder er werde es anders auffgenom̄en habē/ 

als ichs gemeinet/ das er geſtern nit iſt eingelaſſen worden. Ph. 

Parmeno, ich erʒittere gantʒ vnd erſchrecke druͤber/ nach dem ich 

dieſer bin anſichtig worden. Pa: Seyd nur gutes muths/ tre⸗ 

tet her ʒu dieſem fewer/ euch wird warm genug werden T. 

Wer redt hie? Sehet da/ ward jrs mein Phædria? Was ſtundet 

jhr hier? Warumb gienget ihr nicht ſtracks hinein? P. Aber 

vom außſchlieſſen (ſagt ſie) kein wort. T. Was ſchweiget ihr? 
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Ph. Ja traun/ weil mir dieſe thuͤr allʒeit offen ſtehet/ oder well 

ich bey euch der vornembſte bin. T. Laſt doch das bleibē. Ph. Was 

bleiben? O Thais, Thais, ach das wir beyde in gleicher liebe ſtuͤn⸗ 

den/ oder es ʒugleich geſchehen koͤnte/ das entweder euch dieſes 

ſo wehe thete/ als mirs thut/ oder das ich das jenige/ ſo mir von 

euch iſt widerfahren/ koͤnte in wind ſchlagen. T. Ey aͤngſtiget 

euch doch nicht ſo ſehr/ mein hertʒallerliebſter Phædria, warlich 

ich habe es nicht darum̄ gethan/ das ich jrgend einē ſolte lieber 

haben/ oder guͤnſtiger ſeyn/ ſondern es war alſo beſchaffen/ ich 

hab es muͤſſen thun. Pa. Jch glaub es/ wies pflegt her ʒu gehen/ 

jhr armes menſch habet dieſen vor groſſer liebe außgeſchloſſen. 

T. Darffſtu das ſagen Parmeno? Wolan. Aber hoͤret doch/ wa⸗ 

rum̄ ich euch habe laßē hieher fodern. Ph. Es geſchehe. T. Sagt 

mir das vor allen dingen: Kan auch dieſer ſchweigen? Pa. Jch? 

Sehr wol. Aber hoͤret! Mit dem beding verſprech ich euch mei⸗ 

ne trew: Was ich hoͤre das war iſt/ das verſchweige ich/ vnd 

verhalt es wol: So es aber falſch/ nichtig/ oder erdicht iſt/ ſo iſts 

von ſtund an offenbar: Jch bin voller ritʒen/ ich lauffe hier vnd 

dar aus. Derwegen/ ſo jr wollet/ das es ſol verſchwiegen bleibē/ 

ſo ſagt die warheit. T. Jch habe eine mutter gehabt/ aus der 

Jnſel Samo buͤrtig/ die wohnete ʒu Rhodis. Pa. Das kan ver⸗ 

ſchwiegen bleiben. T. Da hat damals ein kauffman der mutter 

ein kleines maͤgdlein verehret/ ſo hier voͤn Athen entfuͤhret ge⸗ 

weſen. Pa. Eines buͤrgers tochter? T. Jch halt es dafuͤr: Gewiß 

wiſſen wirs nicht. Der mutter vn̄ vater namen ſagte ſie/ ʒwar) 

das vaterland vnd andere warʒeichen wuſte ſie nicht/ kunte es 

auch alters halben nicht (wiſſen.) Der kauffman ſagt auch das 

daʒu/ wie er von den raͤubern/ von welchē er ſie gekaufft/ gehoͤrt 

hette/ das ſie aus Sunio (dem vorgebirge bey Athen) entfuͤh⸗ 

ret were. Da ſie nu die mutter vberkom̄en/ hat ſie angefangē/ ſie alles fleiſſig 

ʒu vnterrichtē/ vn̄ ſo auffʒuʒiehen/ als were es jre tochter. Etlich viel glaub⸗ 

tē/ ſie were meine ſchweſter. Jch bin mit den frembdē mitwelchē ich damals 

allein gemeinſchafft hielt/ hieher geʒogē/ der mir alles/ was ich hab/ verlaßē 

hat. Pa. Das iſt beydes erlogē/ es wird bey mir nit bleibē. T. Wie ſo dʒ? Pa. 

                                                                                                                                 Denn 
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Denn ir lieſſet euch an einem nit begnuͤgen/ vnd er hat es euch 

auch nit allein gegeben/ ſintemal auch dieſer ein gutes vnd groſ⸗ 

ſes theil ʒu euch gebracht. T. Dem iſt alſo: Aber laß mich doch 

kommen/ dahin ich wil. Mitler weil iſt der kriegsman/ der vmb 

mich ʒu bulen angefangen hatte/ in Cariā geʒogen/ vnterdeſſen 

bin ich mit euch in kundſchafft geraten. Jhr ſelbſt wiſſet/ wie ich 

euch nach dem ſo hertʒlich lieb habe/ vnd wie ich euch alle mei⸗ 

ne anſchlaͤge vertrawe. Ph. Auch das wird Parmeno nit ver⸗ 

ſchweigē. Pa. Och/ iſt daran ʒweiffel? T. Ey lieber hoͤrt doch hier: 

Meine mutter iſt newlich daſelbſt verſtorben: Jr bruder iſt et⸗ 

was auff die nahrung erpicht/ derſelbe als er dieſe jungfraw ſi⸗ 

het/ das ſie ſchoͤn von geſtalt ſey/ vnd auff dem ſeitenſpiel koͤn̄e/ 

verhofft er einen gewin (dauon ʒu bringen/) fuͤhret ſie von ſtund 

an herfuͤr/ (ʒu marckt) vnd verkaufft ſie. Ohn alles gefehr iſt da 

ʒugegen dieſer mein buler/ vnd kaufft ſie mir ʒum geſchenck/ wu⸗ 

ßte aber/ noch verſtund von dieſen dingen gantʒ vnd gar nichts. 

Derſelbe iſt nu kom̄en/ vnd weil er vermerckt/ das ich auch mit 

euch ʒu ſchaffen hab/ erdichtet er mit fleiß vrſachē/ wie er ſie mir 

nicht gebe. Er ſagt: Wenn er mir das doͤrffte ʒutrawen/ das er 

euch bey mir ſolt vorgeʒogen werden/ vnd wann er ſich nicht be⸗ 

fahren doͤrffte/ das/ wenn ich ſie bekeme/ ich jn verlaſſen wuͤr⸗ 

de/ ſo wolt er ſie mir geben. Jedoch muͤſſe er ſich das befuͤrchten. 

Aber/ ſo viel ich muthmaſſe/ ſo hat er ſein hertʒ ʒur jungfraw ge⸗ 

wand. Ph. Jſts auch was mehr? T. Nichts mehr/ den̄ ich habe 

darnach gefragt. Nun habe ich viel vrſachen/ Phædria, warum̄ 

ich ſie begere weg ʒu fuͤhren: Erſtlich das ſie meine ſchweſter ge⸗ 

nand iſt/ vber das/ das ich ſie den jhrigen wider ʒuſtellē vn̄ vber⸗ 

geben moͤge. Jch bin allein/ vn̄ habe hier niemand/ weder freund 

noch verwandten: Derowegē/ Phædria, wolt ich mir gern durch 

meine wolthat etliche freunde ʒu wege bringē. Lieber helfft da⸗ 

ʒu/ damit es deſto leichter geſchehen moͤge: Laſt jhn doch nur die wenig ta⸗ 

ge bey mir den vorʒug haben. Antwortet jr nichts? Ph. Jr loſer ſack/ ſoltich 

euch/ die jr mit ſolchen ſachē vm̄gehet/ noch etwas antworten? Pa. Ey Phæ⸗ 

dria, das lobe ich. Er hats endlich verſchmertʒet: Jr ſeyd ein (tapffer) man. 
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Ph. Jch aber wuſte nicht wo jhr hinaus woltet. Da ſie noch gar 

klein war/ iſt ſie von dannen entfuͤhret/ die mutter hat ſie vor jr 

(kind) aufferʒogen/ ſie iſt meine ſchweſter genennet worden/ ich 

wolt ſie gerne weg bringē/ damit ich ſie den jrigen wider ʒuſtel⸗ 

le. Nemlich/ alle dieſe wort gehen endlich darauff: Jch werds 

außgeſtoſſen/ er wird angenom̄en. Aus was vrſach? Allein da⸗ 

rumb/ das jr jn lieber/ dann mich/ vnd beſorget euch nur/ das (dʒ 

maͤgdlein) ſo hieher gebracht iſt/ euch einen ſolchē moͤge abſpen⸗ 

ſtig machen. T. Solt ich mich das befuͤrchten? Ph. Was bekuͤm⸗ 

mert euch dan̄ ſonſt? Sagt an/ gibt er euch dan̄ allein geſchenck? 

Habet jr auch jemals meine mildigkeit gegen euch verſchloſſen 

geſpuͤret? Als jhr mir ſagt/ jr begertet ein maͤgdlein aus Moren⸗ 

land/ hab ich da nicht alles ſtehen vnd liegen laſſen/ und es euch 

verſchaffet? Weiter ſagt jr/ jr moͤchtet gern einen Kuͤmmerling 

haben/ weil allein vornehme frawen ſich deß gebrauchen. Jch 

habe jn bekom̄en. Geſtriges tages hab ich ʒwantʒig marck (ʒwey 

hundert Cronen fuͤr alle beyd gegeben. Noch dennoch bin ich 

von euch derentwegen verachtet. Das hab ich noch in (friſcher) 

gedaͤchtnuͤß. Dieſer wolthat halber werde ich nu von euch ver⸗ 

achtet. T. Was iſt das/ Phædria? Ob ich ſie ſchon begere weg ʒu 

bringen/ vnd dafuͤr halte/ es koͤnte auff dieſe weiſe am beſten ge⸗ 

ſchehen/ doch gleichwol/ ehe ich euch ʒum feinde haben wolt/ wil 

ich viel mehr thun/ was jr mir heiſſet. Ph. Ach/das jr das wort 

von hertʒen vnd mit Warheit ſagtet: Ehe ich auch ʒum feinde haben wolt/ 

wann ich das glauben doͤrffte/ das es ohne falſch geredt wuͤrde/ ſo koͤnt ich 

noch wol alles ertragen. Pa. Er begint ſchon nachʒugeben/ (in dem er) nur 

mit einem wort vberwunden/ ey wie bald! T. Sag ichs nicht von her⸗ 

tʒen/ ich armes menſch? Was habt jr wol jemals im ſchertʒ von mir begeret/ 

das jr nicht ſoltet erlanget haben/ (vnd) ich kan das bey euch nicht erhalten/ 

des jhr nur allein ʒween tage bewilliget. Ph. Ja wenn es bey ʒween tagen 

verbliebet aber das nit etwa ʒwantʒig tage daraus werden. T. Fuͤrwar nicht 

lenger als ʒween tage/ oder. Ph. Oder? Jch verʒiehe nicht lenger. T. Es ſol 

nicht geſchehen/ laſt mich nur das von euch erbitten. Ph. Ja man̄ muß thun/ 

was jr wollet. T. Jr thut wol daran/ ich bin euch billich hold. Ph. Jch wil 

mich hinaus auffs land begeben/ vn̄ auch da die ʒween tag vber abmartern. 

                                                                                                                                   Als 



ORDA16 D701 Terenz: Andria, Eunuchus, Heautontimoroumenos, Hecyra, Adelphoe, Phormio 
 

D4r 

2. Handlung.  1. Auffʒug.       55 

Alſo hab ich beſchloſſen ʒu thun. Mann muß der Thaidi ʒu ge⸗ 

ſallen ſeyn. Du Parmano verſchaff das dieſelben (der Kuͤm̄er⸗ 

ling/ vnd die Mohrin) hieher ʒu jr gefuͤhret werdē. Pa. Ja gern. 

Ph. Thais, gehabt euch wol dieſe beyde tage. T. Mein Phædria, 

jr auch. Begert jr noch ſonſt was ander? Ph. Jch/ ob ich was be⸗ 

gere? Das jr bey dem kriegsman ʒugegen doch abweſend ſeid/ ʒu 

tag vnd nacht mich liebet/ nach mir verlangen traget/ euch laſt 

von mir traͤumen/ auff mich wartet/ an mich gedenckt/ auff mich 

hoffet/ euch mit mir beluͤſtiget/ vnd gantʒ vnd gar bey mir ſeyd. 

Letʒlich/ ſehet ʒu/ das ihr mein hertʒ ſeyd/ dieweil ich ewer ſchatʒ 

bin. T. Ach ich armes menſch! Vielleicht hat dieſer wenig ver⸗ 

trawen ʒu mir/ vnd vrtheilt mich jtʒo nach anderer weiber art. 

Jch warlich/ die ich mir wol bewuſt bin/ weis dʒ gewiß/ das ich 

nichts falſches erdichtet/ auch mir in meinem hertʒen keiner lie⸗ 

ber ſey/ dann dieſer Phædria. Vnd war ich dißfals gethan hab/ 

hab ich alles der jungfraw halber gethan. Dan̄ ich verhoffe/ ich 

habe numehr jren bruder faſt gefunden/ einen ſo beruͤmtē juͤng⸗ 

ling/ vn̄ der hat jm fuͤrgeſetʒt/ als heut ʒu mir ins hauß ʒukom̄en. 

Jch wil von hier hinein weichē/ vnd warten biß das er komme. 

Der Andern Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

PHÆDRIA, PARMENO. 

THue alſo/ wie ich befohlen habe/ das ſie her gebracht werdē. 

Pa. Jch wils thun. Ph. Aber fleißig. Pa. Es ſol geſchehen. Ph. 

Aber bey ʒeiten. Pa. Es ſol geſchehen. Ph. Jſt dir das nicht gnug 

befohlen? Pa. Ach fragt jr noch? Gleich als obs ſo ſchweer were. 

Jch wolte das jr Phædria, koͤntet ſo leichtlich etwas vberkom̄en/ 

als diß hingehen wird. Ph. So vergehe ich ʒugleich mit/ welchs 

mir lieber iſt. Las du dich dʒ nit ſo ſehr verdrieſſen. Pa. Nein gar 

nit: Sondern ich wils vielmehr außrichtē. Befehlt jr mir auch 

was mehr? Ph. Streich vnſer geſchenck mit worten herauß/ ſo 

ſehr du kanſt/ vnd treib/ ſo viel muͤglich/ den mitbuler von jhr. 

                                                        D    iiij                                       Pa. 
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Pa. Jch bins eingedenck/ wenn ir es gleich nicht erinnert hettet. 

    Ph. Jch wil mich hinaus auffs land begeben/ vn̄ daſelbſt ver⸗ 

bleiben. Pa Jch ſeh es vor gut an. Ph. Aber hoͤr du. Pa. Was wol⸗ 

let jr? Ph. Meinſtu auch/ das ichs koͤnne außſtehen/ vn̄ erdulden/ 

das ich in mittelſt nicht ſolte widerkom̄en? Pa. Jhr? Jch halt es 

warlich nicht dafuͤr: Dann ihr werdet entweder ſtracks wieder 

vmbkehren/ oder bald werden euch die vnruhigen naͤchte/ wider 

hieher treiben. Ph. Jch wil was vor die hand nemen/ damit ich 

gantʒ muͤde werde/ vnd wider meinen willē ſchlaffe. Pa. Jr wer⸗ 

der dennoch wachen/ ob ir gleich muͤde ſeyd/ vn̄ werdet hieran 

viel mehr gedencken. Ph. Ach du ſageſt nichts Parmeno, mann 

muß warlich nicht ſo weichlich ſeyn. Jch henge mir gar ʒu viel 

nach. Solte ich endlich jrer/ wanns von noͤthē thete/ nicht ent⸗ 

rathen koͤnnen/ auch gantʒer drey tage? Pa. Hui gantʒer drey ta⸗ 

ge! Sehet ʒu was jr thut. Ph. Es bleibt dabey. Pa. Jr Goͤtter/ 

was iſt das fuͤr eine kranckheit? Solten dann die leute von der 

liebe alſs verwandelt werden/ das mans auch nicht eins erken⸗ 

nen moͤge/ ob er noch eben der ſey? Es iſt niemand verſtaͤndiger 

geweſen/ als dieſer/ auch niemand ernſthaffter oder eingeʒoge⸗ 

ner. Aber was iſt das fuͤr einer/ der daher koͤmpt? Halt/ das iſt 

warlich Gnatho, deß kriegsmans ſchmarutʒer. Er fuͤhrt ʒu⸗ 

gleich mit ſich eine jungfraw/ dieſer (der Thaidi) ʒum geſchenck. 

Mein/ wie ſchoͤn iſt ſie von geſtalt! Wunder/ wo ich heut nicht 

ſchaͤndlich hier beſtehen werde/ mit dieſem meinen alten Kuͤm⸗ 

merling. Sie vbertrifft die Thaidem ſelbſt. 

Der Andern Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

GNATHO, PARMENO. 

O Jr vnſterblichen Goͤtter/ wie vbertrifft doch ein menſch den 

andern! Was iſt vor ein vnterſcheid ʒwiſchen einē verſtaͤndi⸗ 

gen vnd naͤrriſchen! Das iſt mir eben bey dieſem handel einge⸗ 

fallen. Als ich heut daher kam/ hab ich einen menſchē antroffen/ 

ſo da meiner landsart vnd meines ſtandes war/ vn̄ nicht ſo gar 

ſchlim/ welcher gleichsfals ſein vaͤterlich gut verſchluckt hatte. 
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Jch ſahe das er vnflaͤtig/ ſchmutʒig/ bekuͤmmert/ mit alten 

lumpen behenckt/ vnd wol betaget war. Was/ ſagt ich/ iſt mir 

das fuͤr eine ʒierde? Ja (ſprach er ich armer man/ weil ich alles/ 

was ich gehabt/ hindurch bracht/ ſo ſihe doch/ wo es mit mir iſt 

in geraten! Alle meine bekandte vnd guten freund verlaſſen 

mich. Da hab ich jn gegen mir verachtet. Was/ ſagt ich/ du fau⸗ 

ler ſchlingel/ haſtu dich alſo verhalten/ das du auch hinfort kei⸗ 

ne hoffnung ʒu dir ſelbſt mehr haſt? Haſtu ʒugleich mit der haab 

auch (allen) rath verloren? Siheſtu mich nicht/ der ich eben aus 

dem ſtande herkom̄en? Was fuͤr farbe/ glantʒ vnd kleidung hab 

ich?) Wie bin ich ſo wol bey leibe? Jch hab alles/ vnd hab doch 

lauter nichts/ vn̄ ob ich gleich nichts habe/ ſo mangelt mir doch 

nichts. Aber ja (ſagt er) ich vngluͤckſeliger menſch/ kan mich we⸗ 

der poßierlich anſtellen/ noch auch ſchlaͤge leyden. Was meinſtu 

wol das aus dieſen dingen werde? Du jrreſt hefftig ſehr. Vor⸗ 

ʒeiten kuntē ſolche leut einen genieß haben/ bey der vorigē welt. 

Diß iſt nu ein newer fund/ ich ʒwar/ habe dieſen weg am erſten 

fundē. Es ſeynd etliche leute/ die wollen in allen dingen die vor⸗ 

nembſten ſeyn/ vn̄ ſeynds doch nit. Ʒu dieſen geſell ich mich/ die⸗ 

ſen ſtelle ich mich nit dar/ das ſie meiner lachē/ ſondern ich lache 

ſie aus freyen ſtuͤckē ſelbſt an/ vnd verwunder mich vber jre (ſel⸗ 

tʒame) koͤpffe. Ʒugleich auch alles was ſie ſagē/ das lobe ich/ ver⸗ 

ſprechē ſie daſſelbe wider/ ſo laß ichs auch gut ſeyn: Sagt einer 

nein/ ſo ſag ich auch nein: Sagt er ja/ ſo ſag ich auch ja. Letʒlich 

hab ich mir fuͤrgeſetʒt/ ʒu allen dingen ja ʒu ſagen/ das iſt jtʒiger 

ʒeit der beſte gewin. P. Das iſt warlich ein geſchickter menſch/ 

der macht aus narren gantʒ vn̄ gar vnſinnige leute. G. Jn dem 

wir dauon reden/ vnd mitler weil ʒum fleiſchmarckt kom̄en/ da 

lauffen mir froͤlich entgegen alle paſtetenbecker/ fiſchhaͤndler/ 

fleiſcher/ koͤche/ wuͤrſtmacher/ fiſcher/ vogelſteller/ welchē ich bey⸗ 

des im wol⸗ vnd vbelſtande dienlich geweſen/ vnd noch offtmals 

dienlich bin. Die gruͤſſen mich: Laden mich ʒum nachteſſen/ vnd frewen ſich 

meiner ʒukunfft. Da nu der arme hungerleider ſihet/ wie ich in ſo großē ehrē 

                                                                       D   v                                                    bin/ 
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bin/ vnd ſo leichtlich meine koſt ſuchen kan/ da fengt er an mich 

hoͤchlich ʒu bitten/ das er doch daſſelbe von mir lernen moͤchte. 

Jch hab in geheiſſen ſich ʒu mir ʒu thun/ ob es etwa muͤglich we⸗ 

re/ dʒ/ gleich wie die ſchulen der freyen kuͤnſte von jren meiſtern 

den nahmen haben/ die Schmarutʒer gleichsfals auch moͤchten 

Gnathonici genennet werdē. P. Siheſtu wol/ was muͤſſiggang 

vnd frem̄d brot ʒu wege bringe? G. Aber verʒiehe ich noch dieſe 

ʒur Thaidi ʒu fuͤhren/ vnd ſie ʒu bitten/ das ſie ʒum nachteſſen 

komme? Sihe da ſeh ich Parmenonem, deß mitbulers knecht/ 

vor der Thaidis thuͤr/ gantʒ trawrig. Die Leut ſeynd in jhrem 

thun fuͤrwar ſehr nachlaͤſſig. Jch wil gewißlich dieſen loſen 

fiſcher ein wenig bey der naſen rumb fuͤhren. P. Dieſe halten 

dafur/ es ſey die Thais durch diß geſchenck ſchon jhr worden. G. 

Gnatho wuͤntſchet dem Parmenoni, ſeinem lieben beſondern 

viel gluͤcks. Was macht mann? P. Da ſteht mann. G. Jch ſeh es. 

Aber ſiheſtu auch etwa hier/ das du nicht gerne wolteſt P. Dich. 

G. Jch glaubs: Aber ſanſt nichts anders? P. Wie ſo? G. Weil du 

ſo trawrig biſt. P. Jch ʒwar nichts. G. Sey nur nicht (trawrig.) 

Aber was daͤucht dich vmb dieſe leibeigene? P. Sie iſt traun nit 

ſchlim. G. Jch mache den geſellen ſchon hitʒig. P. Wie iſt er doch 

in ſeinem ſinn betrogen! G. Wie angenem/ meinſtu wol/ werde 

diſt geſchenck der Thaidi ſeyn? P. Das wirſtu etwa jtʒund fagen wollen/ Als 

weren wir verſtoſſen. Aber hoͤrſtu? Alles ding weret eine weile. G. Dieſe 

gantʒe ſechs monat vber/ Parmeno, wil ich dir gute ruhe machen das du nit 

ſo auff vnd nieder lauffen/ oder biß an den hellen morgen wachen doͤrffeſt. 

Thue ich dir nicht einen groſſen dienſt! P. Mir? Das muͤſte wunder ſeyn. 

G. So pflege ichs mit meinen freunden (ʒu machen) P. Jch lob es. G. Jch 

halte dich auff du wereſt vielleicht wol anderswo hin gangen. P. Nirgends 

hin. G. So ſey mir doch ein wenig ʒu willen/ verſchaffe das ich ʒu jhr geloſ⸗ 

ſen werde. P. Wolan/ auff dißmal ſtehet dir die Thuͤr offen/ weil du dieſelbe 

mit dir fuͤhreſt. G. Sol ich dir etwa einen hieraus ruffen? P. Laß nur dieſe 

beyde tage fuͤruͤber gehen/ der du mer jtʒo die Thuͤr mit einem Fingerlein 

ſo gluͤcklich auffthuſt/ Warlich/ ich wils darʒu bringen/ das du offt mit 

beyden Fuͤſſen vergebens daran ſtoſſen ſolleſt. 

G. Ste⸗ 
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G. Steheſtu noch hier Parmeno? Sihe da/ biſtu etwa hier ʒum 

huͤter gelaſſen/ das nicht jrgend ein abgeſandter vom kriegs⸗ 

man/ heimlich ʒu jhr hinein lauffe? P. Je das iſt hoͤfflich geredt! 

Es muß gewiß was wunderlichs ſeyn/ das dem kriegsman ge⸗ 

falle. Aber da ſehs ich deß Herrn juͤngſten ſohn her kom̄en. Mich 

wundert/ warum̄ er aus dem Piræo (der wache) weggangē/ weil 

er itʒo daſelbſt die offentliche auffſicht haben muß. Es iſt nicht 

vergebens/ dan̄ er kom̄t gar eylend. Jch weiß nit/ wonach er ſich ſo vm̄ſthet. 

Der Andern Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

CHEREA, PARMENO. 

ACh nun iſts geſchehen! Es iſt weder die jungfraw irgends/ 

noch ich/ der ich ſie aus meinem geſicht verloren habe. Wo 

ſol ich ſie ſuchen? Wo ſol ich jr nachſpuͤren? Bey wem ſol ichs 

erkundigen? Auff welchen weg ſol ich mich begeben? Jch bin 

gantʒ verjrret. Das iſt noch mein eintʒiges hoffen/ ſie mag ſeyn 

wo ſie wil/ ſo kan ſie doch nit lange verborgen bleiben. O welch 

ein ſchoͤn angeſicht! Nu ſchlag ich forthin alle weibesbilder aus 

dem ſinn: Jch bin dieſer alltags jungfrawen ſchon vberdruͤſſig. 

    P. Aber ſchaw da den andern/ ich weis nicht was er von der 

liebe redet. O deß vngluͤckſeligen alten! Diß iſt warlich der je⸗ 

nige/ welcher/ ſo er anheben wird ʒu lieben/ ſo wirſtu ſagen/ es 

ſey mit jenem nur ſchimpff vnd ſchertʒ geweſen/ gegen dem/ das 

dieſer mit ſeinem wuͤten anrichten wird. C. O das die Goͤtter 

den alten ſtraffen/ der mich heut hat auffgehalten: Vnd mich 

daʒu/ der ich bin ſtehen blieben/ ja vielmehr/ das ich jhn ſo viel 

geachtet. Aber ſihe da den Parmenonem. Gluͤck ʒu (Parmeno.) 

P. Wie ſeyd jr ſo trawrig/ oder warumb ſehet jhr euch nit friſch 

vmb? Wo kom̄t jr her? C. Jch? Jch weiß warlich nit/ weder wo 

ich herkom̄e/ noch wo ich hinaus gedencke/ ſo gar hab ich meiner 

ſelbſt vergeſſen. P. Ey lieber/ wie ſo? C. Jch bin verliebt. P. Sehet 

da! C. Jtʒund Parmeno wirſtu erweiſen/ wʒ du fuͤr ein man biſt. 

Du weiſt/ wie offt du mir verheiſſen haſt: Chærea, ſuch dir 

                                                                                                  nur 
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nur was aus/ das du lieben kanſt/ ſo wil ich als dan̄ verſchaffen/ 

das du meine nutʒbarkeit in dieſem handel erken̄en ſolſt: Da ich 

nemlich allen vorrath meines vaters heimlich ʒu dir in deine 

behaltnuͤß ʒuſam̄en trug. P. Sihe da leppiſch. C. Das iſt ja war⸗ 

lich geſchehen/ ſihe du nu ʒu/ das du deiner ʒuſage nachkommeſt: 

Weil die ſach wol werth iſt/ das du allen deinen muͤglichen fleiß 

daran wendeſt. Es iſt nit eine jungfraw/ wie vnſere jungfraw⸗ 

en ʒu ſein pflegen/ welche die muͤtter daʒu gewehnen/ das ſie 

mit niedrigen ſchultern vnd eingeſchnuͤrten bruͤſten einher ge⸗ 

hen/ damit ſie fein ſchlang ſeyn. Jſt jrgend eine etwas leibiger/ 

ſo ſagen ſie/ ſie geb einen guten fechter/ (mit dem flegel) vnd bre⸗ 

chen jr an der ſpeiſe ab: Ob gleich die natur an jr ſelbſt gut iſt/ 

ſo machē ſie dieſelb doch durch ſolche wartung ſo ſchmeidig/ wie 

die binſen/ vnd werden alſo lieb gewonnen. P. Wie iſt dan̄ die 

ewrige? C. Eine rechte natuͤrliche farbe/ ein fein vnterſatʒter vn̄ 

wolgeſtalter leib. P. Wie alt von jaren? C. Sechʒehē (jar.) P. Dʒ 

iſt eben die rechte bluͤt. C. Dieſe verſchaff/ das du ſie mir entwe⸗ 

der mit gewalt/ oder heimlich/ oder mit bitt/ ʒu wege bringeſt/ 

ich achts nicht gros/ wann ich ſie nur vberkom̄en mag. P. Was? 

wem ſteht die jungfraw ʒu? C. Jch weis es warlich nit. P. Von 

wannen iſt ſie? C. (Das weiß ich) eben ſo viel. P. Wo wonet ſie? C. (Jch weis) 

auch das nicht. P. Wo habt jhr ſie dann geſehen? C. Auff der ſtraſſen. P. 

Auff was weiſe iſt ſie euch aus den augen kommen? C. Eben darumb war ich 

jtʒo ſchellig auff mich ſelbſten/ als ich her kam/ vnd halte nicht dafuͤr/ das ein 

einiger menſch auff erden lebe/ dem alles gluͤck ſo ſehr ʒu wider ſey. P. Was 

iſt das vor buͤberey? C. Ach es iſt aus mit mir. P. Was hat ſich dan̄ ʒugetra⸗ 

gen? C. Fragſtu noch? Kenneſtu nicht den Archidemidem, meines vaters 

verwandten vnd mitgeſellen. P. Warumb nicht? C. Der koͤmpt mir/ in dem 

ich dieſer nachfolge/ eben entgegen. P. Fuͤrwar vngelegen. C. Ja traun/ 

gantʒ vngluͤckſelig/ denn man kan wol andere vngelegenheiten ſagen/ Par⸗ 

meno. Jch doͤrffte wol hoͤchlich darauff ſchweren/ das ich jhn in den nehe⸗ 

ſten ſechs oder ſieben monaten nicht eins geſehen habe/ dann eben jtʒt/ da ich 

ſein am wenigſten begerte/ vnd es im geringſten nicht von noͤthen geweſen. 

Sihe doch/ iſt das nicht ſchier einem abenthewer gleich? Was ſagſtu darʒu? 

P. Ja freylich. 

                                                                                                                            C. Er 
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C. Er laͤufft eilend ʒu mir ʒu/ vn̄ ʒwar von ferne/ krum gebuͤcket/ 

ʒitternd/ mit hengenden lefftʒen/ vnd keuchende: Hoͤr hoͤr/ ſagt 

er/ dich wil ich Chærea. Jch blieb ſtehen. Weiſtu auch/ was ich 

an dir begere? Sagt her. Morgen fruͤh hab ich einen Rechts⸗ 

tag. Was dann mehr? Das du es dem vater fleiſſig anſageſt/ dʒ 

er gedenck/ als morgen mein beyſtand ʒu ſein. Weil er das ſagt/ 

war ſchon eine ſtunde dahin gangē. Jch frage/ ob er ſonſt etwas 

wolle? Es iſt gut/ ſagt er. Jch gehe von dannen. Wie ich mich nu 

hieher nach der jungfraw vmbſehe/ da hatte ſie ſich vnter deſſen 

eben hie in vnſere gaſſe gewendet. P. Wunder iſt/ wann er nicht 

von der ſaget/ welche jtʒs dieſer geſchenckt worden. C. Da ich nu 

hierher kom̄e/ war keine mehr da. P. Folgten der jungfraw auch 

geferten nach? C. Ja/ ein ſchmarutʒer mit der magd. P. Eben die 

iſts: Bleibt nur ʒu ruͤck/ (vn̄) hoͤret auff. Die ſach hat ſchon jren 

beſcheid. C. Du geheſt mit andern dingen vmb. P. Jch gehe eben 

damit vmb. C. Weiſtu wer ſie ſey? Sag mirs/ oder haſtu ſie geſe⸗ 

hen? P. Jch habe ſie geſehen/ ich kenne ſie/ vnd weiß wo ſie hin ge⸗ 

fuͤhret iſt. C. O mein lieber Parmeno, kenneſtu ſie? P. Ja ich kenne 

ſie. C. Vnd weiſtu wo ſie ſey? P. Sie iſt hieher gefuͤhret worden 

ʒu dem vnʒuͤchtigen weibe der Thaidi, derſelben iſt ſie ʒum ge⸗ 

ſchenck gegeben. C. Was iſt das fuͤr ein gewaltiger man/ mit 

dieſem ſo groſſen geſchenck? P. Der kriegsman Thraſo, deß Phæ⸗ 

driæ mitbuler. C. Ey du redſt hart auff deß bruders ſeiten. P. Ja 

traun/ wann jr wuͤſtet/ was fuͤr ein geſchenck er dieſem ʒu wider 

verſchaffe/ ſo wuͤrdet ir das vielmehr ſagen. C. Ach mein was 

iſts fuͤr ein (geſchenck?) P. Den Kuͤmmerling. C. Ey nicht doch/ 

den vnerbarn/ vnflaͤtigē menſchen/ den er geſtern gekaufft hat/ 

den alten weibiſchen man? P. Ja eben den. C. Der menſch wird 

warlich mit dem Geſchenck ʒum hauſe hinaus geſchlagen wer⸗ 

den. Aber ich hab es nicht gewuſt/ das die Thais vnſere nachba⸗ 

rin ſey. P. Es iſt auch ſo gar lange nicht. C. Wehe mir! Solt ich 

ſie dann vor dieſem nie geſehen haben? Lieber ſag mir/ iſt ſie den̄ 

ſo ſchoͤn wie man ſaget? P. Ja freylich. C. Aber nichts gegen die⸗ 

ſe vnſere. P. Das iſt ein anders.                                                 C. Jch 
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C. Jch bitte dich warlich fleiſſig/ Parmeno, verſchaffe/ das ich ſie 

bekomme. P. Jch wils fleiſſig verrichten (vnd) mich dahin bemuͤ⸗ 

hen/ ich wil daʒu helffen. Begert jr ſonſt von mir was anders? 

C. Wo geheſtu jtʒt hin? P. Nach hauſe/ auff das ich dieſe leibeige⸗ 

ne/ wie der bruder befohlen hat/ der Thaidi ʒufuͤhrt. C. O deß 

gluͤckſeligen Kuͤmmerlings/ der alſo in diß haus gegeben wird! 

P. Wie ſo? C. Fragſtu noch viel? Er wird die mitdienerin/ wel⸗ 

che ſo vberaus ſchoͤn iſt/ alleʒeit ʒu hauſe ſehen/ wird mit ihr re⸗ 

den/ vnd mit jr in einem hauſe ſeyn/ bißweilen wird er mit jhr 

eſſen/ bißweilen auch neben jr ſchlaffen. P. Wie wann jr nu ſelbſt 

ſo gluͤckſelig wuͤrdet? C. Wodurch Parmeno? Gib antwort. P. 

Nemet jr (deß Kuͤmmerlings) kleid. C. Sein kleyd? Was dann 

weiter? P. Jch wil euch an ſeine ſtadt dahin fuͤhren. C. Jch hoͤr 

es. P. Jch wil ſagen/ ir ſeyd eben derſelbe. C. Jch verſteh es. P. 

Jhr koͤnnet ſelbſt dieſer gelegenheit genieſſen/ dauon jhr ſaget/ 

das er ſie haben wuͤrde. Jhr koͤnnet ʒugleich mit jr eſſen/ bey jr 

ſeyn/ mit jr vmbgehen/ ſchertʒen/ vnd (vnter ʒeiten) bey ir ſchlaf⸗ 

fen/ ſintemal euch vnter jnen niemand kennet/ noch weis/ wer jr 

ſeyd/ vber das/ ſo iſt ewer geſtalt vnd alter alſo beſchaffen/ das jr 

leichtlich fuͤr einen Kuͤmmerling angeſehen werden koͤnnet. 

C. Du haſt gar wol geredt/ ich hab mein lebtag keinen beſſern 

rath ſehen geben. Wolan/ laß vns nu ſtracks hinein gehen: Klei⸗ 

de mich aus/ fuͤhre mich weg/ bringe mich hin/ ſo bald du kanſt. 

P. Ey was macht jhr? Jch vexirte nur alſo. C. Du machſt 

vergebene wort. P. Ach leyder/ was hab ich elender (menſch) ge⸗ 

than? Wo ſtoſſet jhr mich hin? Jhr werdet mich ſchier vber ein 

hauffen werffen. Jch ſage euch/ warlich/ bleibt hier. C. Laß vns 

gehen. P. Fahret jr noch fort? C. Es iſt gar gewiß. P. Sehet nur 

ʒu/ das jr nicht ʒu geſchwinde eylet. C. Nein fuͤrwar: Laß es nur 

(geſchehen) P. Das bad aber wird vber mich außlauffen. C. Ach! 

P. Wir begehen ein groß bubenſtuͤck! C. Was? Jſt das ein bu⸗ 

benſtuͤck/ wann ich in einer vnʒuͤchtigen Frawen hauß gefuͤhret 

werde/ vnd dieſe peiniger/ welche vns vnd vnſere Jugend/ 

                                                                                                     ſo 
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ſo veraͤchtlich halten/ vnd vns alleʒeit vber die maſſen plagen/ 

jtʒund wider beʒahle/ ſie auch gleich alſo betriege/ wie wir von 

jnen betrogen werde? Oder ſolt mann das vielmehr leyden. Es 

iſt billich/ das ſie von mir mit liſt beruͤcket werden. Welches/ ſo 

es die leut erfahren/ ſolten ſie es auch wol ſtraffen? Ja jeder⸗ 

mann wird meinen/ es ſey (jhnen ) recht geſchehen. P. Was iſt 

das? Wann jhr es ja ſo haben wolt/ ſo thut es jmmer hin. Aber 

ſchiebet hernachmals die ſchuld nicht auff mich. C. Jch wils 

nicht thun. P. Heiſſet ihr michs dann? C. Ja ich befehle es/ ich 

dringe dich daʒu/ vnd gebiete es dir. P. Jch wil euch jederʒeit 

gern gehorſamen. Folgt nur. C. Die Goͤtter wendens ʒum beſtē! 

Der Dritten Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

THRASO, GNATHO, PARMENO. 

THat ſich auch die Thais hoͤchlich gegen mir bedancken? G. Ja 

ſehr hoͤchlich. T. Sag an/ iſt ſie auch luſtig? G. Nicht ʒwar ſo 

wol vber dem geſchenck/ als das es von euch her kommen iſt/ da⸗ 

ruͤber frolockt ſie hefftig ſehr. P. Jch kom daher ʒu ſehen/ auff 

das/ wann es ʒeit ſeyn wird/ ich ſie hinfuͤhre. Aber ſihe da den 

kriegsman. T. Das iſt fuͤrwar eine ſonderliche gabe an mir/ das 

alles/ was ich thue/ ʒu danck wird angenommen. G. Jch hab es 

warlich wol gemercket. T. Ja auch der Koͤnig ſelbſt danckte mir 

alleʒeit hoͤchlich/ vmb alles das ich gethan hatte/ andern (aber) 

nicht alſo. G. Es ʒiehet offtmals einer die ehr/ ſo einander mit 

groſſer muͤhe vnd arbeit erlanget hat/ mit worten auff ſich/ der 

ſo klug vnd geſchickt iſt/ wie jr ſeyd. T. Du verſteheſts. G. So 

hatte euch dann der Koͤnig alleʒeit. T. Ja freylich. G. Vor au⸗ 

gen? T. Ja er vertrawte mir auch ſein gantʒes kriegsheer/ vnd 

alle ſeine rathſchlaͤge. G. Wunder! T. Ʒu dem/ ſo er etwa vn⸗ 

luſtig war/ vnd der leute oder der geſcheffte vberdruͤßig wor⸗ 

den/ vnd ſich nu wolt ʒur Ruhe geben/ gleich als: Merckſtus 

nicht? G. Jch kans gedencken: Gleich als wolte er jhm die⸗ 

ſen kummer gantʒ aus dem hertʒen ſchlagen. T. Du weiſts. 

                                                                                                   Da 
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Da fuͤhret er mich alßdann allein mit ʒur taffel. G. Hui/ jr ſagt 

von eim außerleſenen koͤnig! T. Ja ſo iſt er/ er hat nicht gern viel 

leut vmb ſich. G. Ja ich halte wol niemand/ wann er euch vmb 

ſich hat. T. Jederman mißgunte mirs/ vn̄ ſtachen heimlich auff 

mich/ ich achtet es aber im geringſten nit. Sie mißgunten mirs 

gar ſehr/ doch einer aus der maſſen/ welchen er vber die Jndia⸗ 

niſche Elephanten verordnet hatte. Derſelb/ als er mir je mehr 

vn̄ mehr verdießlich war/ Mein/ ſagt ich/ Strato/ biſtu darum̄ ſo 

frech/ weil du das regiment vber die vnuernuͤnfftige thier haſt? 

G. Das war warlich ſchoͤn geredt vnd weißlich. Ey da hattet jr 

jm ſchier das maul geſtopfft. Was that, er da? T. Er verſtum̄et 

von ſtund an. G. Wie ſolt er auch nicht? P. O jr Goͤtter/ welch ein 

verderbter loſer menſch! Vnd welch ein verfluchter bub iſt das! 

    T. Ja Gnatho. Daſſelbe/ wie ich den Rhodiſer in einer gaſte⸗ 

rey getroffen habe/ hab ich dirs noch nicht erʒehlet? G. Noch 

niemals: Aber lieber ſagt mirs doch. Jch hab es mehr den̄ tau⸗ 

ſent mal gehoret. T. Dieſer juͤngling von Rhodiß/ dauon ich jtʒo 

ſage/ war eben da mit im gaſtgebot. Da hatte ich ohn all gefehr 

eine junge Metʒ bey mir/ ʒu derſelben fand er ſich/ vnd begunte 

mich ʒu verlachen. Da ſagt ich/ was beginneſtu vnverſchaͤmpter 

geſell? Du biſt ſelbſt ein Haſe/ vnd wilt noch andere vexiren. G. Ha ha he! T. 

Was iſts? G. So hoͤfflich/ lieblich vnd ʒierlich (habet jrs gemacht/) das es ja 

nicht beſſer ſein koͤnt/ Ey lieber war diß ſprichwort ewer? Jch meint es we⸗ 

re ſchon alt geweſen. T. Hatſtus dann vor dieſem gehoͤret? G. Gar offt/ vnd 

mann helt es fuͤr der beſten eins. T. Es iſt mein. G. Es jammert mich/ das es 

wider einen freygebornen juͤngling geſagt iſt/ der ſich deß nicht eins verſehē. 

    P. Ey das dich die Goͤtter vertilgen! G. Mein was (ſagt er) daʒu? T. Es 

war aus mit ihm. Jederman/ so da ʒugegen/ wolte ſich bald ʒu tode la⸗ 

chen. Endlich ſo furchten ſie ſich alle vor mir. G. Nicht vnbillich. 

T. Aber hoͤr/ Soll ich mich auch jhrent halben bey der Thaidi entſchuͤldi⸗ 

gen/ weil ſie mich in verdacht hat/ als buhle ich mit ihr? G. Jm geringſten 

nicht/ ſondern machet vielmehr dieſen verdacht groͤſſer. T. Warumb? G. 

Fraget jhr noch? Wiſſet jhr nicht/ wann ſie etwa deß Phædria gedencket/ 

oder ihn lobet/ wie ſie euch damit ſo groſſen verdruß thue? T. Jch mercke es. 

G. Damit nu ſolches nicht geſchehe/ ſo iſt diß allein ein gut mittel dauor. 

                                                                                                                    Wann 
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Wan̄ ſie den Phædriam etwa nennen wird/ ſo nennet jr alßbald 

die Pamphilam. Wird ſie etwa ſagen/ laſt vns doch den Phædri- 

am ʒu gaſt laden/ (ſo ſprecht) jr/ laſt vns die Pamphilam her ruf⸗ 

fen/ das ſie vns etwas ſinge. Wird ſie jenes ſchoͤnheit loben/ ſo 

lobt jr hergegen dieſer. Endlich/ ſo vergelt jr jmmer gleich mit 

gleichem/ damit es ſie verdrieſſe. T. Ja wenn ſie mich nur recht 

lieb hette Gnatho, ſo moͤchte alßdann daſſelbe wol etwas helf⸗ 

ſen. G. Weil ſie auff das jenige/ ſo jr jr gebet/ wartet/ vnd daſſel⸗ 

be liebet/ ſo hat ſie euch ſchon laͤngſt lieb/ vn̄ kan jr gar leichtlich 

etwas wiederfahren/ das jr weh thue. Sie beſorget ſich jm̄erdar/ jr werdet 

den genieß/ welchen ſie jtʒiger ʒeit von euch hat/ wann jr dermal eins ʒornig 

werdet/ anders wo hin wenden. T. Du haſt recht geſagt: Aber war mirs doch 

nicht eins in ſinn kommen. G. Ey wie laͤcherlich/ denn jr hattet nicht dran ge⸗ 

dacht. Aber O Thraſo, wie weit beſſer hettet jr das ſelbſt erdencken koͤnnen! 

Der Dritten Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

THAIS, THRASO, PARMENG, GNATHO, PYTHIAS. 

MJch beduͤnckt/ als hette ich jtʒt deß kriegsmans ſtimm ge⸗ 

hoͤret/ vnd ſihe da iſt er. Seyd gegruͤſt mein lieber Thraſo. 

T. O meine liebe Thais, mein Ʒuckermuͤndlein/ wie gehets euch? 

Seyd jr vns auch wol gewogen von wegē der Harffenſpielerin? 

Pa. Ey wie holdſelig! Welch einen hoͤfflichen anfang hat er ge⸗ 

macht ʒu ſeiner ankunfft! Tha. Sehr wol/ nach ewrē verdienſt. 

G. So laſt vns dann ʒum abendeſſen gehen/ was ſtehet jr lang? 

Pa. Sehet da iſt auch der ander! Jr moͤcht wol ſagen/ er ſey von 

dieſem geboren. Tha. So es euch geliebt/ ich wil euch nicht auff⸗ 

halten. Pa. Jch muß hinʒu treten/ vnd mich ſtellen/ als keme ich 

nu erſt heraus. Thais wollet jr jrgend wohin gehen? Tha. Ey ſihe 

da Parmeno, du haſt warlich recht daran gethā/ heut wil ich hin 

gehen. Pa. Wo hin? Tha. Was? Siheſtu dieſen nicht? Pa. Jch ſehe 

in wol/ vnd es verdreuſt mich. So es euch gefelt/ ſo habet jhr da 

geſchenck vom Phædria. Thr. Was ſtehen wir doch? Warum̄ ge⸗ 

hē wir nit von dan̄en? Pa. Jch bitte euch hoͤchlich (Thraſo) jr wol⸗ 

let vns doch vergoͤnnē/ das wir mit ewren willē dieſer vbergebē 

moͤgē/ wʒ wir wollē/ (auch dʒ wir moͤgē) ʒu jr gehē/ vn̄ ſie anredē. 
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Thr. Jch halt es werdē trefflich ſchoͤne geſchenck ſeyn/ oder doch 

den vnſerigen gleich. Pa. Die ſach wirds außweiſen. Holla! Laſt 

mir die geſchwinde raus gehen/ welche ich beſohlen habe. Trett 

jhr daher. Dieſe iſt aus Morenland. Thr. Es moͤgen etwa drey 

marck ſeyn. G. Schwerlich. Pa. Wo biſtu Dore? Tritt hie herʒu. 

Sihe da haſtu den Kuͤmmerling: Wie iſt er ſo wol geſtalt/ vnd 

noch in ſeinen beſten jaren? Thr. So war mich die Goͤtter liebē/ 

er iſt huͤbſch! Pa. Was ſagſtu daʒu Gnatho? Haſtu nicht etwas/ 

das du verachteſt? Wie aber ir Thraſo? Sie ſchweigen ſtill/ da⸗ 

mit loben ſies gnugſam. Verſucht jn in freyen kuͤnſten/ verſucht 

jn mit ringen vnd fechten/ in allerhand ſeytenſpielen/ welchs ei⸗ 

nem freygebornen juͤngling ʒu wiſſen geʒiemet/ ich wil euch jhn 

geweren. Thr. Jch wolt mit dieſem Kuͤm̄erling/ wann es noth 

thet/ auch nuͤchtern/ (wol ʒu recht kommen.) Pa. Vnd der euch 

dieſes vberſchickt hat/ begeret nicht/ das jhr allein nach jhn euch 

richtet/ vnd andere ſeinet halben ſolten außgeſchloſſen ſeyn: 

Er ruͤhmet ſich auch nicht groſſer ſchlachten/ pranget auch nicht/ 

mit ſeinen narben/ iſt euch auch nicht hinderlich/ wie ſonſt wol 

einer thut: Sondern wans euch nicht beſchwerlich ſeyn wird/ 

wann jhr es etwa werdet haben wollen/ oder/ wan jr ʒeit habt/ 

iſt er wol ʒu frieden/ ſo er alßdann eingelaſſen wird. Thr. Es 

ſcheint/ als sey dieſer eines armen vnd elenden Herren knecht. 

G. Ja traun: Dan̄ das weiß ich gewiß/ das niemand/ der nur ſo 

viel hette/ das er ihm koͤnt einen andern ſchaffen/ dieſen leiden 

wuͤrde. Pa. Schweig du nur/ der ich dich fuͤr den aller ſchlim⸗ 

meſten vnd geringſten Menſchen achte. Denn weil du dir haſt fuͤrgenom⸗ 

men/ dieſem ʒu liebkoſen/ ſo halt ich dafuͤr/ das da vmb ein ſtuͤck brots wil⸗ 

len/ wol durchs fewer lauffen duͤrffteſt. Thr. Gehen wir nun nicht? Tha. Jch 

wil dieſe ʒuuor hinein fuͤhren/ vnd ʒugleich befehlen/ was ich haben wil/ 

darnach wil ich von ſtund an wieder raus kommen. Thr. Jch gehe daruon/ 

warte du hie auff ſie. Pa. Es geʒiemt ſich nicht/ das ein krirgsoberſter mit ſei⸗ 

ner bulſchafft vber die gaſſen gehe. Thr. Was ſoll ich dir viel ſagen? Du biſt 

gleich wie dein Herr iſt. G. Ha ha he! Thr. Was lachſtu? G. Deſſen/ das 

jhr jtʒund ſagtet/ vnd der ſchwang von dem Rhodiſer fiel mir gleich auch 

ein. Aber da geht die Thais heraus. Thr. Gehe/ lauff vorhin/ auff das da⸗ 

heim alles ʒugeſchickt ſey. C. Es ſoll geſchehen. Tha. Beſtelle es ja fleiſſig 
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Pythias, dann etwa der Chremes anhero kommen moͤchte/ das du jhn erſt⸗ 

lich bitteſt/ das er da bleibe: So jhm das nicht gelegen iſt/ das er doch wolle 

widerkommen: So das auch nicht ſeyn kan/ ſo fuͤhre ihn her ʒu mir. Py. 

Jch wils alſo thun. Tha. Was habe ich doch anders ſagen wollen? Ey ja/ 

Gebt doch fleiſſig acht auff dieſe jungfraw/ vnd ſehet wol ʒu/ das jhr im 

hauſe bleibet. Thr. Laſt vns gehen. Tha. Folget jhr mir nach. 

Der Dritten Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

CHREMES, PYTHIAS. 

FVrwar/ je mehr vnd mehr ich es bedencke/ ſo wird mich nem⸗ 

lich dieſe Thais in groß vngelegenheit bringen/ den̄ ich ſehe/ 

wie ſie mit mir ſo liſtig vmbgehet. Schon damals/ da ſie mich 

ʒum erſten mal ließ ʒu ſich holē/ (Es moͤcht jemand fragen/ was 

haſtu mit jhr ʒuthun? Ja ich kante ſie nicht eins.) Als ich hin 

kam fand ſie  (bald) gelegenheit/ wie ich moͤchte da bleiben. Sie 

ſagt/ ſie hette einen Gottesdienſt verrichtet/ vnd wolle (darauff) 

etwas wichtiges mit mir handeln. Da ſchoͤpffte ich alßbald den 

argwon/ es muͤſſe dieſes alles mit boͤſer liſt ʒugehen. Sie ſatʒte 

ſich neben mir nieder/ bequemte ſich fein gegen mir/ vnd ſuchte 

ſo gelegenheit ʒu reden. Da ſie nichts mehr wuſte vorʒubringē/ 

koͤmpt ſie darauff/ wie lang es wol ſeyn moͤchte/ das mir vater 

vnd mutter geſtorben weren? Jch ſagt/ ſchon eben lange. Ob ich 

auch jrgend ein ſtuͤck landes bey Sunio liegen hette/ vn̄ wie weit 

es wol vom meer (gelegen:) Jch halte wol/ das jhr das gefalle/ 

ſie hofft/ ſie woll es von mir abʒwacken. Ʒu letʒt/ ob ich nicht eine 

junge ſchweſter allda verloren hette/ vnd wer doch ʒugleich mit 

jhr (were wegkommen?) Was ſie wol gehabt/ da ſie verloren 

worden? Ob mann ſie auch noch wol erkennen koͤnte? Warumb 

ſolte ſie darnach fragen? Wo ſie nicht etwa vorgibt/ ſie ſey die⸗ 

ſelbe junge ſchweſter/ ſo vorʒeiten weggekommen/ wie ſie dann 

wol ſo kuͤhn iſt. Aber/ ſo dieſelbe noch lebet/ ſo iſt ſie etwa ſechʒe⸗ 

hen jar alt/ vnd nicht druͤber. Thais iſt viel aͤlter als ich. Ferner 

ſchickte ſie hin/ vnd ließ mich ernſtlich bitten/ ich wolte doch ʒu jr 

kom̄en. Sie ſage entweder/ wʒ ſie begere/ odꝰ laß mich vnvexiret. 

                                                            E   ij                                          Jch 
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Jch kom̄e warlich ʒum dritten mal nicht. Holla/ Holla! P. Wer 

iſt das? C. Jch bins/ der Chremes. P. O jhr luſtiges koͤpfflein. C. 

Sage ich das mann mir nachſtelle? P. Die Thais leſt euch hoͤch⸗ 

lich bitten/ jr wollet doch morgen wieder kommen. C. Jch ʒiehe 

auffs land. P. Ey lieber thuts doch. C. Jch kan nicht/ ſag ich. P. 

Oder bleibt doch hier bey vns/ biß ſie wiederkom̄e. C. Das thue 

ich noch weniger. P. Warumb dann Chreme? C. Ey pack dich 

jmmer hin. P. So es dann gar gewiß iſt/ lieber/ ſo gehet doch 

mit hin/ da ſie iſt. C. Jch gehe. P. Gehe mit hin Dorias, vnd brin⸗ 

ge dieſen geſchwinde ʒu dem kriegsman. 

Der Dritten Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

ANTIPHO. 

GEſtern ſeynd vnſer etliche junge geſellen im Piræo ʒuſam⸗ 

men kommen/ damit wir auff dieſen tag von vnſern ʒuſam⸗ 

men gelegten gelde ʒehren moͤchten. Dem Chereæ haben wir 

die auffſicht anbefohlen/ ein jeder hat ſeinen ring drauff geben/ 

ort vnd ʒeit iſt beſtimmet. Die ʒeit iſt verlauffen/ an dem ort/ da 

es benennet war/ iſt nichts ʒugericht. Er ſelbſt iſt nirgends (ʒu 

ſinden:) Jch weiß auch nicht/ was ich ſagen/ oder dauon geden⸗ 

cken ſol. Nu haben mir die andern aufferlegt/ das ich jn ſuchen 

ſol: Jch muß hin ʒu jm gehen/ vnd ſehen/ ob er daheim ſey. Wer 

gehet da von der Thaide heraus? Jſt ers/ oder iſt ers nicht? Ja 

er iſts. Was iſt das fuͤr ein menſch? Was iſt das fuͤr ʒierat? Was 

iſt da fuͤr vngluͤck? Jch kan mich nicht gnugſam drob verwun⸗ 

dern/ kans auch nicht wol erdencken. Aber/ es ſey was es wolle/ 

ſo geluͤſtet michs doch allhier von ferne ʒu erforſchen/ wʒ es ſey. 

Der Dritten Handlung/ 

Fuͤnffter Auffʒug. 

CHÆREA, ANTIPHO. 

JSt auch jemand hier? Niemand. Folget mir auch je⸗ 

mands nach? Kein einiger Menſch. Darff ich nun wol 

mit dieſer meiner Freude heraus brechen? Ach Jupiter, 

                                                                                           Nun 
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Nu iſts warlich an dem/ dʒ ich mich gern wolt laſſen vmbbrin⸗ 

gen/ damit nur nit mein leben dieſe frewd mit einiger trawrig⸗ 

keit beſchmitʒe. Aber wie das mir jtʒt kein Fuͤrwitʒ ʒu handen 

koͤmmet/ der mir nachfolge/ vnd mich mit vielen fragen vber⸗ 

haͤuffe vnd auffhalte/ wo ich (nemlich) hingehe/ wie ich ſo vor 

frewden ſpringe/ warumb ich ſo luſtig ſey/ wo ich hinaus ge⸗ 

dencke/ oder wo ich her komme/ wo ich dieſe kleidung vber⸗ 

kommen habe/ was ich dann begere/ ob ich noch bey ſinnen ſey 

oder nicht? A. Jch wil ʒu jm gehen/ vnd dieſen danck jm abver⸗ 

dienen/ weil ich ſehe/ das er ſo groſſe luſt daʒu hat. Chærea, was 

iſts/ das du ſo vor frewdē ſpringeſt? Oder was bedeut dieſe klei⸗ 

dung? Wie koͤmpts/ das du ſo luſtig biſt? Was iſt dein beger? 

Biſtu auch noch recht bey ſinnen? Was ſiheſtu mich viel an? 

Warumb ſchweigeſtu? C. O du gluͤckſeliger tag! Mein freund/ 

ſey gegruͤſſet. Es iſt niemand vberal/ den ich jtʒo lieber begerte/ 

dann eben dich. A. Ach lieber erʒehle mir doch/ was es ſey. C. Ja 

warlich/ ich bitte dich drum̄/ das du wolleſt ʒuhoͤren. Kenneſtu 

auch dieſe/ vmb welche mein bruder bulet? A. Jch kenne ſie wol. 

Jch meine ja/ es ſey die Thais. C. Eben die iſts. A. So ließ ich 

mich ja beduͤncken. C. Heut iſt derſelben eine jungfraw verehret 

worden. Was ſol ich dir itʒo viel von jrer ſchoͤnen geſtalt ſagen/ 

oder ſie viel ruͤhmen Antipho, weil du mich ſelber ken̄eſt/ das ich 

mich auff die ſchoͤnen jungfrawen wol verſtehe. Jn der bin ich 

verliebet wordē. A. Was ſagſtu? G. Jch weis gewiß/ du wuͤrdeſt 

ſie vor die ſchoͤnſte halten/ wan̄ du ſie geſehen hetteſt. Wʒ darffs 

viel wort? Jch hab ſie lieb gewonnen. Ʒu allem gluͤck/ hattē wir 

daheim inen Kuͤm̄erling/ welchen mein bruder der Thaidi ge⸗ 

kaufft hatte/ vnd derſelbe war jr noch nit ʒugefuͤhret wordē. Da 

hat mich Parmeno der knecht heimlich ermahnet/ welchs ich mir 

gefallen laſſen. A. Was iſts dan̄? C. Ey ſchweig doch/ du ſolt es 

bald erfahrē. Jch ſolte nemlich mein kleid mit jm verwechſeln/ 

vn̄ mich an ſeine ſtatt laſſen hin fuͤhren. A. An ſtatt deß Kuͤm̄er⸗ 

lings? C. Ja ſo iſts. A. Was ſolteſtu dan̄ vor nutʒ dauon haben? 

                                                         E    iij                                C. Fra. 
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C. Fragſtu noch? Jch ſolte ſie ſehen/ hoͤren/ vnd ʒugleich ſeyn/ bey 

der ich begerte ʒu ſeyn/ Antipho. Jſt dan̄ das ein geringer han⸗ 

del/ oder ſo ein ſchlechter anſchlag? Jch bin dem weibe vberant⸗ 

wort worden. Sie nim̄t mich alßbald auff/ fuͤhret mich froͤlich 

mit jhr nach hauſe/ vnd befihlet die jungfraw. A. Wem? Dir? C. 

Ja mir. A. Doch auff guten glauben (mein ich.) C. Sie verbeut 

mirs/ ich ſolte kein mansperſon ʒu jr laſſen/ vn̄ gebeut mir auch/ 

das ich nicht von jhr gienge/ ſondern im jnnerſten gemach ein⸗ 

ʒig vnd allein bey jhr bliebe. Jch bins ʒu frieden/ vnd ſchlage die 

augen fein ʒuͤchtig nieder. A. Ach du elender tropff. C. Jch gehe/ 

ſagt ſie/ hinweg ʒum abendeſſen. Sie nimpt die maͤgd mit ſich. 

Etlich wenig newe maͤgdlein blieben daheim/ damit ſie vmb ſie 

weren. Die ſchicken von ſtund an ʒu/ das ſie ſich bade. Jch er⸗ 

mahne ſie/ das ſie eylen: Jn dems nu ʒugeruͤſtet wird/ ſitʒet die 

jungfraw im gemach/ vnd beſihet eine gemalte taffel/ auff wel⸗ 

cher diß gemaͤlde ſtund/ wie etwa vor ʒeiten Jupiter, als mann 

ſaget/ der Koͤnigin Danaē einen guͤldenen regen habe laſſen in 

den ſchoß fallen. Jch begunte ſelbſt auch daſſelbe anʒuſchawen/ 

vnd weil er eben das ſpiel vorlang geſpielet hatte/ hat ſich mein 

gemuͤt deſto mehr daruͤber erfrewet/ das ſich dieſer Gott ſelbſt 

in einen menſchen verwandelt/ vnd heimlich durch ein frem̄des 

dach ʒum regenloch eingeſtiegen/ vnd das weib betrogen habe. 

Aber was fuͤr ein Gott! Der die hohen tempel deß himmels mit 

einem ſchall erſchuͤttert: Solt ich elender menſch das auch nit 

thun?/ Ja ich habs alſo gethan/ vnd ʒwar gerne. Jn dem ich das 

alſo bey mir erwege/ wird mitler weil die jungfraw hin ʒum ba⸗ 

de geholet. Sie gehet hin/ badet/ und koͤmpt wider. Darnach le⸗ 

gē ſie dieſelbe auffs bette. Jch ſtehe da/ vnd warte/ ob ſie mir et⸗ 

was gebieten moͤchten. Da koͤmpt eine ʒu mir/ Hoͤr/ ſpricht ſie/ 

Dore, nim̄ dieſen weddel/ vnd mache jhr ſo ein kleines luͤfftlein/ 

weil wir baden. Wann wir außgebadet habē/ ſo kanſtu alsdan̄/ 

ſo du wilt/ auch baden. Jch neme den weddel gleichſam vngern. 

A. Da moͤcht ich dein vnuerſchaͤmtes maul gern geſehen haben/ 

                                                                                                          wie 
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wie es dir angeſtandē hette/ da du groſſer eſel den weddel hiel⸗ 

teſt. C. Sie hatte es kaum außgeredt/ da wiſchten ſie alle mit⸗ 

einander ʒur thuͤr hinaus/ giengen hin ʒum bade/ vnd machten 

ein groß geraͤuſch/ wies pflegt her ʒu gehen/ wann Herr vn̄ Fraw 

nicht da ſeyn. Mitlerweil vberfellt die jungfraw ein ſchlaff: Da 

ſchielte ich alſo vber die ſeite durch den weddel heimlich durch/ 

und ſahe ʒugleich auch mit vmbher/ ob es auch wol ſicher were. 

Jch ſahe das es alſo war: Da ſchube ich den riegel vor die thuͤr. 

A. Was dan̄ weiter? C. Was? Was dann weiter du Thor? A. Jch 

bekenn es. C. Solt ich die gelegenheit/ die mir da geʒeiget ward/ 

die ſo leicht/ ſo gewuͤntſcht/ ſo vnverhofft kam/ fahrē laſſen? So 

were ich warhafftig ein ſolcher geweſen/ vor welchen ich mich 

außgab. A. Ja traun wie du ſagſt. Vnter deſſen aber/ wie ſtehts 

vmb vnſer ʒech? C. Es iſt bereit. A. Du biſt ein rechtſchaffen 

kerl. Wo aber? Daheime? C. Nein/ ſondern bey dem gefreyten 

knecht Diſco. A. Es iſt eben weit hin. Aber laſt vns deſto ge⸗ 

ſchwinder eylen: Ʒeuch das kleyd wider aus. C. Ach leyder! 

Wa ſoll ichs außʒiehen? Dann ich darff nicht wider ins hauß: 

Jch befuͤrchte mich jetʒt/ mein Bruder werde drinnen ſeyn/ ʒu 

dem/ ſo moͤcht der vater ſchon vom felde ſeyn widerkommen. A. 

Gehe mit mir heim/ da iſts am naͤheſten/ da du dich außʒiehen 

kanſt. C Du ſageſt recht/ laß vns nur gehen/ da wil ich mich alß⸗ 

dann weiter mit dir berathſchlagen/ mit was gelegenheit ich ſie 

ferner vberkommen moͤge. A. Es ſol geſchehen. 

Der Vierdten Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

DORIAS. 

SO war mir die Goͤtter beyſtehen/ wie viel ich jn erkand ha⸗ 

be/ ſo befuͤrchte ich arme magd nit wenig/ es werde der vn⸗ 

ſinnige (tolle menſch) heut ein lerm anfangen/ oder der Thaidi 

gewalt anthun. Denn nach dem der Junggeſell Chremes, der jungfraw⸗ 

en Bruder/ dahin kommen/ bittet ſie den (Kriegsman) das er jhn doch 

wolte ʒu jhr kom̄en laſſen. Da begunt er von ſtund an ʒornig ʒu werden/ vnd 
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duͤrffts jr gleichwol nit verſagen. Thais hielt jm̄er weiter an/ er 

ſolte jn doch herʒu noͤtigen. Das that ſie darumb/ das ſie in bey 

ſich behalten moͤchte: Denn was ſie jm von ſeiner ſchweſter an⸗ 

ʒuʒeigen hatte/ wolte damals die ʒeit nicht geben. Er noͤtigt jn/ 

doch vngern. (Chremes) bleibt. Alda begint ſie von ſtund an mit 

im ʒu ſprachen. Der kriegsman dachte/ es were jm ein mitbuler 

da vor augen gefuͤhret/ wolte jr wieder etwas ʒu verdrieß thun 

vnd ſpricht/ hoͤr junge/ hole mir die Pamphilam her/ das ſie vns 

dar luſtig mache. Sie ſchreyet/ (hergegen) keines weges nicht. 

Soltet jr ſie ʒur gaſterey (holen laſſen?) Der kriegsman fehret 

dennoch fort/ daruͤber geraten ſie in einen ʒanck. Vnter deſſen 

nimbt das weib jr gold heimlich ab/ vnd gibt mirs/ das ichs weg 

trage. Das iſt das warʒeichen/ vnd ich weiß/ ſo bald ſie jmmer 

kan/ ſo wird ſie ſich dort weg ſtelen. 

Der Vierdten Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

PHÆDRIA. 

JN dem ich auffs feld hinaus gehe/ hab ich bey mir ſelbſt an⸗ 

gefangen vnter wegens/ wie es dann geſchicht/ wann einer 

im hertʒen etwas bekuͤmmert iſt/ ein ding vber das ander ʒu be⸗ 

denckē/ vn̄ daſſelbe alles auff das aͤrgeſte (ʒu deutē.) Was darffs 

viel wort? Weil ich diß alſo erwege/ gieng ich vnuorſehens vor 

dem vorwerg voruͤber/ vnd war ſchon weit von dannē gangen/ 

da ichs erſt jnne ward. Jch kehrt wiederum̄/ vnd war gantʒ vbel 

ʒu frieden. Da ich wider auff den fußſteig kam/ blieb ich ſtehen. 

Jch fieng an bey mir ʒu gedencken: Ey ſihe doch/ ʒwey tage ſoll 

ich hier allein bleibē/ ohne ſie! Was iſts dan̄ mehr? Es iſt nichts. 

Was? nichts? Ja/ wan̄ mir nicht vergunt iſt ſie anʒuruͤhren/ ſolt 

ich ſie auch nicht eins ſehen dorffen? Jſt mir jenes nit ʒugelaſ⸗ 

ſen/ ſo wird mir doch diß nur ʒugelaſſen ſeyn. Ja fuͤrwar/ auch 

am euſſerſten nur der liebe ʒu genieſſen/ iſt dennoch etwas. Jch 

gehe wiſſentlich fuͤr dem vorwerg fuͤruͤber. Aber was bedeut 

das/ das die Pythias ſo furchtſam vnd ploͤtʒlich heraus gehe? 

                                                                                                        Der 
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Der Vierdten Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

PYTHIAS, DORIAS, PHÆDRIA. 

O ſoll ich arme magd den verfluchten boͤſewicht/ vnd Gott⸗ 

loſen menſchen finden? Oder wo ſol ich jn ſuchen? Dʒ er ſich 

einer ſo kuͤhnen that doͤrffen vnterfangen? Ph. Ach leyder was 

mag das jmmer ſeyn! Py. Ja noch vber das/ nach dem der heilo⸗ 

ſe bub die jungfraw ſo ʒu ſchanden bracht/ ſo hat er jr noch daʒu 

das gantʒe kleid ʒerriſſen/ vnd ſie bey den haren jaͤmmerlich ʒer⸗ 

ʒauſet. Ph. Ey hoͤrt! Py. Welcher wann er mir nur jtʒund kaͤm/ 

wie wolte ich dem ʒauberiſchen buben/ ſo wacker mit meinen 

klawen in die augen fahren! Ph. Jch weis warlich nicht/ was 

in meinem abweſen fuͤr ein lerm daheim geweſen. Jch wil hin 

gehen. Was iſt das? Wie eyleſtu ſo? Oder/ wen ſuchſtu Pythias? 

Py. Sehet doch da Phædria, fraget jr wen ich ſuche? Packet euch 

nur mit ewrem ſo ſchoͤnem geſchenck. Ph. Was iſt das fuͤr ein 

handel? Py. Fraget jhr mich? Der Kuͤmmerling/ den jr vns ge⸗ 

ſchencket habt/ was hat er fuͤr ein weſen angerichtet? Er hat die 

jungfraw/ welche der kriegsman meiner frawen ʒum geſchenck 

verehret harte/ ʒu fall bracht. Ph. Ey was ſagſtu? Py. Ach wehe 

mir! Ph. Du haſt ʒu viel geſoffen. Py. Ach dʒ dieſe mein vngluͤck 

hetten/ die mir vbel wollen. D. Aw/ vmb Gottes willen Pythias, 

was iſt dʒ fuͤr ein ſchaͤndlich vngehewr geweſen? Ph. Du ſchwer⸗ 

meſt. Wie hat doch das der verſchnittene Kuͤmmerling ʒu thun 

vermocht? Py. Jch weiß nicht/ was er geweſen iſt: Das was er 

gethan hat/ weiſet die that ſelbſt aus. Die jungfraw heulet vnd 

weinet/ vn̄ darffs auch nicht wol ſagen/ wen̄ mann ſie viel drum̄ 

fraget. Er aber der feine geſell leſt ſich nirgend ſehen/ ſo hab ich 

armes menſch auch dieſen argwon auff jhn/ das er/ als er aus 

dem hauſe gelauffen/ etwas habe mitgenommen. Ph. Jch kan 

mich nicht gnugſam verwundern/ wie der faule Schluͤngel/ ſo 

weit koͤnne weggelauffen ſeyn/ es ſey dann/ das er etwa wieder 
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ʒu vns hinkommen iſt. Py. Ey lieber ſehet darnach/ ob er da ſey. 

Ph. Du ſolſts jtʒt bald erfahren. D. Ach leyder/ eine ſolche vn⸗ 

ſaͤgliche that/ habe ich meine liebe Pythias, mein tag nicht eins 

gehoͤret. Py. Aber ja traun/ ich hatte es wol gehoͤret/ das ſolche 

leut die groͤſten liebhaber der weiber weren/ doch aber koͤnten 

ſie nichts. Noch gleichwol iſts mir armen magd nicht eins in 

ſinn kommen/ dann ſonſt hett ich jhn wohin verſperret/ vnd jhm 

die jungfraw nicht vertrawet. 

Der Vierdten Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

PHÆDRIA, DORUS, PYTHIAS, 

DORIAS. 

GEhe heraus du boͤſewicht: Weigerſtu dich noch lang? Tritt 

herfuͤr du verlauffener/ du vbel erkauffter. Dorꝰ. Ach ich bit⸗ 

te. Ph. Oh/ ſehet doch nur/ wie hat jhm der boͤſewicht das maul 

ʒerʒerret. Was bedeuts/ das du biſt wider kom̄en? Was bedeut 

die verenderung deß kleydes? Was ſagſtu guts? Hett ich noch 

ein wenig verʒogen/ Pythias, ſo hett ich jhn daheim nicht ange⸗ 

troffen/ ſo ſchickt er ſich ſchon ʒum außreiſſen. Py. En lieber/ ha⸗ 

bet jhr den geſellen? Ph. Wie ſolt ich jhn nicht haben? Py. O das 

iſt gut. Dori. Ja warlich es iſt doch gut. Py. Wo iſt er dann? Ph. 

Fragſtu noch viel? Siheſtu jhn da nicht? Py. Solt ich jhn ſe⸗ 

hen? Lieber wen? Ph. Dieſen hie. Py. Was iſt das fuͤr ein menſch? 

Ph. Der heut ʒu euch gebracht iſt. Py. Dieſen hat ja keine vnter 

vns jemals mit augen geſehen/ Phædria. Ph. Nicht geſehen? Py. 

Ey lieber/ meinet ihr dann/ dieſer were ʒu vns gebracht wor⸗ 

den? Ph. Hab ich doch ſonſt keinen andern gehabt. Py. Je/ dieſer 

iſt nicht eins mit jenem ʒuuergleichen. Jener war ſchoͤn vnd 

hurtig von angeſicht. Ph. Ja damals daucht er dich ſo ʒu ſeyn/ 

weil er ein bundtes kleyd an hatte/ nun koͤmpt er dir heßlich 

vor/ weil er daſſelbe nicht mehr an hat. Py. Ey lieber ſchweiget 

doch/ gleich als wenn ſo ein geringer vnterſcheid drunter were. 

                                                                                                             Ʒu 
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Ʒu vns iſt heut ein Juͤngling gebracht worden/ den jhr ſelber 

gerne ſehen moͤchtet Phædria. Dieſer aber iſt alt/ verdroſſen/ 

ſchlaͤfferig/ vngeſtalt/ vnd kupffericht vnterm geſicht. 

Ph. Ey was ſeynd das vor Maͤhrlein? Du bringeſt mich faſt 

dahin/ das ich ſelber nicht weiß/ was ich gekaufft habe. Hoͤr 

du/ hab ich dich nicht gekaufft? Dorꝰ. Ja jhr habt mich gekaufft. 

Py. Laſt jhn mir noch einmal antworten. Ph. Frage jhn. Py. Bi⸗ 

ſtu heut ʒu vns kommen? Er ſagt nein. Aber der ander iſt kom⸗ 

men/ von Sechʒehen Jahren/ weichen Parmeno mit ſich 

bracht hat. 

Ph. Nu wolan/ berichte mich das eigentlich/ Vors erſt/ wo 

haſtu das kleyd her/ das du an haſt? Schweigſtu noch? Du vn⸗ 

gehewr/ wiltus nicht ſagen? Dorꝰ. Der Chærea iſt kommen. 

Ph. Mein Bruder? Dorꝰ. Ja. Ph. Wenn? Dorꝰ. Heut. Ph. Wie 

lang iſts? Dorꝰ. Jtʒt allererſt. Ph. Mit wem? Dor. Mit dem 

Parmenone. Ph. Kanteſtu ihn auch vor dem? Dor. Nein/ ich 

hatte auch niemals ſagen hoͤren/ wer er were. Ph. Woher wu⸗ 

ſtu dann/ das es mein bruder were? Dorꝰ. Parmeno der ſagte/ 

das ers were/ derſelbe hat mir diß kleyd gegeben. Ph. Es iſt aus 

mit mir! Dorꝰ. Meins hat er ſelbſt angeʒogen. Darnach gien⸗ 

gen ſie beyde miteinander hinaus. 

Py. Glaubet jhr nu wol/ das ich nicht voll bin/ vnd euch nichts 

vorgelogen habe? Jſts nu einmal gewiß/ das die jungfraw ge⸗ 

ſchendet? Ph. Wie nu/ du naͤrrin/ glaubeſtu etwa was dieſer ſa⸗ 

get? Py. Was derff ich jhm glauben/ die ſach beʒeugets ja ſel⸗ 

ber. Ph. Tritt ein wenig dorthin. Hoͤrſtus wol? Noch ein we⸗ 

nig. Es iſt gnug. Sag mir das noch einmal? Hat dir Chærea 

dein kleyd außgeʒogen? Dorus. Ja es iſt geſchehen. Ph. Vnd 

hat er daſſelbe angeʒogen? Dorus. Ja er hats gethan. Ph. Vnd 

iſt an deine ſtatt hierher gefuͤhret worden? Dorus. Ja. Ph. O 

Jupiter, welch ein ſchelmiſcher vnd verwegener menſch iſt das/! 

Py. Ach wehe mir. Glaubet jhr auch nun noch nicht/ das wir 

ſo vnſchuldiger weiſe verſpottet worden? 

Ph. 
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    Ph. Wunder/ wo du nicht glaͤubeſt/ was der ſaget. Jch weiß 

nicht was ich machen ſol. Hoͤr du/ laͤugne es wieder: Kan ich 

nicht heut die warheit aus dir bringen? Haſtu meinen Bruder 

Chæream geſehen? Dorus. Nein. Ph. Jch ſehe wol/ er kans vn⸗ 

geſchlagen nicht bekennen. Folg mir hieher. Bald ſagt er ja/ 

bald ſagt er nein. (Bitte mich.) Dorus. Ach ich bit euch Phædria. 

Ph. Gehe hinein. Dorus. Aw/ aw. Ph. (Jch weiß nicht/ wie ich an⸗ 

ders mit ehren ſol dauon kommen/ ſintemal es geſchehen.) 

Solteſtu loſer tropff mich auch noch hier verſpotten? 

Py. Jch weis es ſo war/ das diß deß Parmenonis getrieb ſey/ als 

ich lebe. Dori. Ja ſo iſts. Py. Jch wil es warlich noch beute auß⸗ 

dencken/ wie ich ihm mit gleicher Muͤntʒ beʒale. Aber wie mein⸗ 

ſtu/ das jhm nu ʒu thun ſey/Dorias? Dori. Fragſtu wegen die⸗ 

ſer Junigfrawen? Py. Ja/ ob ichs verſchweigen oder aufſagen 

ſolle? Dori. Traun/ ſo du anders klug biſt/ ſtelle dich als wiſſe⸗ 

ſtu nichts/ weder von dem Kuͤmmerling/ noch von der ſchmach 

der Jungfrawen. Mit dieſer weiſe wirſtu dich alles weſens ent⸗ 

brechen/ vnd jhr einen gefallen thun. Sag nur das allein/ Do- 

rus ſey daruon gangen. Py. Alſo wil ich thun. Dori. Aber ſehe 

ich da nicht den Chremetem? Thais wird jtʒt da ſeyn. Py. Wie 

ſo? Dori. Dann wie ich vor dort weggieng/ da hatte ſich ſchon 

ein lerm vnter ihnen erhoben. Py. Nimb du dieſes geſchmeide 

hin/ ich wil von dieſem bald erfahren/ was es ſey. 

Der Vierdten Handlung/ 

Fuͤnffter Auffʒug. 

CHREMES, PYTHIAS. 

EY/ ey: Jch bin fuͤrwar betrogen! Der wein hat mich vberteu⸗ 

bet/ den ich getruncken hab. Als ich noch am Tiſche ſaß/ da 

deuchte mich/ wie ich noch ſo fein nuͤchtern were/ nu ich aber bin 

auffgeſtanden/ kan ich weder gehen/ ſtehen/ noch mich beſinnen: 

                                                                                                         P. Chre- 
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P. Chreme. C. Wer iſt da? Ey ſihe da Pythias, Je wie koͤmpſtu 

mir jtʒt viel ſchoͤner vor/ als vor dieſem? P. Ja warlich/ traun 

ihr mir auch viel froͤlicher. C. Das Sprichwort iſt dennoch 

war: Wo weder ʒu freſſen noch ʒu ſauffen iſt/ da vergehet einem 

der kuͤtʒel wol. Aber iſt auch Thais lang ʒuuor kommen? P. Jſt 

ſie dann ſchon vom kriegsman weggangen? C. Ja ſchon ein eben 

weile. Es hat ſich ein vberauß groſſer ʒanck vnter jnen erhoben. 

P. Sagte ſie dann damals nicht/ das jhr jhr ſoltet nachfolgen? 

C. Nein gantʒ nichts/ dann das ſie mir im weggehen nur gewin⸗ 

cket. P. Ey nu/ war das noch nicht genug? C. Jch wuſt es aber 

nicht/ das ſie das meinete/ ehe mirs der kriegsman ʒuuerſtehen 

gab/ welchs ich viel weniger verſtund: Denn er ſtieß mich mit 

gewalt ʒum hauſe rauß. Aber ſiehe da/ ſehe ich ſie ſelbſt. Mich 

wundert/ wo ich jhr ſey ʒuuor kommen. 

Drr Vierdten Handlung/ 

Sechſter Auffʒug. 

THAIS, CHREMES, PYTHIAS. 

JCh glaube ʒwar/ er werde jtʒt da ſeyn/ das er ſie mit gewalt 

von mir reiſſe. Aber laß jn kommen. Wird er ſie nur mit ei⸗ 

nem finger anruͤhren/ ſo ſollen jm von ſtund an die augen auß⸗ 

gekratʒet werden. So gar kan ich ſeine narrenpoſſen vnd hoch⸗ 

trabende praͤchtige wort nicht vertragen/ weil es nur wort ſein: 

Solt es aber ʒur that ſelbſt gelangen/ ſo wird er weidlich abge⸗ 

ſchmieret werden. C. Thais ich bin ſchon lengſt da. T. O mein 

Chreme, eben auff euch wartet ich. Wiſſet jhr auch/ das dieſer 

lerm ewret wegen entſtanden/ vnd das eben der gantʒe handel 

euch angehe? C. Mich? Wie ſo? Eben als hett ich das (ge⸗ 

macht.) T. Denn in dem ich mich befleiſſe/ euch ewere Schwe⸗ 

ſter wider ʒuuͤberantworten/ habe ich das vnd dergleichen viel 

erlitten. C. Wo iſt ſie? T. Daheim bey mir. C. Ey ſehet da! 

T. Was iſts? Sie iſt alſo aufferʒogen/ wie es euch vnd jhr 

wol anſtehet. C. Was ſaget jhr? T. Was die Warheit iſt. 

                                                                                         Die⸗ 
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dieſe verehr ich euch/ vnd begere jhrent halben das geringſte 

nicht von euch. C. Jch weiß es euch groſſen danck Thais, vnd ſol 

euch wieder von mir vergolten werden/ wie ihr verdienet habt. 

P. Doch ſehet ʒu/ das jhr ſie nicht ehe verlieret/ ehe jhr ſie von 

mir empfanget/ Chreme. Dan̄ ſie iſt eben die/ welche der kriegs⸗ 

man mit gewalt jtʒt von mir nemen wil. Lauff du hin Pythias, 

hole das kaͤſtlein aus dem hauſe her/ mit den vrkunden. C. Se⸗ 

het jhr jhn auch Thais? Py. Wo ligt es? T. Jm ſchraͤncklein in 

der wand. Du verdrießlichs menſch/ verʒieheſtu noch? C. Welch 

ein hauffen volcks der kriegsman ʒu euch fuͤhret? Ach/ ach! T. 

Ey ſeyd jhr dann ſo furchtſam/ jr guter menſch? C. Ey weg mit 

ſolchen reden/ ſolte ich furchtſam ſeyn? Es iſt niemand der ſich 

weniger fuͤrchte als ich. T. Es iſt hier wol von noͤthen. C. Ach 

ich weiß nicht/ wofuͤr jhr mich anſehet. T. Ja bedenckt doch das: 

Mit dem jhr jtʒt ʒu ſchaffen habt/ der iſt ein frembder/ nicht ſo 

reich als jhr/ auch nicht ſo bekand/ hat hie auch weniger freunde 

dann jhr. C. Das weiß ich. Aber es iſt thorheit/ das jenige ʒu⸗ 

laſſen/ was mann wol verhuͤten kan. Jch wil lieber/ das wir 

vns verſehen/ denn das wir nach empfangenen ſchaden vns an 

dieſen rechnen. Gehet ihr hin/ vnd verſchlieſſet inwendig die 

thuͤr/ biß das ich hin auff den marckt lauffe/ ich wil das wir hier 

in dieſem Lermen beyſtand haben. T. Bleibet doch hier. C. Es 

iſt ja beſſer. T. Bleibt doch. C. Laſt mich gehen/ ich wil ſtracks 

wieder hier ſeyn. T. Es iſt deſſen nicht von noͤthen/ Chreme: 

Saget nur diß/ ſie ſey ewre ſchweſter/ vnd iht habet ſie/ als ſie 

noch ein kleines maͤgdlein geweſen/ verlohren/ vnd nu allererſt 

wieder erkand/ ʒeiget jhm (ʒugleich) die vrkunden. Py. Da ſeynd 

ſie. T. Nemet ſie hin/ wird er etwa gewalt brauchen/ ſo verklagt 

jhn vor gericht. Habt jhrs wol verſtanden? C. Gar wol. T. Ge⸗ 

het ʒu/ das jhr jhm ſolches vnter die augen ſaget. C. Jch wils 

thun. T. Hebt doch den mantel auff. Ach leyder/ dieſer darff 

ſelbſt eines vertreters/ den ich mir ʒum beſchuͤtʒer erwehlet. 

                                                                                                       Der 
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Der Vierdten Handlung/ 

Siebender Auffʒug. 

THRASO, GNATHO, SANGA, 

CHREMES. THAIS. 

SOlt ich dieſe ſo groſſe ſchmach auff mich erſitʒen laſſen Gna⸗ 

tho? Viellieber wolt ich ſterben. Simalio, Donax, Syriſce, 

folget mir. Erſtlich wil ich das hauß ſtuͤrmen. G. Recht. Thr. 

Jch wil die jungfraw mit gewalt wieder nemen. G. Gut. Thr. 

Sie ſelbſt wil ich vbel ʒurichten. G. Wie ſchoͤn. Thr. Stelle dich 

da mitten ins heer/ mit dem Hebbaum/ Donax: Du Simalio an 

die lincke ſpitʒ/ du aber Syriſce an die rechte. Laß die andern 

auch her kommen. Wo iſt der Haͤuptman Sanga, vnd der ver⸗ 

lorne hauff? S. Sehet hier iſt der mann. Thr. Was/ du fauler 

tropff? Gedenckſtu mit dem ſchwam ʒu ſtreiten/ den du daher 

bringeſt? S. Jch? Jch wuſte wol die manheit deß Oberſten/ vnd 

die macht deß kriegsvolcks/ das dieſes ohne blutvergieſſen nicht 

koͤnte abgehen: Wil damit die wunden abwiſchen. Thr. Wo 

ſeynd die andern? S. Was ʒum hencker vor andere? Sannio be⸗ 

wahret ja allein das hauß. Thr. Ordne du dieſe an/ ich wil hier 

im hinderhalt ſeyn/ von dar wil ich einem jeden die loſung ge⸗ 

ben. G. Das heiſt weißlich gehandelt/ nach dem er dieſe ange⸗ 

ordnet/ ſo hat er ihm ſelbſt einen guten ort außgeſehen. Thr. E⸗ 

ben das hat auch Pyrrhus offtmals gethan. C. Sieheſtu auch 

Thais, was dieſer vornimt? Der rath iſt dennoch gut/ das mann 

das haus ʒuſchloͤſſe. Tha. Ja traun/ das er dir jtʒo ſcheinet ein 

behertʒter man ʒu ſeyn/ er iſt ein vberaus verʒagter Holuncke: 

Fuͤrchte dich nur nicht. Thr. Was daͤucht dich wol? G. Jch 

moͤcht es gar ʒu gern ſehen/ das jhr jtʒt eine Schlaͤuder hettet/ 

darmit jhr ſie von ferne aus dem verborgenen werffen koͤntet/ 

ſie wuͤrden bald die Flucht nehmen. Thr. Aber ſiehe da ſehe 

jch Thaidem ſelbſt. G. Wie wollen wir nun gleich einfallen? 

Thr. Halt jnne: Es gebuͤhret einem weiſen Manne alle dinge 

ʒuuor mit worten ʒuverſuchen/ ehe dann er ʒum waffen greiffe. 

                                                                                                           Wer 
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Wer weis/ ob ſie nicht ohne gewalt daſſelbe thun moͤchte/ was 

ich gebiete. G. O jhr Goͤtter/ wie iſts ſo ein herrlich ding/ wann 

einer klug iſt! Jch komme nie ʒu dir/ das ich nicht ſolte wit⸗ 

ʒiger von dir weg gehen. Thr. Thais, antwortet mir erſtlich hier⸗ 

auff: Da ich euch dieſe Jungfraw gab/ ſagtet jhr nicht/ jhr 

woltet mir dieſe tage allein bey euch vergoͤnnen? Tha. Was 

iſts dann mehr? Thr. Fragt ihr noch viel? Die jhr mir ewren 

liebhaber ʒu trotʒ vor augen gefuͤhret. Was woltet ihr mit ihm 

anfangen? Vnd habt euch mit ihm heimlich von mir weg geſto⸗ 

len. Tha. Es hat mir ſo gefallen. Thr. So gebt mir nun die 

Pamphilam wider her/ wo jhr anders nicht wolt/ das ich ſie mit 

gewalt wider neme. C. Solt ſie dir dieſelbe geben? Oder ſolte⸗ 

ſtu ſie anruͤhren? du boͤſewicht! G. Ey was ſagſtu? Halt das 

maul. C. Was iſt dann dein beger? Thr. Solt ich die meine 

nicht anruͤhren? C. Die deine? du Galgenvogel! G. Sihe dich 

nur wol vor/ du weiſt nicht was fuͤr einen mann du jtʒo fuͤr dir 

haſt. C. Geheſtu mir nicht weg da? Weiſtu auch/ wie es vmb dei⸗ 

ne ſachen ſtehet? Wirſtu heut den geringſten vnfug hier anfan⸗ 

gen/ ſo wil ich mit dir ſo vmbgehen/ das du dein lebtag deß orts/ 

deß tages/ vnd meiner gedencken ſolſt. C. Es jammert mich dei⸗ 

ner/ das du dir dieſen vortrefflichen man ʒum feinde macheſt. 

C. Wo du nicht geheſt/ ſo wil ich dir den kopff einſchmeiſſen. G. 

Sagſtu das/ du (vnuerſchaͤmpter) hund? Handelſtu ſo? Thr. 

Was biſtu fuͤr einer? Was iſt dein beger? Was haſtu mit jhr 

ʒu thun? C. Du ſolſts erfahren. Anfenglich ſo ſage ich/ das ſie 

eine freygeborne ſey. Thr. Was? C. Eines buͤrgers tochter von 

Athen. Thr. Hui! C. Vnd meine ſchweſter. Thr. O du vnver⸗ 

ſchaͤmptes maul. C. Du kriegsgurgel/ nu ſag ich dir kurtʒumb/ 

das du im geringſten keine gewalt an jhr vbeſt. Thais, ich gehe 

hin ʒur Sophrona der Ammen/ das ich ſie her bringe/ vnd jr die⸗ 

ſe vrkunden vnd geburtsbrieffe weiſe. Thr. Solteſtu mirs ver⸗ 

bietē/ das ich die meine nicht doͤrffte anruͤhrē? C. Ja ich verbiete 

dirs. G. Hoͤrſtu wol? Dieſer macht ſich deß diebſtals ſchuͤldig. 

                                                                                               C. Ha⸗ 



ORDA16 D701 Terenz: Andria, Eunuchus, Heautontimoroumenos, Hecyra, Adelphoe, Phormio 
 

F1r 

4. Handlung/  7. Auffʒug.    81 

C. Haſtu daran nicht gnug? Thr. Sagt jhr das auch Thais? Th. 

Schaffet euch einen/ der da antworte. Thr. Was machen wir 

nu? G. Ey laſt vns wider abʒiehen. Jtʒt wird ſie bald ſelbſt 

ʒu euch kom̄en/ vnd euch aus freyen ſtuͤcken ʒu fuß fallen. Thr. 

Glaubſtu das? G. Ja warlich. Jch kenne der weiber art wol/ ſie 

wollen nicht/ wann ihr wolt/ vnd wann jhr nicht wolt/ ſo wollē 

ſie mit gewalt. Thr. Du biſt einer guten meinung. G. Sol ich nu 

dem kriegsvolck abdancken? Thr. So du wilt. G. Sanga, wie es 

tapffern Soldaten gebuͤhret/ ſo ſihe ʒu/ das du hergegen an ei⸗ 

ne gute herberg vnd volle kuͤch gedenckeſt. S. Jch habe ſchon lange an das 

freſſen gedacht. G. Du biſt ein rechtſchaffener kerl. G. Folget mir hiernach. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

THAIS, PYTHIAS. 

FEhreſtu noch fort/ du ſchandſack/ ſo vngleiche reden ʒu fuͤh⸗ 

ren? Jch weiß es/ ich weiß nicht: Er iſt dauon gelauffen: Jch 

habs gehoͤret: Jch bin nicht ſelbſt dabey geweſen. Wiltu mirs 

nicht frey heraus ſagen/ was es ſey? Die jungfraw (ſitʒt da) 

mit ʒerriſſenen kleydern/ weinet vn̄ darffs nicht ſagē. Der Kuͤm⸗ 

merling iſt außgeriſſen: Aus was vrſachen? Was iſt geſchehen? 

Schweigeſtu? P. Was ſol ich euch ſagen/ ich armes menſch? Sie 

ſagen/ es ſey kein Kuͤmmerling geweſen. T. Wer iſt er dann ge⸗ 

weſen? P. Der Chærea. T. Was fuͤr ein Chærea? P. Der Junge 

geſell/ deß Phædriæ bruder. T. Was ſagſtu loſe Here? P. Jch hab 

es ſo gewiß erfahren. T. Mein was geht vns der an? Warumb 

iſt er hergebracht? P. Das weis ich nicht. Aber ich glaub/ er habe 

die Pamphilam lieb bekommen. T. Ach ich arme fraw/ es iſt mit 

mir aus! Wie bin ich ſo vngluͤckſelig/ wenn das anders war iſt/ 

was du ſageſt! Weinet die jungfraw darumb? P. Ja das halt 

ich dafuͤr. T. Was ſagſtu Schandſack? Hab ich dirs nicht hart 

verboten/ als ich weggieng? P. Was ſolt ich machen? Sie iſt jm/ 

wie jr befohlen habt/ allein vertrawt wordē. T. Du ſchandſack/ 

du haſt den Bock ʒum Gaͤrtner geſetʒt. Jch muß mich ſchemen/ 

                                                                    F                                    das 
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das ich alſo betrogen bin. Was iſt jens fuͤr einer? P. Ach meine 

fraw/ ſchweigt doch/ ich bitte euch drumb/ ſchweigt doch/ es hat 

kein noth mit vns: Wir haben den thaͤter ſelbſt. T. Wo iſt er? P. 

Sehet da ʒur lincken/ ſehet jhr jhn nicht? Da iſt er. T. Jch ſehe 

jhn wol. P. Laſt ihn geſchwind bey dem kopff nemen. T. Was wil⸗ 

tu mit ihm machen/ du Naͤrrin? P. Fragt ihr/ was ich mit ihm 

machen wil? Lieber ſehet doch/ ob er euch nicht duͤncket ein vn⸗ 

verſchaͤmpter geſell ʒu ſeyn/ wann jhr jhn anſehet. T. Ey nein. 

P. Ʒu dem/ wie iſt er ſo verwegen? 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

CHÆREA, THAIS, PYTHIAS. 

ES waren beyde vater vn̄ mutter/ bey dem Antiphoni dahei⸗ 

me/ gleich als hetten ſies ſo abgered/ alſo/ das ich keins weges 

hinein gehē konte/ das ſie mich nicht hetten ſehen ſollen. Vnter 

deſſen/ weil ich ſo an der thuͤr ſtehe/ koͤm̄t mir ein bekandter ent⸗ 

gegen. Als ich den erſahe/ da mache ich mich auff die Fuͤß/ ſo 

ſchnell ich jmmer kan/ (vnd kom) in ein wuͤſtes enges gaͤßlein/ 

von dannen wider in ein anders/ dann noch in ein anders: Alſo 

bin ich armer tropff von hin vn̄ wider lauffen gantʒ muͤde wor⸗ 

den/ damit mich ja nicht jemand kennen ſolte. Aber iſt das nicht 

die Thais, die ich da ſehe? Ja ſie iſts. Nu bleib ich ſtecken. Ach 

wie ſoll ich jhm thun? Doch/ was gehet ſie mich an? Was wird 

ſie mir groß thun? T. Laß vns ʒu jhm gehen. Gluͤck ʒu Dore, 

du ehrlicher man. Sag mir/ biſtu dauon gelauffen? C. Ja fraw/ 

es iſt geſchehen. T. Gefelt dirs dann ſo wol? C. Nein. T. Meine⸗ 

ſtu/ es werde dir ſo vngeſtrafft hin gehen? C. Ach laſt mir allein 

dieſe ſchuld nach/ werde ich jemals noch eine auff mich laden/ 

ſo laſt mich gar toͤdten. T. Haſtu dich fuͤr meiner grauſamkeit 

gefuͤrchtet? C. Nein. T. Was denn? C. Dieſe hab ich gefuͤrchtet/ 

ſie werde mich bey euch angebē. T. Was hatteſtu dan̄ gethan? C. 

Ein klein wenig. T. Ey ja/ noch ein klein wenig/ du vnverſchaͤm⸗ 

ter geſell? Duͤnckt dich dʒ noch ein wenlg ʒu ſein/ eine jungfraw 

                                                                                                              ʒu 
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ʒu ſchaͤnden/ die eines buͤrgers tochter iſt? C. Jch dacht es were 

meine mitdienerin. P. Deine mitdienerin? Jch kan mich kaum 

enthalten/ das ich dir nicht in die haar falle. Das vngehewer 

koͤmpt noch frey daher/ vnſer daʒu ʒu ſpottē. T. Gehe weg da/ du 

tolle naͤrrin. P. Warumb aber das? Jch halte/ ich ſolt mich wol 

jrgend an dem galgenvogel vergreiffen/ wann ich das thaͤte/ ʒu 

voraus/ weil er bekent/ das er ewer diener ſey? T. Wir wollen 

rieſer dinge muͤſſig gehen. Chærra, jhr habt nicht gethan/ wie es 

euch geʒiemet. Dan̄ ob ich ſchon ſolcher ſchmach wol wirdig bin/ 

ſo hett es euch doch gleichwol nicht gebuͤhren wollen/ ſolches ʒu 

thun. Vnd ich weiß auch warlich kemen rath/ wie ichs mit die⸗ 

ſer jungfraw anfahe/ ſo gar habet jhr mir alle meine anſchlaͤge 

ʒerruͤttet/ das ich ſie nu nicht kan den jhrigen/ wie es billich war/ 

vnd ich mich bemuͤhet hatte/ vberantwortē/ damit ich mich alſo 

recht wol vmb ſie verdienete/ Chærea. C. Nu aber Thais, hoffe 

ich/ ſol forthin eine beſtendige freundſchafft ʒwiſchen vns auff⸗ 

gerichtet werden. Es iſt wol ehmals aus dergleichem handel/ 

vn̄ einem boͤſen anfang eine groſſe vertrawligkeit gemacht wor⸗ 

den. Wie wenns etwa ein Gott alſo haben wollen? T. Der mei⸗ 

nung ʒwar neme ichs auff/ vnd wil es. C. Ja darumb bitte ich. 

Diß eine ſollet jr wiſſen/ das ichs nicht ſchmach halben gethan 

hab/ ſondern aus groſſer lieb. T. Jch weiß es/ vn̄ warlich darum̄ 

verʒeihe ichs euch jtʒt auch deſto ehe. Jch bin nicht ſo gar euriſch 

Chærea, auch nit ſo vnerfahren/ das ich nicht ſolt wiſſen/ wʒ die 

liebe vermoͤchte. C. Nu hab ich euch Thais, ſo war mir die Goͤt⸗ 

ter guts goͤnnen/ auch lieb. P. Fraw/ ſo verſteh ich nu gewiß/ dʒ jr 

euch vor dieſen wol habt vorʒuſehen. C. Es hat kein gefahr. P. 

Jch traw euch im geringſten nit. T. Laß bleibē. C. Jch befehle vn̄ 

ergeb mich ewerer trew. Nu bitt ich euch/ jhr wolt mir in dieſer 

ſach behuͤlfflich ſeyn. Thais, euch neme ich ʒur beſchuͤtʒerin an: 

euch bitte ich hoͤchlich: Jch muͤſte ja ſterben/ wen̄ ich dieſe nicht 

ſolt ʒum weibe nemen. T. Wie wanns dann der vater (nicht ha⸗ 

ben wolt?) C. Ach was? Er wirds ja wollen/ das weiß ich gewiß/ 

wo fern um dieſe eines buͤrgers tochter eſt. T. Wollet jhr ein wenig wartē/ 
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ſo wird der jungfraw bruder ſelbſt hieher kom̄en. Er iſt hingan⸗ 

gen/ die Amme ʒu holen/ welche ſie in jhrer jugend aufferʒogen 

hat. Jn dem man ſichs erkundiget/ koͤnnet jhr Chærea ſelbſt da⸗ 

bey ſeyn. C. Wolan/ ich bleibe da. T. Wollet jhr vnter deſſen/ biß 

er koͤmpt/ das wir lieber im hauſe warten/ als hauſſen vor der 

thuͤr? C. Ja das iſt mein eintʒiges begeren. P. Ey mein/ was wol⸗ 

let jhr da anfangen? T. Wie ſo dann? P. Fraget jhr noch viel? Ge⸗ 

denckt jhr dieſen forthin wider ins haus ʒu nehmen? T. Warum̄ 

nicht? P. Glaubt mir das bey meiner trew/ er wird auffs new 

wider ein Spiel anrichten. T. Lieber halt dein Maul. P. Es 

ſcheint/ als hettet jhr ſeine kuͤnheit noch wenig erkand. C. Jch 

wils nicht thun Pythia. P. Chærea, Jch traw euch warlich nicht/ 

es ſey dann/ das (ich ſehe) das es nicht geſchehen ſey. C. Pythia, ſo 

verware mich lieber. P. Jch doͤrffte euch ja traun nicht das ge⸗ 

ringſte ʒu verwaren geben/ viel weniger euch ſelbſt huͤten. Trolt 

euch nur hinweg. T. Da koͤmpt der bruder eben ſelbſt ʒu rechte. 

C. Ach leyder/ lieber laſt vns doch hinein gehen Thais/ ich wil 

nicht/ dʒ er mich in dieſem kleyde auff der gaſſen ſehe. T. Warum̄ den̄? Sche 

met jr euch etwa? C. Ja eben das. P. Ja ebē dʒ? Die jungfraw aber! T. Gehet 

vorhin/ ich wil folgen. Du Pythias bleib/ dʒ du den Chremetē rein fuͤhreſt. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

PYTHIAS, CHREMES, SOPHRONA. 

WAs? Was moͤcht mir jtʒund wol in ſinn kommen? Ja was 

doch jmmermehr? Damit ich dieſen boͤſewicht wider beʒa⸗ 

le/ der vns dieſen ſo faͤlſchlich beygebracht hat. C. Ey mein/ Am⸗ 

me/ gehet doch geſchwinde. S. Jch gehe jo. C. Jch ſehe es wol/ a⸗ 

ber ihr kom̄t dennoch nicht weiter. P. Habet jhr der Ammen die 

vrkunden gewieſen? C. Ja alles mit einander. P. Mein was ſa⸗ 

get ſie? Erkennet ſie die auch? C. Ja gar eigentlich. P. Das 

iſt warlich gut/ denn ich bin der Jungfrawen ſehr gewogen. 

Gehet hinein/ die Fraw wartet ſchon lengst auff euch daheime. 

Sihe/ da ſehe ich den ehrlichen Vogel den Parmenonem herein 

                                                                                                     ſchlei⸗ 
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ſchleichen. Schaw doch wie geht er ſo geſchaͤfftig! hinder ſich a⸗ 

ber. Jch hoff/ ich hab (nu albereit) etwas/ wie ich dieſen/ meinem 

brauch nach/ aͤngſtigen moͤge. Jch muß hinein gehen/ damit ich 

von jhrer kundſchafft etwas gewiſſes erfahre. Darnach wil ich 

vider rauß gehen/ vnd dieſen ertʒboͤſewicht weidlich erſchreckē. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

PARMENO, PYTHIAS. 

JCh kom wider ʒu ſehen/ was der Chærea doch guts mache. 

Jſts das er die ſach mit liſt hat angegrieffen/ O jhr Goͤtter/ 

welch ein groſſes vnd wares lob wird Parmeno dauon bringen! 

Den̄ das ich geſchweige/ wie ich jm die ſchwere vnd thewre bul⸗ 

ſchafft bey einer geitʒigen Hur ʒu wege bracht/ ſo habe ich jhm 

auch die jungfraw/ bey welcher er ſich verliebet hatte/ erlanget/ 

ohne ſonderbare muͤhe/ koſten vnd ſchaden. Ʒu dem auch diß an⸗ 

der/ diß aber iſts/ das ich fuͤr das lobwuͤrdigſte achte/ ſo ich er⸗ 

funden habe/ wie nemlich ein Jungergeſell/ der vnʒuͤchtigen 

weiber art vnd ſitten recht erkennen moͤge auff das/ wann ers 

bey ʒeiten jnne worden/ er ſich (darnach) ſtets wiſſe dafuͤr ʒu huͤ⸗ 

ten. Welche/ wann ſie bey frembden Leuten ſeynd/ ſo ſcheinet 

nichts ſauberers/ auch nichts anmutigers ʒu ſeyn. Vn̄ wann ſie 

bey jhrem liebhaber ʒu nacht eſſen/ ſo ʒuͤchten ſie. Deren fraͤſſe⸗ 

rey aber/ vnſauber⸗ vnd duͤrfftigkeit anʒuſehen/ wie ſie ʒu hauſe 

alleine ſo ſaͤwiſch vnd vngnuͤgſam ſeyn/ auch welcher maſſen ſie 

aus der geſtrigen vberbliebenen ſuppen/ das ſchwartʒe brot her⸗ 

aus klauben/ ſolches alles ʒu wiſſen/ iſt den jungen geſellen ſehr 

ʒutraͤglich. P. Jch wil mich warlich dieſer wort vnd thaten 

halber wol an dir ʒu rechen wiſſen/ du Boͤſewicht/ damit du ja 

nicht vngeſtrafft vnſer alſo ſolſt geſpottet haben. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Fuͤnffter Auffʒug. 

PYTHIAS, PARMENO. 

Jr Goͤtter/ welch ein ſchaͤndliche that iſt dʒ! O deß vngluͤckſelign juͤng⸗ 

                                                               F iij                                            lings! 
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lings! O deß ſchandbuben Parmenonis, der denſelben hat hie⸗ 

her gebracht! Pa. Was iſts? Py. Es jam̄ert mich/ vnd damit ichs 

ja nicht ſehen moͤchte/ bin ich elendes Menſch heraus geflohen. 

Welch ein ſchwere ſtraffe ſagt mann/ das mann jm/ andern ʒum 

beyſpiel/ werde anthun! Pa. Ach Jupiter, was iſt da fuͤr ein lerm? 

Solts auch etwa mit mir geſchehen ſeyn? Jch muß hin ʒu jhr 

treten. Was iſt doch das Pythia? Was ſagſtu? Wem wil mann 

ſo vbel mit ſpielen? Py. Fragſtu noch viel du verwegener tropfft? 

Du haſt den juͤngling/ den du an ſtatt deß Kuͤmmerlings her ge⸗ 

bracht haſt/ gar verderbet/ in dem du vns ʒu betriegē gedenckeſt. 

Pa. Wie ſo? Oder was iſt geſchehen? Sag an. Py. Sol ichs ſagen? 

Weiſtu auch/ das die Jungfraw/ welche heut der Thaidi iſt ge⸗ 

ſchencket worden/ hier eines Buͤrgers Tochter ſey/ vnd das jhr 

Bruder vornehmes herkommens ſey? Ta. Das weiß ich nicht, 

Py. Aber ſo hat ſichs beſunden. Dieſe hat der arme Tropff ʒu 

fall bracht. Als jener ihr Bruder/ ein geſchwinder hefftiger 

menſch/ die that erfahrē: Pa. Was hat er da gethan? Py. Da hat 

er jhn erſtlich jaͤmmerlich gebunden. Pa. Hat er ihn gebunden 

Py. Vnd ʒwar das auch die Thais ſelbſt (vor jhn) bat/ er wolle 

doch das nicht thun. Pa. Was ſagſtu? Py. Nun draͤwet er jhm 

auch ferner das/ was mann einem Ehbrecher pflegt (ʒu thun:) 

Welchs ich nemals geſehen habe/ das es geſchehen ſey/ vnd be⸗ 

gers auch nicht ʒu ſehen. Pa. Wie darff er ſich ſo groſſer kuͤhn⸗ 

heit vnterfangen? Py. Wie dann ſo gros? Pa. Jſt aber das 

nicht groß genug? Wer hat jemals geſehen/ das jemand ſolt in 

einem Hurenhauſe fuͤr einen Ehebrecher ergriffen ſeyn? Py. 

Das weiß ich nicht. Pa. Damit ihr aber wiſſen moͤget/ Pythias, 

ſe ſage ich/ vn̄ ſag es euch kurtʒum̄/ das dieſer vnſers Herrn ſohn 

ſey. Py. Ey lieber iſt er derſelbe? Pa. Das jhm nur Thais kein ge⸗ 

walt thun laſſe. Vnd ʒwar/ warumb gehe ich nicht ſelbſt hinein? 

Py. Sihe wol ʒu Parmeno, was du thuſt/ das du nicht etwa jhm 

nichts helffeſt/ vnd dir ſelber ſchadeſt. Denn ſie haltens dafuͤr/ 
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das alles/ was geſchehen/ von dir her kommen. Pa. Was ſol ich 

dann thun ich armer knecht/ oder was ſol ich anfangē? Aber ſihe 

da ſehe ich den alten vom felde wider heim kom̄en. Soll ichs jm 

ſagen/ oder nicht? Jch wils traun ſagen: Ob ich ſchon weiß/ das 

mir ein groß vngluͤck bereitet iſt. Aber es iſt hoch von noͤthen/ dʒ 

ʒu dieſem ʒu huͤlff kom̄eſt. Py. Du biſt klug gnug: Jch gehe hin⸗ 

ein/ erʒehle du dieſem alles nacheinander/ wie es ergangen ſey. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Sechſter Auffʒug. 

LACHES, PARMENO. 

VOn meinem vorwerck in der naͤhe hab ich dieſen nutʒen: Jch 

werde niemals weder deß vorwercks/ noch der ſtadt recht 

vberdruͤſſig. Werd ich etwa eines muͤd/ ſo veraͤnder ich (ſtracks) 

den ort. Aber iſt jens nicht vnſer Parmeno? Ja fuͤrwar er iſts. 

Auff wen warteſtu Parmeno da fuͤr der thuͤr? Pa. Was iſt das 

fuͤr einer? Sehet da/ Es iſt mir lieb/ Herr/ das jhr friſch vnd ge⸗ 

ſund ʒu vns kommet. L. Auff wen warteſtu? P. Ach leyder! Jch 

kan vor furcht nicht reden. L. Wie nu/ was iſts? Was ʒitterſtu? 

Stehets noch wol vmb alle ſachen? Sag mirs. P. Mein Herr/ 

ich wolt/ ir moͤchtet erſtlich das erwegen/ was der handel ſelbſt 

iſt. Was ſich dißfals hat ʒugetragen/ das iſt meine ſchuld nicht. 

L. Was? P. Jhr habt warlich ehen recht gefragt/ ich hette ſol⸗ 

len den handel erʒehlen. Es hat der Phædria einen Kuͤmmer⸗ 

ling gekaufft/ welchen er dieſer verehrete. L. Wem? P. Der Tha⸗ 

idi. L. Hat er ihn gekaufft? Ach leyder! Wie thewer? P. Vmb 

ʒwantʒig pfund. (200. Cronen.) L. Es iſt (mit ihm) geſchehen. P. 

Vber das/ ſo hat auch der Chærea eine harffenſchlaͤgerin lieb. 

L. Ey/ was? Liebet er? Weiß er auch ſchon/ was eine hur ſey? Jſt 

er dann in die ſtadt kommen? Ein vngluͤck vber das ander. P. 

Mein Herr/ ſehet nicht auff mich/ er thut das nicht aus meinem 

getrieb. L. Hoͤr auff von dir ʒu reden. Jch wil dich galgenvogel/ 

ſo ich anders lebe! Aber ſag mir dʒ erſt vollend aus/ was es ſey. 
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P. Dieſer iſt an ſtatt deſſelben Kuͤmmerlings ʒu der Thaidi ge⸗ 

fuͤhret worden. L. An ſtatt deß Kuͤmmerlings? P. Ja ſo iſts. 

Den haben ſie nachmals fuͤr einen ehebrecher drinn ergriffen/ 

vnd gebunden. L. Ach wehe mir! P. Sehet doch die verwe⸗ 

genheit der vnʒuͤchtigen weiber. L. Jſt auch noch ein ander vn⸗ 

gluͤck oder ſchaden/ den du nicht geſagt hetteſt/ vbrig? P. Allein 

ſo viel iſts. L. Verʒiehe ich noch da hinein ʒu fallen? P. Es iſt kein 

ʒweiffel/ mir werde ein groß vngluͤck hieraus entſtehen. Aber 

weils von noͤthen geweſen/ ſolchs ʒu thun/ ſo frew ich mich druͤ⸗ 

ber/ das dieſen/ meint wegen/ etwas boͤſes wiederfahren werde: 

Denn der alte hat lengſt ſchon vrſach geſucht/ wie er jhnen ein 

ſonderlich ſtuͤck beweiſen moͤchte: Nun hat ers funden. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Siebender Auffʒug. 

PYTHIAS, PARMENO. 

ES iſt mir warlich in langer ʒeit nichts widerfahren/ das ich 

lieber gewuͤntſcht hette/ dann eben dieſes/ das jtʒt der alte ʒu 

vns ſo vbel betrogen hinein kommen. Jch allein hab mich ſeiner 

wol ʒu lachet/ dann ich wuſte/ weß er ſich beſorgte. Pa. Was mag 

aber das ſeyn? Py. Nu gehe ich darumb heraus/ das ich den Par⸗ 

menonem moͤge antreffen. Lieber wo iſt er doch wol? Pa. Su⸗ 

chet mich dieſe? Py. Aber ſihe da ſehe ich jhn: Jch wil ʒu jhm ge⸗ 

hen. Pa. Was iſts/ du naͤrrin Was begerſtu? Was lacheſtu? Feh⸗ 

reſtu noch fort? Py. Ey doch! Jch hab mich deiner bald kranck 

gelacht/ ich armes menſch. Pa. Wie ſo? Py. Fragſtu noch viel? 

Jch habe warlich keinen thoͤrichtern menſchen je geſehen/ werd 

jhn auch wol nicht ſehen. Ach/ ich kans nicht gnugſam erʒehlen/ 

welch ein wunderlich ſpiel du drinnen haſt angerichtet. Jch 

meinte dennoch erſtlich/ du wereſt ein liſtiger vnd geſchickter 

Menſch. Pa. Was? Py. Muſteſtu dann von ſtund an glau⸗ 

ben/ was ich dir ſagte? War dirs noch ʒu wenig an der ſchan⸗ 

de/ welche durch deine anſtifftung der Junge geſell verbracht 
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hatte/ wo du nicht den armen tropffen/ noch daʒu beym Vater 

verrhieteſt? Denn was meinſtu wol/ wie ihm damals ſey ʒu 

muthe geweſen/ als jhn der Vater in dieſem kleyde erſehen hat. 

Was? Weiſtu nu/ das es mit dir aus ſey? Pa. Sihe da/ du 

Braͤckin/ was haſtu geſagt? Haſtu auch gelogen? Lacheſtus 

noch? Gefelt dirs dann ſo wol/ du Schandſack/ das du vns al⸗ 

ſo verlacheſt? Py. Vberaus wol. Pa. Ja wann du es anders 

ſo vngeſtrafft wirſt hinnemen. Py. Jſt das war? Pa. Jch wils 

warlich wol war machen. Py. Jch glaub es. Aber Parmeno, 

es wird ſich wol vielleicht verʒiehen/ was du mir draͤweſt. Du 

wirſt jetʒt muͤſſen herhalten/ der du den vnbeſonnenen Juͤng⸗ 

ling durch Schand vnd Laſter ins Geſchrey bringeſt/ vnd ver⸗ 

raͤthſt jhn noch darʒu. Sie werden jetʒt alle beyd ein beyſpiel 

an dir/ andern ʒum abſchew/ erweiſen. Pa. Es iſt gantʒ aus 

mit mir. Py. Das iſt die ehr/ die dir vor dein geſchenck iſt wider⸗ 

fahren. Jch gehe dauon. Pa. O ich armer Tropff/ ich hab mich 

heut durch mein eignes anʒeigen/ gleich wie eine Spitʒmauß/ 

ſelbſt verrahten. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Achter Auffʒug. 

GNATHO, THRASO. 

WAs nun? Mit was Ʒuuerſicht oder Rath gehen wir hie⸗ 

her? Was fahet jhr an/ Thraſo? T. Jch? Das ich mich 

der Thaidi ergebe/ vnd thue/ was ſie mir gebieten moͤchte. C. 

Was iſts? T. Warumb ſolt ich jhr nicht eben ſo dienen/ wie 

Hercules der Omphalæ gedienet hat? G. Das Vorbild gefelt 

mir wol. Ach das ich nur ſehen moͤchte/ wie mann dir mit dem 

Pantoffel vmb den Kopff gienge. Aber ich habe die Thuͤr 

bey jhr knarren hoͤren. O leyder! Was iſt aber das vor vn⸗ 

gluͤck? Dieſen hatte ich ja vormals nie geſehen/ vnd wie ſprin⸗ 

get er jetʒt ſo eylend herfuͤr? 
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Der Fuͤnfften Handlung/ 

Neundter Auffʒug. 

CHÆREA, PARMENO, PHÆDRJA, 

GNATHO, THRASO. 

Jhr (lieben) landsleut/ iſt auch heut einer gluͤckſeliger dan̄ 

ich? Ja warlich/ niemand vberall: Dann die Goͤtter haben 

gaͤntʒlich alle jhre Macht vnd Gewalt an mir erwieſen/ dem ſo 

ploͤtʒlich/ auff einen hauffen/ ſo vielerley gluͤck ʒugeſtoſſen. Pa. 

Wie iſt der ſo luſtig? C. O mein Parmeno, O du erfinder/ anfaͤn⸗ 

ger vnd vollbringer aller meiner Luſt. Weiſtu auch in was fuͤr 

frewden ich ſchwebe? Weiſtu auch das meine Pamphila eines 

buͤrgers tochter befunden worden? Pa. Jch hab es gehoͤret. C. 

Weiſtu auch/ das ſie meine braut iſt? Pa. Ey/ ſo war mirs wolge⸗ 

he/ das iſt gut! G. Hoͤret ihr was dieſer ſagt? C. Ʒu dem ſo frewe 

ich mich auch/ das es mit deß Phædriæ, meines Bruders Bul⸗ 

ſchafft auch in frieden ſtehe: Es iſt ein hauß: Thais hat ſich dem 

Vater in ſeinen ſchutʒ vnd trew befohlen/ vn̄ ſich vns gantʒ erge⸗ 

bē. Pa. So iſt denn Thais ewers bruders gantʒ eigen? C. Ja frey⸗ 

lich. Pa. Nun iſt das ſchon ein anders/ darumb wir vns ʒu frew⸗ 

en haben: Der Kriegsman wird außgeſtoſſen. C. So ſchaw du 

nu/ das ſolches der Bruder/ er ſey auch wo er wolle/ je ehe je lie⸗ 

ber erfahre. Pa. Jch wil ʒu haufe darnach ſehen. T. Ʒweiffelſtu 

auch Gnatho, das es nu forthin gaͤntʒlich mit mir werde aus 

ſeyn? G. Ohn ʒweiffel halt ichs dafuͤr. C. Was ſol ich nu erſt ge⸗ 

dencken? Oder wen ſoll ich am meiſten loben? Den/ der mir den 

Rath gegeben hat/ das ichs thun ſolt/ oder mich/ der ichs habe 

duͤrffen anfangen? oder ſoll ich das gluͤck preiſen/ welches dieſes/ 

alles ſo regieret hat/ vnd ſo viel/ auch ſo groſſe dinge gantʒ be⸗ 

quemlich auff einen tag ʒuſammen bracht? Oder meines Va⸗ 

ters holdſeligkeit vnd gutwilligkeit? O Jupiter/ ich bitte/ erhalt 

uns bey dieſer frewde! Ph. O jr Goͤtter/ wʒ fuͤr vnglaͤublich ding 

hat Parmeno jtʒt erʒehlet! Aber wo iſt mein bruder? C. Da iſt er. P. Jch frewe 
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mich. C. Jch glaub es wol. Es iſt nichts mehr liebens werth/ 

bruder/ als deine eintʒige Thais: So ſehr iſt ſie vnſerm gantʒen 

geſchlecht gewogen. Ph. Hui/ lobeſtu ſie mir? T. Mit mir iſts 

aus! Je weniger hoffnung/ je groͤſſer liebe! Ach Gnatho, ʒu dir 

hab ich hoffnung. G. Was wollet jhr dann/ das ich thun ſol? T. 

Bringe mir das durch bitt oder durch Geld ʒuwege/ damit ich 

doch nur ein wenig bey der Thaidi einen ʒutritt habe. G. Es iſt 

mißlich. T. Wann du ʒu etwas luſt haſt/ kenne ich dich wol Wir⸗ 

ſtu mir dieſes außrichten/ ſo begere nur von mir ʒur belohnung/ 

was du wilt/ es ſol dir nach deinem wuntſch werden. G. Jſts al⸗ 

ſo? T. Es ſol ja ſeyn. G. Wan̄ ich das außrichte/ ſo begere ich/ das 

mir ewer hauß moͤge jmmerdar offen ſtehen/ jhr ſeyd daheim o⸗ 

der nicht/ vnd das ich alleʒeit/ auch vngeruffen/ moͤge platʒ drinn 

haben. T. Jch ſage dirs ʒu/ es ſol geſchehen. G. Jch wil mich ge⸗ 

faſt machen. Ph. Wen hoͤr ich da? O Thraſo. T. Gluͤck ʒu. Ph. Du 

weiſt vielleicht nicht/ was ſich hier hat ʒugetragen? T. Jch weiß 

es wol. Ph. Wie das ich dich dann in dieſer gegend ſehe? T. Jch 

habe mich auff euch verlaſſen. Ph. Weiſtu auch wie Kriegsman/ 

das ſag ich dir kurtʒumb/ werde ich dich noch einmal in dieſer 

gaß antreffen/ ſo ſol dir kein vorwenden helffen: Jch ſuchte einē 

andern/ oder ich muſte dar durchgehen. Es wird mit dir vbel ab⸗ 

kauffen. G. Ey das muß ſo nicht ſeyn. Ph. Es iſt geſagt. G. Jch 

denck ja nicht/ das er (ewer Phædria) ſo ſtoltʒ ſey. Ph. Es wird ſo 

ſeyn. G. Hoͤret doch ʒuuor ein wenig: Wenn ich das geſagt/ vnd 

es ruch gefellig ſeyn wird/ ſo moͤcht jhrs thun. Ph. Wir wollens 

hoͤren. G. Tretet jhr ein wenig bey ſeit Thraſo. Anfaͤnglich/ 

wollet jhr beyde mir das gaͤntʒlich ʒu trawen/ das ich alles/ was 

ich dißfals thue/ nur ʒu meinem beſten thue. Wenn euch aber 

das auch nuͤtʒlich vnd ʒutraͤglich iſt/ vnd jhr wollets dann nicht 

annehmen/ ſo iſts ein groſſer Vnverſtand (von euch.) Ph. 

Was iſt es dann? G. Jch ſehe es vor gut an/ das mann den 

Kriegsman ʒum Mitbuler annehme. Ph. Was? Anneh⸗ 

me? G. Bedenckts doch nur Phædria. Jhr ſeyd ja warlich 
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gern bey jhr/ vnd lebet auch gerne wol/ vnd jhr ʒu geben habet 

jhr wenig: So iſts ja von nothen/ das Thais viel einnehme/ da⸗ 

mit ſie ewerer liebe/ ohne ewrē koſten fort helffe. Ʒu dieſem allē 

iſt niemand bequemer/ vnd euch ʒutraͤglicher. Dann erſtlich/ ſo 

hat er/ das er geben kan/ vnd giebt auch niemand reichlicher. 

Er iſt ein Narr/ ein vngeſchliffener fauler Luͤmmel/ ſchlaͤfft vnd 

ſchnarchet tag vnd nacht. Jhr doͤrffet euch auch vor ihm nicht 

fuͤrchten/ das jhn das Weib werde lieb bekommen: Jhr koͤnnet 

jhn leichtlich abweiſen/ wann jhr wollet. Ph. Was machen 

wir? G. Ferner auch diß/ welchs ich vor das vornembſte ach⸗ 

te/ er gibt vollauff/ vnd weiß keinen der die Leute beſſer helt als 

er. Ph. Wunder/ das wir nicht ſo eines Mannes ſollen von 

noͤten haben. C. Das halt ich auch dafuͤr. G. Jhr thut wol da⸗ 

ran. Noch eins bitte ich von euch/ das jhr mich in ewer geſell⸗ 

ſchafft auff vnd annehmet/ ich habe mich nu lang genug mit 

dieſer verlohrnen arbeit geſchleppet. Ph. Wir nehmen dich auff. 

C. Vnd ʒwar gerne. G. So wil ich dann dafuͤr euch Phædria, 

vnd euch Chærea, dieſen ʒu verʒehren vnd ʒu verſpotten vber⸗ 

lieffert haben. C. Es gefelt mir. Ph. Er iſt deſſen wol werth. 

G. Thraſo, wans euch geliebt/ ſo trett heran. T. Ey lieber was 

thun wir? G. Was? Dieſe kanten euch nicht. Nach dem ich a⸗ 

ber ihnen ewre ſitten entdecket/ vnd ewre (ritterliche) tugen⸗ 

den vnd thaten herausgeſtrichen/ ſo hab ichs erlanget. T. Du 

haſt wol gethan/ ich weis dirs groſſen danck. Jch bin auch noch 

nirgends geweſen/ das mich nicht jedermann ſolte ſehr lieb vnd 

werth gehalten haben. G. Hab ichs euch nicht geſagt/ das in 

jhm eine ſonderliche beredſamkeit were? Ph. Es iſt nicht an⸗ 

ders/ als wie geſagt. Gehet hieher. 

Jhr (Ʒuſeher) gehabt euch wol/ vnd laſt euch 

vnſer Spiel gefallen. 

 

HE- 
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HEAUTONTIMO. 

RUMENOS 

TERENTII. 

Gehalten 

Bey den Spielen/ ſo der Goͤttin 

Cybelæ ʒu ehren angeſtellet. 

Als 

LUCIUS CORNELIUS LENTULUS 

Vnd 

LUCIUS VALERIUS FLACCUS 

Bawherrn waren. 

So geſpielet/ 

Lucius Ambivius Turpio, 

Darʒu gepfiffen/ 

Flaccus, Claudij (Sohn.) 

Jſt die Griechiſche Comœdi Menandri. 

Vnd Erſtlich geſpielet worden mit vn⸗ 

gleichen/ darnach mit ʒweyen groſ⸗ 

ſen Pfeiffen. 

Vnd ʒum dritten mal geſpielet. 

An tag gegeben/ 

Als 

T. Sempronius Gracchus 

Vnd 

M. Juventius Thalna 

Buͤrgemeiſter wa⸗ 

ren. 

Jm Jahr/ 

Nach erbawung der Stadt Rom/ 591. 

Vor Chriſti Geburt/ 161. 

CAJI 



ORDA16 D701 Terenz: Andria, Eunuchus, Heautontimoroumenos, Hecyra, Adelphoe, Phormio 
 

F7v 

94 

CAJI SULMITI APOLLINARIS 

Kurtʒer Jnhalt 

Vber Heautontimorumenon. 

DEr ſtrenge vater (Menedemus) ʒwang ſeinen Sohn Cliniam; 

der gegen die Antiphilam verliebt war/ in den Krieg ʒu ʒiehen/ 

vnd bekuͤmmerte ſich in ſeinem hertʒen druͤber/ nach dem jhn der 

that gerewet. Bald hernach/ als er widerkom̄en/ kehret er heim⸗ 

lich wieder ſeines Vaters wiſſen beym Clitiphoni ein: Der bulete vmb 

das vnʒuͤchtige weib die Bacchidem. Als nu Clinia ſeine begerte Antiphi⸗ 

lam holen ließ/ koͤmpt die Bacchis, als were ſie ſeine Bulſchafft/ vnd die 

Antiphila in kleydern einer Dienftmagd. Das geſchahe darumb/ das es 

Clicipho vor ſeinem Vater verbergen moͤchte. Der nimpt durch liſt des 

Knechts Syri ʒehen Marck (200 Cronen) von ſeinem Vater dem Huͤn⸗ 

lein ʒu gut. Antiphila wird deß Clitiphonis Schweſter befunden: Dieſe 

bekoͤmpt Clinia, die ander aber Clitipho ʒum Weibe. 

                          Vnterredende Perſonen. 

1. Der Vorreder.   7. Dromo, der Knecht. 

2. Chremes, der Alte.   8. Soſtrata, die Fraw. 

3. Menedemus, der Alte.  9. Phrygia, die Magd. 

4. Clitipho, der Juͤngling.  10. Bacchis, das vnʒuͤchtig Weib. 

5. Clinia, der Juͤngling.   11. Antiphila, das junge Maͤgdlein. 

6. Syrus, der Knecht.   12. Nutrix, die Amme. 

Stillſchweigende perſonen.  

1. Phania, der Alte.   4. Phanocrates, der Alte. 

2. Simus, der Alte.   5. Archonides, der Alte. 

3. Crito, der Alte.   6. Philteta, das alte Weib. 

 

 

Der 
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Der Vorreder. 

DAs es niemand vnter euch wunder neme/ warumb der Poet 

das ampt einem alten vbergeben/ welches den jungen Leu⸗ 

ten ʒuſtehet/ ſo wil ich das vor erſt anʒeigen/ darnach wil ich ſa⸗ 

gen/ warumb ich hieher koͤmmen. Jch wil heute Heautontimo- 

rumenon ſpielē / ſo gantʒ aus einem Griechiſchen Frewden ſpiel 

genommen/ welche in einem inhalt ʒwiefach iſt. Jch hab es ge⸗ 

ʒeiget/ das ſie newe/ vnd was es fuͤr eine ſey: Wer ſie aber ge⸗ 

ſchrieben habe/ vnd weſſen die Griechiſche ſey/ wenn ich nit wuͤ⸗ 

ſte/ das es dem meiſten theil vnter euch bekand were/ ſo wolte 

ichs euch ſagen. Warumb ich aber diß ampt auff mich genom⸗ 

men/ wil ich jtʒt mit wenig worten darthun. Er (der Poet) hat 

mich wollen ʒum Redner/ vnd nicht ʒum Vorreder haben. Euch 

hat er das vrtheil anheim geſtellet/ vnd mich ʒum Anwalt ver⸗ 

ordnet. Dieſer Anwalt aber wird durch ſeine beredſamkeit/ ſo 

viel ʒu wege bringen/ wie viel derſelbe fuͤglich hat gedenckē koͤn⸗ 

nen/ der dieſe rede/ ſo ich jtʒt herſagen werde/ geſchrieben hat. 

Denn das ſeine mißgoͤnner diß geſchrey haben außbracht/ wie 

das er viel Griechiſche Frewdenſpiel verderbet/ in dem er ſelbſt 

wenig Lateiniſche machet/ ſo laͤugnet ers ʒwar nicht/ das es ge⸗ 

ſchehen/ leſts jhm auch nicht gerewen/ vnd gedenckts auch noch 

ferner ʒuthun. Er hat guter leut exempel vor ſich/ nach welchen 

er vermeinet/ das auch jhm vergoͤnnet ʒu thun/ was ſie gethan. 

Ʒu dem/ das der alte mißguͤnſtige Poēt fuͤrgibt/ dieſer habe ſich 

ʒu ʒeitig auff das Frewden⸗ſpiel ſchreiben gelegt/ vnd ſich viel⸗ 

mehr auff ſeiner freunde geſchickligkeit/ als auff ſich ſelbſt ver⸗ 

laſſen/ ſo leſt er hieruͤber ewer gutachten vnd vrtheil gelten. 

Derentwegen wil ich euch alle miteinander gebeten haben/ das 

ja der boͤſen Leut vorgeben/ bey euch nicht mehr vermoͤge als der 

frommen. Sehet ʒu/ das jhr gerechte vnd billige Richter ſeyd. 

Erlaubet vns/ das wir moͤgen in auffnehmen kommen/ die wir 

euch ʒulaſſen/ newe Frewden⸗ſpiel ohne einigen fehl vnd tadel anʒuſchawē: 

Damit derſelbe nicht meine/ das es ſeinet halben geredt ſey/ welcher new⸗ 

lich geſchrieben hat/ wie das Volck einem vmblauffenden Knechte 
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aus dem wege gewichen. Warumb ſolt er aber einem vnſinni⸗ 

gen ʒu dienſt ſeyn? Von dieſes ſeinen maͤngeln wird er mehr ja⸗ 

gen/ wenn er andere newe (Comœdien) wird an tag geben/ 

wo er nicht deß ſchmehens ein ende machet. 

    Hoͤrt vnd ſehet vns guͤnſtiglich ʒu. Vergoͤnnet mir/ das ich 

euch ein ſtilles vnd friedliches Spiel in der ſtille vorbringen 

moͤge: Damit ich nicht alle wege/ einen vmblauffenden Knecht/ 

einen ʒornigen Alten/ verfreſſenen Schmarutʒer/ vnverſchaͤm⸗ 

ten Laͤſterer/ geitʒigen Kupler/ mit groſſem geſchrey/ vnd hoͤch⸗ 

ſter muͤhe/ vor euch ſpielen muͤſſe. Haltets meinet wegen da⸗ 

fuͤr/ das dieſes eine billige Sach ſey/ damit ich etlicher Arbeit 

benommen werde. Denn die jtʒiger ʒeit newe Frewdenſpiel 

ſchreiben/ die verſchonen deß alten nichts. Wo jrgend eine ein 

wenig ſchwer iſt/ oder etwas muͤhe in ſich hat/ da koͤmpt mann 

ʒu mir gelauffen/ iſt ſie aber leicht/ ſo wird ſie bald einer an⸗ 

dern Geſellſchafft auffgetragen. Jn dieſer iſt eine reine (vnd 

ʒierliche) ſprache. Dabey nemets ab/ was beyderſeits meine 

geſchickligkeit vermuͤge. So ich anders jemals geitʒiger weiſe 

meine Kunſt hoch außgeboten/ vnd das jederʒeit fuͤr den groͤ⸗ 

ſten Gewinn gehalten habe/ ewren nutʒen allermeiſt ʒu ſuchen. 

Stellet mich ʒum Exempel vnd vorbild fuͤr/ damit ſich junge 

Leut befleiſſigen/ vielmehr euch/ dann ihnen ſelbſt ʒu gefallen. 

Der Erſten Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

CHREMES, MENEDEMUS. 

WJewol dieſe kundſchafft vnter vns faſt new iſt/ ʒwar daher/ 

das jhr hier in der naͤhe einen acker erkaufft habt/ vnd ich 

ſonſt faſt nichts ferners (mit euch) ʒu thun gehabt: So bewe⸗ 

get mich dennoch theils ewere Tugend/ theils die Nachbar⸗ 

ſchafft (welches ich vor das naͤher theil der Freundſchafft 

achte) dahin/ das ich euch ohne ſchew vnd freundlich ermahne: 

                                                                                                           Die⸗ 
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dieweil ſichs anſehen leſt/ als thut ir eurem alter nicht gemaͤß/ 

und mehr dan̄ euch nuͤtʒ vnd dienlich iſt. Dann ſehet doch jr Goͤt⸗ 

ter vnd Menſchen/ was wollet jr damit/ oder was ſuchet jr? jhr 

ſeid numehr ſechʒig jahr alt/ vn̄ etwas druͤber/ wie ichs erachte. 

Es hat in dieſer gegend niemand einen beſſern acker/ vn̄ groͤſſers 

wehrts/ (ſo habt jr auch) viel knechte vnd diener: noch dennoch/ 

gleich als hettet jhr niemand/ verwaltet jr derer ambt ſelbſt ſo 

fleiſſig. Jch gehe kein mal des morgens ſo fruͤe aus/ vnd komme 

des abends niemals ſo ſpaͤt wider heim/ daß ich euch nicht ſolt 

ſehē im felde graben/ pfluͤgen/ oder ſonſt etwas tragen. Endlich 

habt jr keine ruhe/ vn̄ nehmet euch auch ſelbſt nicht in acht. Daß 

euch ſolches keine luſt bringe/ weiß ich gar gewiß. Aber gleich⸗ 

wol moͤchtet jr ſagen: die arbeit/ welche dar geſchicht/ beduͤnckt 

mich gar gering ʒu ſeyn. Was jr vor muͤhe anwendet/ die arbeit 

ʒubeſtellen/ wann jr euch lieſſet angelegen ſein/ ſie (eure knechte) 

anʒuregen/ ſo moͤchtet jr mehr außrichten. M. Chreme, ſeyd ir 

denn von euren geſchaͤfften ſo muͤſſig/ daß jr euch vmb andere 

ding bekuͤmmert/ vnd ʒwar die euch nichts angehen? Ch. Jch 

bin ein menſch/ vnd was einem andern widerfaͤhrt/ das halt ich 

kan mir eben auch widerfahren. Halte entweder dafuͤr/ daß ich 

das erinnere/ odꝰ aber darnach frage. Es iſt billig/ das ichs thu/ 

nicht aber/ daß ich euch abſchrecke. M. Es iſt meine gewohnheit 

ſo/ thut jr wies euch von noͤthen iſt. Ch. Jſts aber jrgend auch 

noͤtig/ daß ſich ein Menſch ſelber plage? M. Ja mir iſts. Ch. 

Wann muͤhe dabey were/ ſo wolt ichs nicht thun: Aber was iſt 

doch das fuͤr ein vbel ding? Lieber was habet jr ſo groß vmb euch 

verſchuldet? M. Ach leyder. Ch. Weinet doch nit: vnd laſt mich 

wiſſen/ was es ſey: verſchweigets mir nicht/ ſchewet euch nicht. 

Glaubt mir das/ ſag ich/ ich wil euch entweder mit troſt/ rath/ 

oder that helffen. M. Begehret jr dʒ ʒu wiſſen? Ch. Auß der vrſa⸗ 

chen ʒwar/ wie ich euch geſagt habe. M. Es ſol geſagt werden. Ch. Vnter deß 

aber leget den rechē beyſeit/ arbeitet doch nicht. M. Mit nichten. Ch. Ey was 

machet ihr doch? M. Laſts ſeyn/ damit ich mir nicht etwa muͤſſige ʒeit mache. 

                                                                       G                                                   Ch. Jch 
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Ch. Jch ſag/ ich laß es nicht ʒu. M. Ach jr thut nicht recht dran. 

Ch. Ey (hinweg) mit dieſem ſo ſchweren ʒeuge! M. Es iſt mein 

verdienter lohn ſo. Ch. Nun ſagt her. M. Jch habe einen einʒi⸗ 

gen jungen ſohn. Ach was ſage ich/ daß ich jn habe? Ja ich habe 

jn wol gehabt Chreme. Ob ich jn jetʒt noch habe oder nicht/ iſt 

vngewiß. Ch. Wie ſo das? M. Jhr ſolts erfahren. Es iſt hier 

ein frem̄des altes armes weib von Corintho; dieſer jre tochter 

hat er ſo vberauß lieb gewonnē/ daß er ſie auch faſt vor ſein ehe⸗ 

weib hielte/ vn̄ das alles hinder meinen wiſſen. Als ich den han⸗ 

del erfaren/ habe ich angefangen nicht menſchlicher weiſe/ auch 

nicht wie ſichs gegen das krancke verliebte hertʒ deß juͤngelings 

geʒiemet hette/ mit im vmbʒugehen/ ſondern mit gewalt/ vnd 

auff art vnd weiſe/ wie die vaͤter gemeiniglich ʒu thun pflegen. 

Jch ʒanckte mich taͤglich mit jm: Siehe da (ſprach ich) meinſtu 

daß dir dieſes lenger ſol geſtattet ſeyn/ weil ich dein vater noch 

am leben bin/ daß du eine buelſchafft faſt an ſtat eines ehewei⸗ 

bes haben ſolteſt? du irreſt/ wann du dir das in den ſinn ʒeuchſt/ 

vnd kenneſt mich noch nicht recht Clinia. So lang wil ich dich 

fuͤr meinen (ſohn) gehalten haben/ ſo lange du thuſt/ was dir 

anſtehet/ wo du aber das nicht thuſt/ ſo wil ich wol wiſſen/ was 

mir mit dir gebuͤhre vorʒunehmen. Vnd ʒwar das koͤmpt nir⸗ 

gend anders von her/ dann auß lauterm muͤſſiggang. Da ich deß 

alters war/ gieng ich nicht der bulſchafft nach/ ſondern bin ar⸗ 

muts halben in Aſiam geʒogen/ allda habe ich ʒugleich gut vnd 

ehre im kriege erworben. Endlich iſt die ſache ſo fern kommen 

der gute geſell/ in dem er dieſes ſtetig vnd mit verdruß an⸗ 

hoͤren muſte/ ſo iſt ers endlich muͤde worden/ vnd gedachte/ ich 

verſtuͤnde alters halben/ vnd wegen vieler erfahrung mehr/ vnd koͤnte jhm 

darin beſſer rathen/ dann er ihm ſelbſt: vnd iſt bald darauff/ Chreme, im 

Aſiem, dem koͤnige im kriege ʒugeʒogen. Ch. Was ſagt ir? M. Er iſt heimlich 

davon gereiſet/ vn̄ iſt nu in die drey monat auſſen. Ch. Jr ſeyd alle hende ʒu⸗ 

ſtraffen: wiewol dieſes ſein vornemē eine anʒeigung eines ʒuͤchtigē vn̄ tapffe⸗ 

rem gemuͤts iſt. M. Wie ichs von denē verſtanden/ die vm̄ ſeine ſachē wiſſen⸗ 

ſchafft trugē/ da kom̄ ich wider heim/ gantʒ trawrig/ vn̄ in meinē hertʒen faſt 

                                                                                                                         beſtuͤrtʒt/ 
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beſtuͤrtʒt/ vnd vngewiß/ vor groſſer bekuͤmmerniß. Jch ſatʒte 

mich nieder: da lauffen die knecht herʒu/ vn̄ ʒiehen mir die ſtief⸗ 

ſeln auß. Jch ſehe jhrer ein theils eilen/ den tiſch decken/ vnd dʒ 

abendeſſen bereiten. Ein jeder that vor ſich fleiſſig/ was er kon⸗ 

te/ damit ſie mir die bekuͤmmerniß linderten. Da ich das fahe/ 

da hub ich an ʒugedencken: Ey ſihe/ jhrer ſo viel ſind meinetwe⸗ 

gen allein ſorgfeltig/ daß ſie mir genuͤgen thun. Solten mich ſo 

viel maͤgde anʒiehen? Solte ich daheim allein ſo groſſe koſten 

machen? und meinen einʒigen ſohn/ der dieſes alles mit genieſſen 

ſolte/ oder auch wol mehr/ weil ſolches alter deſſen ſich ʒuge⸗ 

brauchen viel tuͤchtiger iſt/ den armen tropffen habe ich durch 

meine vnbilligkeit von mir außgeſtoſſen. Jch wolte mich ʒwar 

allem vngluͤck vnterwerffen/ wann ich das thete: denn ſo lange 

er das arme duͤrfftige leben fuͤren wird/ vnd wegen meiner vn⸗ 

billigkeit des vaterlands beraubet ſein muß/ ſo lange wil ich 

mich fort vnd fort ſeinetwegen ſelbſt ſtraffen/ wil arbeiten/ er⸗ 

werben/ kargen vnd ſparen/ vnd jme vordienen. So thue ich nu 

gaͤntʒlich/ ich laſſe nichts im haufe/ weder gefaͤß noch kleidung/ 

ich habe alles ʒuſammen geſcharret: knecht vnd maͤgde/ außge⸗ 

nommen die/ ſo im ackerbaw jre koſt leichtlich verdienē koͤnnen/ 

habe ich alle ʒu marckt gefuͤret/ vnd verkaufft/ habe auch von 

ſtund an einen mietʒettel an das hauß geſchlagen/ vnd faſt 

auff funffʒehen Talent ʒuſammen bracht. Jch habe dieſen acker 

gekaufft/ da uͤbe ich mich: vnd habe nu gantʒ beſchloſſen meinem 

ſohn hinfort deſto weniger vnbilligkeit anʒuthun/ ſo lange biß 

ichs muͤde werde/ vnd es gebuͤrt ſich auch nicht/ daß ich hier einer 

luſt pflege/ es ſey dan̄ daß derſelb mein erbe hier friſch vn̄ geſund 

wieder angelange. Ch. Jch halt es dafuͤr/ jhr ſeyd gegen 

dem ſohn etwas weich/ vnd daß er wol folgen moͤchte/ wann 

mann nur recht vnd fuͤglich wuͤſte mit jhm vmbʒugehen. 

Aber jhr habt weder ihn recht erkandt/ noch er euch. Wo 

das geſchicht/ da gehet es nicht wol ʒu/ jhr habt jhm 

auch niemals ʒuerkennen geben/ wie hoch jhr ihn hieltet/ 

                                                        G ij            ſo hat 
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ſo hat er euch auch das jenige nicht doͤrffen ʒutrawen/ daß man 

billig einem Vater (ʒu trawet.) Were das geſchehen/ ſo were 

euch ſolches nimmer widerfahren. M. Ja dem iſt alſo/ ich muß 

bekennen/ daß ich die groͤſte ſchuldt dran habe. Ch Aber doch/ 

Menedeme, ich habe noch gute hoffnung/ vnd verſehe mich/ er 

werde in kurtʒen wider friſch vnd geſundt bey euch ſeyn. M. Ach 

wanns die goͤtter wolten! Ch. Es wird wol geſchehen. Wanns 

euch jetʒt gelegen iſt/ ſo ſeyd doch heute mein gaſt/ weil man hier 

die Faſtnacht feyret. M. Jch kan nicht. Ch. Warumb nicht? Jch 

bitte euch/ ſchonet doch endlich ewer ein wenig: eben das be⸗ 

gehrt auch ewer abweſender ſohn von euch. M. Es ſchickt ſich 

nicht/ der ich jhn ʒur arbeit angetrieben/ daß ich mich nun ſelbſt 

derſelben entſchlahe. Ch. Jſt dan̄ das ewere endliche meynung? 

M. Ja. Ch. So gehabt euch wol. M. Jhr auch. Ch. Er hat 

mich weinend gemacht/ vnd es jammert mich ſeiner. Aber weil 

es an der ʒeit iſt/ muß ich dieſen meinen nachbarn den Phaniam 

ermahnen/ daß er auff den abend mein gaſt ſey. Jch wil ſehen 

ob er daheim iſt. Doch were es keines erinnerns von noͤthen 

geweſen/ ſie ſagen/ daß er ſchon laͤngſt bey mir im hauſe ſey. 

Jch halte die gaͤſte ſelbſt auff. Jch wil auch gleich hinein gehen. 

Aber wie das die thuͤr da knarret? wer gehet da von mir her⸗ 

auß? Jch muß hier uͤber ſeit weichen. 

Der Erſten Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

CLITIPHO, CHREMES. 

DV darffſt dich noch nichts beſorgen Clinia, ſie ſeumen ſich 

mit nichten/ vnd ich weiß daß ſie ʒugleich mit dem boten 

heut werde bey dir ſeyn: darumb laß die vergebliche bekuͤm⸗ 

mernuß/ die dich ſo kraͤncket/ fahren. Ch. Mit wem redt mein 

ſohn? Cl. Der Vater iſt da/ den ich wolte. Jch wil ʒu jhm ge⸗ 

hen. Vater jhr kompt eben recht. Ch. Was iſts dann? Cl. Ken⸗ 

net ihr auch Menedemum vnſern nachbarn? Ch. Gar wol. 

                                                                                       Cl. wiſſet 
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Cl. Wiſſet jr auch/ daß er einen ſohn habe? Ch. Jch hab gehoͤrt/ 

er ſey in Aſia. Cl. Nein da iſt er nicht/ Vater: bey vns iſt er. Ch. 

Was ſagſtu? Cl. Als er ankam/ vnd auß dem ſchiff trat/ da fuͤhr⸗ 

te ich jhn von ſtund an mit mir ʒum nachteſſen. Dann ich 

habe von kindt auff jeder ʒeit groſſe freundſchafft mit jm gehal⸗ 

ten. Ch. Du verkuͤndigeſt mir groſſe freude: wie wolt ich nu ſo 

gern/ daß Menedemus geladen were/ auff daß er heut ferner 

moͤchte bey vns ſeyn/ daß ich jhm dieſe freud ſo vnverhofft da⸗ 

heim am erſten moͤchte verkuͤndigen: vnd ʒwar es iſt noch ʒeit 

gnug. Cl. Bey leib thut es nicht/ es iſt nicht von noͤthen/ Vater. 

Ch. Warumb nicht? Cl. Denn er weiß noch ſelbſt nicht/ was er 

mit ſich anfangen ſoll. Jetʒt iſt er erſt kommen/ er beſorget ſich 

allerley/ ſeines vaters ʒorn/ vnd das hertʒ ſeiner buelſchafft/ 

wie es gegen jhm ſtehe. Er liebet ſie vber die maſſen ſehr/ vnd 

jhrethalben hat ſich dieſer vnluſt vn̄ das abſcheiden ʒugetragē. 

Ch. Jch weiß es. Cl. Jetʒt hat er einen jungen ʒu jr in die ſtadt 

geſandt/ vnd ich ʒugleich auch mit vnſern Syrum. Ch. Was ſagt 

er guts? Cl. Was ſolt er? (ſagen) er ſey arm vnd elend. Ch. Arm 

vnd elend? Wer kans wol glaͤuben? was mangelt jm dann/ daß 

er nicht habe alle das gut/ ſo ʒwar je ein menſch haben moͤchte? 

Seine eltern/ ein ruhiges vaterlandt/ freunde/ geſchlecht/ ver⸗ 

wandten/ reichthumb: vnd alles dieſes iſt gleich beſchaffen/ wie 

deſſen gemuͤth/ der es beſitʒt. Wer es ʒugebrauchen weiß/ dem 

iſt es gut/ dem aber/ der es nicht recht gebraucht/ ſchaͤdlich. Cl. 

Ja/ der alte iſt jederʒeit ein vngeſtuͤmmer mann geweſen/ vn̄ nu 

beſorge ich nichts mehr/ als daß er etwa auß ʒorn wider ihn ʒu 

viel thue. Ch. Er? Aber ich muß mich ʒuruͤck halten: denn das 

dieſer in furchten ſtehet/ iſt jenem nuͤtʒlich. Cl. Was redet jhr 

bey euch ſelbſt? Ch. Jch wils ſagen. Er hette moͤgen ſeyn/ wie 

er gewolt hette/ ſo hette er dennoch ſollen bleiben. Vielleicht 

iſt er etwas wider ſeinen willen ʒu hefftig geweſen. Er 

hette es ſollen leiden: dann wen wolt er ſonſt wol ver⸗ 

tragen/ wenn er ſeinen eignen vater nicht dulden kan? 

                                                       G iij        Was 
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War es billig/ daß dieſer nach jenes/ oder jener nach dieſes 

weiſe lebte? vnd daß er ihm ſchuldt giebt/ er ſey jhm ʒu hart/ 

das iſt er nicht: denn der eltern ſtraff iſt faſt einerley: 

(wann ſich einer nur ein wenig weiß ʒu gedulden) ſie wol⸗ 

len nicht daß man vnʒucht treibe/ wollen auch nicht/ daß 

man offt gaſterey anſtelle/ ſie geben wenig ʒu verʒehren/ vnd 

dennoch gereicht dieſes alles ʒur tugend. Wo ſich aber/ Cli⸗ 

tipho, dʒ hertʒ einmal an boͤſe luſt gehengt hat/ da muͤſſen auch 

nothwendig gleiche rathſchlaͤge hernach folgen. Das iſt fein/ 

wenn man mit ander leut ſchaden klug wird. Cl. Ja das glaͤub 

ich. Ch. Jch wil hinein gehen/ damit ich ſehe/ was wir auff den 

abend ʒum beſten haben. Du aber/ wie es an der ʒeit iſt/ ſihe ʒu/ 

daß du dich nicht ʒu weit verleuffſt. Cl. Wie vnbillig ſind doch 

die vaͤter gegen alle junge geſellen/ die vor gut anſehen/ daß wir 

ſtracks von kind auff wie die alten ſollen werden/ vnd mit denen 

dingen keine gemeinſchafft haben/ welche die jugend mit ſich 

bringt. Sie regieren vns nach jhrer jetʒigen luſt/ nicht aber 

nach der/ die ſie vorʒeiten empfunden. Solt ich etwa ein⸗ 

mal einen ſohn bekommen/ der ſol warlich einen gutwilligen 

vater an mir haben: denn es ſol jm beydes ſeine mißhandlung 

ʒuerkennen/ vnd dieſelbe ihm auch ʒuverʒeihen geſtattet ſeyn. 

Nicht wie mein vater/ der mir durch einen andern ſeine mey⸗ 

nung ʒuverſtehen giebt. Ach leider/ wenn er ein wenig ʒuviel 

getruncken hat/ was erʒehlt er mir da vor weidliche thaten? 

Jetʒt ſpricht er/ Nimb ein beyſpiel von andern/ was dir nuͤtʒ⸗ 

lich ſey. Wie ſo liſtig! Warlich er weiß nicht/ wie er mir 

jetʒt als einem tauben ein maͤrlein ſchwatʒe. Mich bewegen 

jetʒt viel mehr die wort meiner buelſchafft: Gieb mir/ 

vnd bringe mir/ welcher ich nicht weiß/ wie ich ſol genuͤ⸗ 

gen thun/ vnd iſt niemand uͤbler geplagt/ als ich: denn die⸗ 

ſer Clinia, ob er wol auch mit ſeinen ſachen gnug ʒu ſchaf⸗ 

fen hat/ ſo hat er doch ein wol vnd ʒuͤchtig erʒogenes/ (maͤgd⸗ 

lein) die ſich auff der vnʒuͤchtigen weiber liſt nichts verſtehet. 

                                                                                                  Meine 
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Meine (hergegen) iſt prechtig/ frech/ hochtrabend/ koſtbar/ wol 

bekandt. Ʒu dem habe ich wenig/ jhr ʒugeben. Daß ich aber ſa⸗ 

gen ſolt/ ich hette nichts/ deſſen ſcheme ich mich. Diß vngluͤck 

habe ich nicht ſo gar newlich vberkommen/ vnd davon weiß der 

vater noch gar nichts. 

Der Andern Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

CLINIA, CLITIPHO. 

WEnn es vmb meine buelſchafft gluͤcklich ʒu ſtunde/ ſo weiß 

ich/ ſie weren ſchon laͤngſt kommen: Aber ich beſorge/ es 

werde mir etwa hier in meinem abweſen das menſch verfuͤret 

ſeyn. Es finden ſich bey mir ſo viel gedancken/ die mir das hertʒ 

jmmer ſchwerer machen: Die gelegenheit/ der ort/ ihre jugend/ 

die boͤſe vnartige mutter/ vnder derer auffſicht ſie iſt/ welcher/ 

auſſer geſchenck/ jetʒt nichts angenemers iſt. Clit. Clinia. Clin. 

Ach mir elenden! Clit. Sieheftu dich auch fuͤr/ daß nicht irgend 

jemand/ ſo vom vater herauß gehet/ deiner gewahr werde? Clin. 

Jch wils thun. Aber ich weiß warlich nicht/ was mir mein hertʒ 

boͤſes ſaget. Clit. Faͤhreſt du dann fort davon noch ehe ʒu vr⸗ 

theilen/ ehe du noch weiſt/ was es eigentlich ſey? Clin. Wann 

nichts boͤſes were/ ſo weren ſie wol ſchon hier. Clit. Jetʒt wer⸗ 

den ſie hier ſeyn. Clin. Wenn wirds dann werden? Clit. Weiſt 

du nicht/ daß es ʒimlich weit von hier ſey/ vnd du weiſt ja der 

weiber weiſe wol: Ehe ſie ſich (ʒum außgehen) ſchicken/ ehe ſie 

ſich noch putʒen vnd ſchmuͤcken/ ſo gehet faſt ein jhar hin. Clin. 

O Clitipho, ich fuͤrchte mich. Clit Faſſe dir wieder ein hertʒ: ſie⸗ 

he da den Dromonem mit dem Syro: da ſind ſie alle beyde. 

Der Andern Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

SYRUS, DROMO, CLINIA, 

CLITIPHO. 

SAgſtu das? Dr. Ja ſo iſts. Sy. Aber in dem wir mit einander ſchwatʒen/ 

                                                                                                                 haben 
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haben mir ſie hinter vns gelaſſen. Clit. Da iſt nu das weib/ hoͤr⸗ 

ſtus nicht Clinia? Clin. Ja ich hoͤre es jo ein mal/ ich ſehe es 

Clitipho, vnd bin nun wol ʒufrieden. Sy. Es iſt kein wunder/ 

ſo ſind ſie beladen/ ſie fuͤhren ein hauffen maͤgde mit ſich. Clin. 

Ach leyder! wie koͤmpt ſie ʒu den maͤgden? Clit. Fragſtu mich 

drumb? Sy. Wir ſolten ſie nicht hinder vns gelaſſen haben/ ſie 

tragen etwas bey ſich. Clin. Ach wehe mir! Sy. Goldt/ kleider: 

ʒu dem ſo wirds abend/ vnd ſie wiſſen den weg nicht. Wir haben 

thoͤricht gehandelt. Gehe doch hin Dromo, lauff jhnen eilend 

entgegen. Was ſteheſtu? Clin. Ach wehe mir elenden/ wie ſehr 

hat mich meine hoffnung betrogen! Clit. Was iſt das? was be⸗ 

kuͤmmert dich aber? Clin. Fragſtu noch viel was es ſey? Siehe⸗ 

ſtu da nicht die maͤgde/ das gold vnd die kleider? welche ich nur 

mit einem kleinen maͤgdlein hier gelaſſen habe. Wo meinſtu 

wol das es herkomme? Clit. Je/ nu verſtehe ichs erſt. Sy. O 

jhr frommen goͤtter/ welch ein geſchlepp iſt das! Jch weiß ſie 

werden kaum in vnſerm hauß alle raum haben. Was werden ſie 

eſſen? was werden ſie außtrincken? Wer wird wol elender ſeyn/ 

denn vnſer alter? Aber ſihe da ſahe ich die/ welche ich begehrete. 

Clin. O Jupiter, wo iſt die trewe? Antiphila/ Jn dem ich thoͤ⸗ 

richter menſch deinethalben in der jrr herumb ʒiehe/ vnd das 

Vaterland meide/ ſo haſtu dich vnter deß bereichert/ vnd mich 

in dieſem vngluͤck ſtecken laſſen: vmb welcher willen ich in boͤſe 

nachrede gerathen/ vnd meinem Vater vngehorſam bin: deſſen 

ich mich jetʒt ſcheme/ vnd jammert mich: der mir von jhren ſit⸗ 

ten offtmals ein liedlein ſang/ daß der mich ſo vergeblich erma⸗ 

net/ vnd mich niemals habe koͤnnen von jhr abwendig machen: 

Welches ich doch jetʒt thun wil. Damals/ da mirs hette koͤn⸗ 

nen ʒutraͤglich ſeyn/ hab ich nicht gewolt. Niemand iſt elender 

dann ich.                        Sy. Dieſer jrret ſich gewiß vber vn⸗ 

ſere wort/ die wir hie geredt haben. Clinia, Jhr nehmet 

ewere bulſchafft anders auff/ dann ſie an jhr ſelbſt iſt. 

                                                                                     Denn 
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Denn ſie fuͤhrt jr leben noch wie vorhin/ vn̄ jr hertʒ iſt noch eben 

ſo gegē euch geſinnet/ wie es vor dieſem geweſen/ ſo viel wir aus 

der ſachē ſelbſt haben koͤnnen abnehmen. Clin. Mein/ was mags 

doch ſeyn? Denn es iſt nichts vff der gantʒen welt/ ſo ich an jtʒo 

lieber wolte/ als das dieſer mein argwohn moͤchte falſch ſeyn. 

S. Vors erſt/ damit euch dißfals nichts verborgen ſey: Das alte 

weib/ welchs biß daher jre mutter genand worden/ iſt ire Mut⸗ 

ter nicht geweſen. Dieſelbe iſt mit tode abgangē. Als ſie diß der 

andern vnterwegens ſo erʒehlet/ da hab ichs ohn alles gefehr 

mit angehoͤrt. Clit. Wer iſt dann die ander? S. Ey halt Clitipho, 

laſt mich doch das/ ſo ich angefangen/ erſt außreden/ darnach 

wil ich wol darauff kommen. Clit. So fahre fort. S. Ʒum al⸗ 

lererſten nu/ wie wir an das hauß kamen/ da klopffet Dromo an 

die thuͤr: Da koͤmpt ein altes weib heraus: Wie dieſe die Thuͤr 

hatte auffgemacht/ da wiſcht Dromo eylend hinein. Jch folge 

(jm) nach. Das alte weib ſchiebet den riegel fuͤr die thuͤr/ vnd 

geht wider ʒu jren wollenwerg. Daraus Clinia, kunt mann ab⸗ 

nemen/ vnd ſonſt nirgend anders her/ mit was vor handarbeit 

ſie jr leben in ewren abweſen habe ʒubracht. Als wir nu ſo vn⸗ 

verſehens die jungfraw vberraſchē/ (denn das hat vns damals 

gelegenheit geben von jrem taͤglichen wandel ʒu vrtheilen/ wel⸗ 

cher dann/ wie ein jedes geſinnet/ ſonderlich außweiſet) ſo findē 

wir ſie fleiſſig wircken vnd weben/ mit geringen Trawerkleidern 

angethan: Jch laß mich beduͤncken/ deß alten weibes halber/ ſo 

damals geſtorben. Sie war nicht mit Golde geʒieret/ gleicher⸗ 

maſſen/ wie die/ ſo ſich allein fur ſich ſchmuͤcken: Hatte auch jre 

wangen nicht nach weiblicher gewonheit angeſtrichen: Jr haar 

war vngeflochten/ ſtraubicht/ vnd ſchlecht vmb den kopff herum̄ 

geſchlagen. Gute ʒeitung. Clin. Jch bitte dich/ mein Syre, ma⸗ 

che mir doch nicht vergebliche frewde. S. Das alte weib ſpann 

einen eintrag: Ʒu dem/ ſo war noch ein maͤgdlein dar/ welches 

ʒugleich mit webete/ das war mit alten ʒerriſſenen kleydern be⸗ 

henget/ nichts vmbgebunden/ vnſauber vnd beſchmutʒet.    Cli. Jſt 

das war Clinia, wie ichs dann vor war halte/ wer iſt gluͤckſeliger denn du? 
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Kenneſtu auch die wol/ von der er ſagt/ das ſie ſo vnſauber vnd 

heßlich bekleydet ſey? Das iſt auch eine groſſe anʒeigung/ das 

die deine auſſer aller ſchuld ſey/ dieweil jre dienſtbotē ſo ſchlecht 

gehalten werden. Den̄ das iſt ſonſt jr gebrauch/ das ſie die maͤg⸗ 

de erſtlich mit geſchenck begaben/ die da gedenckē/ gunſt bey den 

frawen ʒu haben. Clin. Ey mein fahr fort/ vnd huͤte dich/ das du 

nit gedenckeſt/ bey mir einen vermeintē danck ʒu verdienē. Was 

ſagt ſie/ da du mich nenneteſt? S. Da wir ſagten/ jr weret wider 

kommen/ vnd lieſſet ſie bitten/ das ſie doch wolte ʒu euch kom̄en/ 

da ließ das menſch von ſtund an das gewebe liegen/ vnd weine⸗ 

te/ das jr die thraͤnen vber die backen lieffen/ daraus leichtlich 

abʒunemen/ dʒ es aus groſſen verlangē nach euch geſchehē. Clin. 

So war mir die Goͤtter wol wollen/ ich weiß vor frewden nicht 

wo ich bin/ ſo hab ich mich gefuͤrchtet. Clit. Jch wuſte es aber 

wol Clinia, das es nichts were. Wolan noch einmal Syre, ſag/ 

wer iſt die andere? S. Wir bringen ewre Bacchidem mit. Clit. 

Ey was? Bacchidem? Du boͤſewicht/ wo fuͤhrſtu ſie hin? S. Wo 

ſolt ich ſie (hin fuͤhren?) Nemlich ʒu vns. Clit. Ʒum vater? S. Ja 

eben ʒu dem. Clit. O der vnverſchaͤmpten kuͤnheit deß menſchen! 

S. Ja hoͤrt jrs wol: Es gehet niemals ohn gefahr ab/ wenn man 

was groſſes vnd denckwuͤrdiges verrichten wil. Clit. Schaw 

doch nur: Du gedenckſt dir mit meines lebens gefahr ein lob ʒu 

erjagen/ du boͤſewicht: Da dann/ wann dirs ein wenig nur miß⸗ 

lingē moͤchte/ ſolches alles vber mich wird außgehen. Was wol⸗ 

teſtu da machen? S. Aber doch. Clit. Was aber doch. S. Wann jrs 

ʒu lieſſet/ ſo wolt ichs ſagen. Clin. Laß es ʒu. Clit. Jch laß es ʒu. S. 

Alſo iſts beſchaffen: Dieſe ſoll jtʒt/ gleich als wenn: Clit. Was 

ʒum hencker bringt er mir da vor vmbſchweiffe her? Clin. Syre, 

er ſagt die warheit: Laß es ſeyn/ kom wider ʒum handel. S. So 

kan ichs dennoch nicht verſchweigen: Der Clitipho iſt doch gar 

ʒu vnbillich/ vnd iſt nicht wol ʒu dulden. Clit. Jch muß es war⸗ 

lich anhoͤren ſchweig nur. S. Jhr wolt auff die bulſchafft gehen/ jr wolt der 

Liebe genieſſen/ jhr wolt das mann euch/ jr etwas ʒu geben/ ʒu wege bringe/ 

                                                                                                                                       jr 
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jr wollet aber kein gefahr in erlangung deſſen außſtehen: Da⸗ 

ran thut jr wol nicht naͤrriſch/ wo anders das heiſt klug ſeyn/ 

wollen vnd begeren was einem nicht widerfahren kan. Jr muͤſt 

entweder dieſes mit jenem haben/ oder jens mit dieſem fahren 

laſſen. Sehet wol ʒu/ welchen vnter dieſen beyden vorſchlaͤgen 

Jr am liebſten haben moͤchtet: Wiewol ich weiß/ dʒ der rath/ den 

ich erfunden habe/ gut vnd ſicher ſey. Dann erſtlich habt jr ſo 

gelegenheit/ das ewre bulſchafft ʒugleich mit euch ohne furcht 

beym vater ſeyn koͤn̄e/ ʒu dem/ ſo wil ich auch das geld/ ſo jr der⸗ 

ſelben verheiſſen/ eben auff dieſe weiſe ʒu wege bringen/ welchs 

ʒuverſchaffen/ jr mit ewrem bitten/ mir faſt die ohren taub ge⸗ 

macht hattet. Was wolt jr nu wol mehr? Clit. Ja wenn es nur 

geſchicht. S. Jr ſolt es in der that erfahren. Clit. Nu wolan/ ſag 

mir dieſen deinen rath/ was iſts fuͤr einer? S. Wir wollē vns ſtel⸗ 

len/ als wenn ewre bulſchafft dieſes bulſchafft were. Clit. Das 

iſt ſchoͤn: Sag an/ was ſol dann dieſer mit ſeiner machen? Sol 

mann auch ſagen/ das ſie ſein ſey/ wann jm dieſe alleine nicht 

ſchande gnug iſt? S. Nein/ ſie ſol ʒu ewer mutter gefuͤhret wer⸗ 

den. Clit. Was ſol ſie da machen? S. Clitipho, es wuͤrde ʒu lang 

werden/ wenn ich euch erʒehlen ſolt/ warumb ich das thete: Jch 

hab gute vrſach daʒu. Clit. Es ſeynd fabeln. Jch ſeh noch nichts 

beſtaͤndiges/ warumb es gut ſey/ dieſe gefahr auff mich ʒu neh⸗ 

men. S. Ey halt/ ich hab was anders/ wen̄ jr euch deſſen befuͤrch⸗ 

tet/ dabey jr beyde bekennen ſollet/ das es ohn gefahr ſey. Clit. 

Jch bitte dich/ erdencke dergleichen etwas. S. Gar gern. Jch wil 

jnen von hier entgegen gehen vn̄ ſagen/ das ſie wider heim keh⸗ 

ren. Clit. Wie? Was haſtu geſagt? S. Jch wil euch jtʒt alle furcht 

benemen. Damit jr ohne ſorgen auff beyden ſeitē ſchlaffen moͤ⸗ 

get. Clit. Was mache ich nu? S. Jr? Was einem from̄en geſellen 

wol anſtehet. Clit. Syre, ſag doch nur die warheit. S. Thuts nur 

jtʒt: Werdet jrs heut begeren/ ſo wird es viel ʒu ſpaͤt vnd verge⸗ 

bens ſeyn. Clin. Jtʒt wird dirs gegeben: Geneuß es/ weil du 

magſt/ denn du kanſts nicht wiſſen/ ob du jrer dein lebtag wider 

mechtig ſeyn werdeſt/ oder nicht.                                               Clit. 
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Clit. Syre ich sag dir. S. Fahrt nur jmmer fort/ ich thue den⸗ 

noch das. Clit. Es iſt doch warlich war. Syre, Syre, ſag ich: Hoͤr⸗ 

ſtus/ hoͤrſtus Syre. S. Nu iſt er erhitʒet. Was iſts? Clit. Kom wie⸗ 

der/ kom wieder. S. Da bin ich/ ſagt was iſts? Bald werdet jhr 

ſprechen/ das euch dieſes auch nicht gefalle. Clit. Ja Syre, ich ver⸗ 

traw dir beydes mich vnd meine bulſchafft/ vnd dann auch mei⸗ 

nen ehrlichen nahmen. Du biſt richter druͤber: Siehe wol ʒu/ 

das mann dich nichts beſchuͤldigen koͤnne. S. Es iſt laͤcherlich/ 

Clitipho, das jhr mich deſſen erinnert/ gleich als wenn mir da 

weniger an gelegen were/ als euch. Wird ſich allhier etwa mit 

uns was widerwertiges ʒutragen/ ſo werden euch boͤſe wort/ 

dieſem aber ſtreiche vnd ſchlaͤge bereitet ſeyn. Darumb ſchlag 

ich dieſe ſach mit nichten in wind. Aber erbittet ihn doch/ das er 

ſich ſtelle/ als were ſie ſeyn. Clin. Ja freylich werde ichs thun 

muͤſſen/ es iſt numehr ſo weit kommen/ das es von noͤthen ſeyn 

wil. Clit. Jch halte billich viel von dir Clinia. Clin. Aber das ſie 

ſich ja nicht ſelbſt verrede. S. Deſſen iſt ſie wol vnterrichtet. Clit. 

Es nimbt mich aber ſehr wunder/ wie du ſie ſo leichtlich vberre 

den koͤnnen/ die doch ſonſt faſt jederman ʒu verachten pfleget. S. 

Jch bin eben ʒu rechter ʒeit ʒu jhr kommen/ welchs in allen din⸗ 

gen das fuͤrnembſte iſt. Denn ich fand einen armen Soldaten 

daſelbſt/ der bat ſie vmb die Nachtherberge/ dieſen wuſte ſie ſo 

artig herum̄ ʒu fuͤhren/ das ſie ſeyn begieriges gemuͤt/ in dem ſie 

ſich ihme entʒog/ noch mehr entʒuͤndet/ vnd ſie derenthalben bey 

euch deſto angenemer ſeyn moͤchte. Aber ſehet ʒu/ das jhr euch 

nicht etwa aus vnbedacht bloß gebet. Jhr kennet ja den Vater 

wol/ wie er ſo genaw auff ſolche dinge achtung giebt/ ſo kenn ich 

euch auch wol/ wie jhr pfleget ſo vngehalten ʒu ſeyn: Ewre wort 

vntereinander ʒu werffen/ den hals bald hier/ bald dahin ʒu re⸗ 

cken: deß ſeufftʒens/ reuſpern/ huſtens vnd lachens enthalt euch. 

Clit. Du wirſt es lobē. S. Sehet nur wol ʒu. Clit. Du wirſt dich 

ſelbſt druͤber verwundern. S. Aber wie ſeynd die weiber ſo bald 

hernach kommen! Clit. Wo ſeynd ſie? Warumb heltſtu mich 

auff? S. Dieſe iſt jtʒt nicht ewer.                                           Clit. 
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Clit. Jch weiß es wol/ daheim beym vater/ aber nun vnter deß. 

S. Nichts vberall. Clit. Laß es doch ʒu. S. Jch laß es nicht ʒu/ ſag 

ich. Clit. Lieber nur ein wenig. S. Jch verbiet es. Clit. Nur das 

ich ſie wilkommen heiſſe. S. Geht nur/ wo jhr anders klug ſeyd. 

Clit. Jch gehe. Was ſol er aber? S. Er ſol bleiben. Clit. O deß 

gluͤckſeligen menſchen! S. Wandert jmmer hin. 

Der Andern Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

BACCHIS, ANTIPHILA, CLINIA, SYRUS. 

FVrwar mein Antiphila, ich lobe dich/ vnd achte dich fuͤr 

gluͤckſelig/ weil du dich darauff beflieſſen/ wie dieſer deiner 

geſtalt vnd ſchoͤnheit auch deine ſitten moͤchten gleich ſeyn/ vnd 

wundere mich/ ſo war mich die Goͤtter lieben/ im geringſten 

nicht/ das jederman dein begeret. Denn wie du geſinnet ſeyſt/ 

hat mir deine rede gnugſam ʒuverſtehen geben. Vnd wann ich 

jetʒo bey mir ſelbſt in meinem hertʒen dein leben vnd wandel/ 

vnd dann auch ewer aller/ welche das gemeine volck von ſich ab⸗ 

ſondern/ betrachte/ vnd das jhr alſo ſeyd/ vnd wir im weiten 

nicht/ ſo iſt es recht ʒu verwundern. Denn euch iſts ʒutreglich/ 

das jhr from ſeyd/ vns aber laſſens die nicht ʒu/ mit denen wir 

vmbgehen. Dann durch vnſer ſchoͤnheit werden die Liebhaber 

bewogen/ das ſie vns hold ſeyn: Wo ſich die verloren hat/ da 

wenden ſie jhr hertʒ auch anderswo hin. Wann mann vns vn⸗ 

ter deſſen nicht womit bedacht/ ſo ſeynd wir verlaſſen. Jhr a⸗ 

ber wenn jhr euch habt vorgenommen/ mit einem Man ʒu 

gleich ewer leben ʒuʒubringen/ deſſen weiſe am meiſten mit 

euch vberein koͤmpt/ ſo wenden ſich die ʒu euch/ vnd durch dieſe 

Wolthat werdet ihr gegen einander dermaſſen verbunden/ 

das nimmer keine Truͤbſal bey ewerer Liebe entſtehen 

kan.                           A. Jch weiß von andern nichts: Das 

ʒwar weiß ich/ das ich mich jederʒeit dahin beflieſſen/ 

                                                                                          wie 
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wie ich ſeinen nutʒen ſo wol als meinen ſchaffen moͤchte. Clin. 

Ach mein liebe Antiphila, jr allein macht jtʒt/ das ich wider 

heim ins vaterland kehren muß. Denn in dem ich von euch bin/ 

iſt mir alle arbeit/ ſo ich auff mich genommen/ leicht geweſen/ 

außgenom̄en das ich ewer hab entbehren muͤſſen. S. Jch glaub 

es wol. Clin. O Syre, ich kan es kaum ertragen. Solte dann ich 

armer tropff itʒt nicht nach meinem willen leben doͤrffen? S. Ja 

traun/ wie ich ewren vater ſchon lengſt geſehen hab ſich anſtel⸗ 

len/ ſo wird er ſich hart gnug gegen euch beweiſen. B. Wer iſt der 

juͤngling/ der vns anſihet? A. Ach lieber halt mich. B. Ey mein/ 

was iſt dir? A. Jch vergehe! B. Ach wehe mir! Antiphila, wie er⸗ 

ſtarreſtu ſo? A. Sehe ich da den Cliniam, oder nicht? B. Wen ſi⸗ 

heſtu? Clin. Seid gegruͤſt mein allerliebſtes hertʒ. A. Habt danck 

mein liebſter Clinia. Clin. Wie gehts euch doch? A. Jch frewe 

mich/ das jr friſch vnd geſund ſeyd widerkommen. Clin. Habe 

ich euch nun Antiphila, nach der ſich mein hertʒ ſo ſehr geſehnet? 

S. Gehet hinein/ den̄ der alte hat ſchon lang auff euch gewartet. 

Der Dritten Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

CHREMES, MENEDEMUS. 

ES begin̄et ſchon tag ʒu werden: Wie das ich nicht an meines 

nachbarn thuͤr anklopffe? Das er von mir ʒu erſt erfahre/ 

wie das ſein ſohn widerkommen. Wiewol ich verſtehe/ das es 

der juͤngling nicht haben wil. Jedoch weil ich ſehe/ das ſich der 

arme mann ſeines wegʒiehens halber ſo ſehr bekuͤmmert/ ſolt 

ich jm dieſe vnverhoffte frewde verhalten? Alldieweil jm doch 

kein gefahr entſtehet ob dieſer anʒeigung: Jch wils nicht thun: 

Denn ſo viel ich jmmer kan/ wil ich dem alten helffen/ inmaſſen 

ich dann ſehe/ das mein ſohn ſeinem guten freund vnd mitge⸗ 

ſellen auch dienet/ vnd in allen geſchaͤfften vmb jn iſt. So iſts 

auch billich/ das wir alten vns vntereynander ʒu gefallen ſein. 

                                                                                                 M. Fuͤr⸗ 
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M. Fuͤrwar/ ich bin entweder von natur ſonderlich elend gebo⸗ 

ren/ oder das iſt falſch/ was ich gemeiniglich ſagen hoͤre: Mit 

der ʒeit vergiſt mann das leyd. Denn mir ʒwar wird taͤglich die 

bekuͤmmernuͤß wegen meines ſohnes groͤſſer/ vnd je lenger er 

aus iſt/ je mehr beger ich ſeiner/ vn̄ deſto groͤſſer verlangen trag 

ich nach jm. C. Aber da ſehe ich jn/ das er ſchon iſt rauß gangen/ 

ich wil ʒu jm gehen/ vnd jn anreden. Gluͤck ʒu Menedeme, ich 

bring euch eine botſchafft/ die jr lengſt gern habt hoͤren wollen. 

M. Habt jr jrgend etwas von meinem ſohn gehoͤrt Chreme? C. 

Er lebt/ vnd iſt noch wolauff. M. Ey lieber/ wo iſt er doch? C. 

Daheim bey mir. M. Mein ſohn? C. Ja ſo iſts. M. Jſt er wider 

kommen? C. Warlich ja. M. Jſt mein Clinia wider kommen? 

C. Jch habs geſagt. M. Laſt vns gehen. Ey lieber/ fuͤhret mich 

doch ʒu jm. C. Er wil nicht/ das jrs wiſſen ſolt/ das er ſchon wi⸗ 

der kommen/ vnd ſchewet ſich auch wegen ſeiner mißhandlung/ 

vor euch ʒu kommen/ ſo beſorgt er ſich/ es moͤchte ewre alte haͤr⸗ 

tigkeit ſich je mehr vnd mehr gemehret haben. M. Habt jr jm 

dann nicht geſagt/ wie ich geſinnet? C. Nein. M. Warumb 

dann Chreme? C. Denn ir werdet beydes euch vnd jm ſehr v⸗ 

bel rathen/ wenn jr euch ſo gelinde vnd weichlich gegen jm be⸗ 

ʒeiget. M. Jch kans nicht (anders machen:) Jch bin jm nun 

lang genung ein ſcharffer vater geweſen. C. Ach jr ſeyd auff bey⸗ 

den ſeiten gar ʒu hefftig Menedeme, entweder vor gar ʒu groſ⸗ 

ſer mildigkeit/ oder aber vor kargheit. Jr werdet in gleichen 

ſchaden gerahten/ ſo wol aus dieſem/ als aus jenem. Anfaͤng⸗ 

lich/ noch vor dieſem/ ehe jr hettet nachgeben/ das ewer Sohn 

bey einem jungen Weibe aus vnd ein gienge/ die damals 

mit einem geringen ʒu frieden war/ vnd jr alles wolgefallen 

ließ/ ſo habt jr ſie von dannen geſchrecket. Dieſelbe iſt nach⸗ 

mals wieder jren Danck dahin gedrungen worden/ das 

ſie hat angefangen jhre Nahrung hin vnd wieder ʒu ſu⸗ 

chen. Jetʒund/ da mann ſie ohne groſſen ſchaden nicht wol 

                                                                                                    ha⸗ 
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haben kan/ da begert ihr lieber alles hin ʒu geben. Denn damit 

jhrs wiſſen moͤget/ wie fein ſie nun ʒum verderben abgerichtet/ 

ſo hat ſie jtʒt mehr dann ʒehen maͤgde mit ſich bracht/ mit kley⸗ 

dern vnd golde beladen: Wenn jr liebhaber gleich ein landvoigt 

were/ ſo vermoͤchte er doch nicht jhren koſten außʒufuͤhren/ ge⸗ 

ſchweig dann das jr es thun koͤntet. M. Jſt ſie drinnen? C. Fragt 

jhr noch/ ob ſie/ drinnen ſey? Jch bins wol gewar worden: Den̄ 

ich habe jhr vnd jren geferten nur eine abendmalʒeit geb: Sol⸗ 

te ichs noch einmal thun/ ſo wuͤrde es (vmb mich) geſchehē ſeyn. 

Den̄ das ich anderer ding geſchweige/ wie viel weins hat ſie mir 

jtʒt nur mit lippern außgedrunckē? Fein alſo ſagend: Vater/ die⸗ 

ſer iſt gar ʒu ſcharff/ ſehet doch/ dʒ jr vns einen andern mildern 

gebet. Jch hab alle faß vnd gefaͤß angeʒapfft: Jederman hab ich 

ʒu ſchaffen geben/ vnd das war nur eine nacht. Wie meint jhr/ 

das es mit euch gehen werde/ den ſie ſtetig werden außʒehren? 

So war mir die Goͤtter helffen Menedeme, wie dawret mich 

ewer haab vnd gut. M. Er mags machen wie er wil/ er mag hin 

nehmen/ verʒehren/ verſchwendē/ ich habs beſchloſſen/ ſo ʒu ley⸗ 

den/ wenn ich jhn nur bey mir haben kan. C. Wann jhr euch dʒ 

ja ſo ʒu thun vorgenom̄en/ ſo halt ichs dafuͤr/ es ſey daran ſehr 

viel gelegen/ das er vermeine/ jhr gebt jhm ſolches vnwiſſend. 

M. Was ſol ich dann thun? C. Lieber alles andere/ denn das/ was 

jhr gedencket. Laſt ihm lieber durch einen andern geben/ euch 

durch den knecht mit liſt betriegen/ wiewol ichs etlicher maſſen 

auch vermercket habe/ das sie daran ſeyn/ vnd vntereinander 

heimlich damit vmbgehen. Syrus vnd ewer (knecht) ſtecken die 

koͤpff ʒuſam̄en/ die junge burſch beratſchlaget ſich mit einander/ 

vn̄ iſt euch viel beſſer/ das jr mit der weiſe/ vmb ein gantʒ Talent 

kommet/ als auff jene vmb ʒehen Cronen. Es iſt jtʒt nicht vm̄s 

geld ʒu thun/ ſondern darumb/ wie wirs dem juͤngling mit we⸗ 

nigſter gefahr geben moͤgen. Denn wann er nur einmal ew⸗ 

ren ſinn vermercken wird/ das jr ewer leben/ vnd all ewer geld 

ehe wollet in die ſchantʒe wagen/ ehe jr den ſohn von euch lieſſet/ 

ey wie werdet jr jm da thuͤr vnd fenſter ʒur buͤberey auffſperren! 
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Ʒu dem/ ſo werdet jr euch das leben ſelbſt ſawr machen. Den̄ je 

mehr mann einem den willen leſt/ je aͤrger er wird. Was jm nur 

wird in ſinn kommen/ das wird er haben wollen/ vnd wirds 

nicht bedencken/ obs recht oder vnrecht ſey/ was er begerē wird. 

Jr werdets nicht leyden koͤnnen/ das ewer gut/ vnd er ʒugleich/ 

ʒu nichte werde. Werdet jr euch weigern ʒu geben/ ſo wird er 

alßbald darauff gehē/ womit er bey euch viel außʒurichten ver⸗ 

meinen wird/ er wird draͤwen/ er wolle von ſtund an wider da⸗ 

uon ʒiehen. M. Mich daͤucht/ jr ſagt die warheit/ vnd wie die ſach 

an jr ſelbſt iſt. C. Jch habe traun dieſe nacht kein auge ʒugethan/ 

in dem ich darauff dencke/ wie ich euch den ſohn moͤchte wieder 

ʒu ſtellen. M. Gebt mir ewer hand. Jch bitte euch/ jr wolt doch 

das auch ferner thun Chreme. C. Jch bin bereit. M. Wiſt jhr 

auch/ was ich nu wil/ das ir thun ſollet? C. Sagts. M. Weil jr 

vermerckt habt/ das ſie ſich vnterſtehen/ mich ʒu betriegen/ ſo 

laſt ſie es nur bald thun. Jch wil jm geben/ was er fordert/ ich 

beger jn jtʒt ʒu ſehen. C. Jch wil fleiß ankehren: Jch muß ſehen/ 

wie ich den Syrum erwiſche/ vnd jn darʒu ermahne. Jch weiß 

nicht/ wer da von mir heraus gehet. Machet jr euch von dannen 

nach hauſe/ damit ſie es nicht mercken/ das wir vntereinander 

eins ſeynd. Es hindert mich noch ein klein geſchefft: Simus vnd 

Crito, vnſere Nachbarn/ ſeynd hier der Grentʒen halber in ein 

Mißverſtand gerahten: Sie haben mich ʒum Schiedsman er⸗ 

koren. Jch wil hin gehen/ vnd ſagen/ das ich heut/ wie ich ver⸗ 

ſprochen/ inen nicht willfaren koͤnne. Jch wil alßbald wider da 

ſeyn. M. Ja ſo bitte ich. O jr Goͤtter! Solte dann aller Men⸗ 

ſchen natur alſo beſchaffen ſeyn/ das ſie andere ding beſſer ſehen 

vnd vrtheilen koͤnnen/ denn jre eigene ſachen? Geſchicht es jr⸗ 

gend daher/ das wir in vnſern eigenen ſachen/ entweder vor gar 

ʒu groſſen frewden/ oder bekuͤmmernuͤß/ verhindert werden? 

Wie viel kluͤglicher kan mir doch der rathen/ als ich mir ſelbſt! 

C. Jch hab mich (nu dort) loß gemacht/ damit ich euch ge⸗ 

tuͤglich dienen koͤnne. 

                                                    H                                           Der 
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Der Dritten Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

SYRUS, CHREMES. 

LAuff (gleich) hin vnd her: So muſtu dennoch das Geld 

ſchaffen/ vnd auff den alten einen betrug erdencken. C. Hat 

mirs auch gefeilet/ das ſie eben diß vor hetten? Nemlich deß 

Cliniæ knecht iſt etwas langſam/ darumb iſt dem vnſerigen die⸗ 

ſe verrichtung auffgetragen. S. Wer redt hier? Ach wehe mir! 

Solt er diß auch wol gehoͤret haben? C. Syre. S. Was da? C. 

Was machſtu dar? S. Ʒwar alles guts. Aber ich wunder mich 

ober euch Chreme, das jr ſo fruͤh (daher kompt) da jhr doch ge⸗ 

ſtern ſo viel getruncken habt. C. Nichts ʒu viel. S. Ey was/ nicht 

ʒu viel? Jhr kamt mir warlich vor/ wie ein Adler. (Der ſich mit 

trincken erhelt.) C. Ey ja. S. Dieſe Metʒe iſt ein geſchicktes vnd 

luſtiges weib. C. Ja traun das hat ſie mich auch gedaucht. S. 

Vnd ʒwar gewiß von ſchoͤner geſtalt. C. So ʒimlich. S. Nicht 

ſo/ wie vor ʒeiten/ ſondern wie ſie jtʒt ſeyn/ traun einer feinen 

(geſtalt:) Vnd iſt ſich im geringſten nicht ʒu verwundern/ das 

ſie der Clinia ſo hefftig lieb hat. Aber er hat einen geitʒigen/ 

elenden vnd kargen vater/ dieſen vnſern nachbar/ kennet jr jn? 

Jedoch/ gleich als hette er nicht geldes genug/ iſt ſein ſohn ans 

armut dauon gelauffen. Wiſt jrs nicht/ das es ſo ergangen iſt/ 

wie ich ſage? C. Was ſolt ichs nicht wiſſen? Er were werth das 

mann jn ins Ʒuchthaus thete. S. Wer? C. Deß jungengeſellens 

knecht. S. Jch hab deiner vbel gefuͤrchtet Syre. C. Der das ſo  

hat geſchehen laſſen. S. Was ſolt er dann thun? C. Frageſts/ 

noch? Er hett ſollen etwas erfinden/ vnd einen ranck erdich⸗ 

ten/ wie doch der Juͤngling etwas haben moͤchte/ das er ſeiner 

bulſchafft gebe. Vnd er alſo dieſen ʒehen/ kargen filʒ/ auch wie⸗ 

der ſeinen willen erhielte. S. Es iſt ja nichts. C. Syre, das hett er 

thun ſollen. S. Ey ſihe da/ lobt jr die/ ſo jre Herren betriegen? 

                                                                                                   C. Ja 
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C. Ja ich lobe ſie/ aber an jrem ort. S. Das iſt recht. C. Ja weil 

es auch offtmals ein mittel iſt/ viel vnd groſſe bekuͤmmernuͤß ʒu 

vertreiben/ ſo were dieſem/ ſein einiger ſohn wol daheim blie⸗ 

ben. S. Jch weiß nicht/ ob er das in ſchimpff/ oder in ernſt ſaget/ 

aber doch macht er mir ʒwar einen muth/ das ich jmmer mehr 

vnd mehr luſt daʒu bekomme. C. Syre, worauff hofft er aber 

jetʒt? Etwa darauff/ das er noch eins wieder daruon ʒiehe/ 

wenn er deſſen koſten nicht ertragen kan? Dichtet er nicht da⸗ 

rauff/ wie er den alten beruͤcke. S. Er iſt ein narr. C. Du ſolteſt 

jm aber deß Jungengeſellens halber/ vberhelffen. S. Das kan 

ich ʒwar leicht thun/ wenn jrs heiſſet/ denn ich weis es fuͤr ein 

Meiſter/ wie es pflegt daher ʒu gehen. C. Deſto beſſer iſts. S. 

Jch kan nicht wol liegen. C. So thue es dann. S. Aber 

hoͤret jr/ ſehet wol ʒu/ das jr es eben in acht nehmet/ ſo ſich 

ohngefehr/ dergleichen etwas mit ewrem moͤchte ʒutragen (wie 

er denn im menſchlichen leben ʒugehet.) C. Jch hoff es ſol daʒu 

nicht kommen. S. Jch ʒwar auch nicht/ vnd ſage es jtʒo nicht da⸗ 

rumb/ als hett ich etwas an jhn vermercket/ aber ſo ſich derglei⸗ 

chen (moͤchte ʒutragen) das jr ja nicht etwa (darumb ʒuͤrnet:) 

Jr ſehet was ſein alter iſt/ vnd ich koͤnte euch Chreme warlich/ 

wenns daʒu kommen ſolte, wol vnd ſtatlich tractiren. C. Wans 

darʒu kommen ſol/ ſo wollen wir wol ſehen/ wie jm dann ʒu 

thun ſeyn werde/ thue du jtʒund dieſes. S. Jch hab den Herrn 

mein lebtag nicht ſo artig reden hoͤren/ als jtʒt/ vnd glaͤub auch 

nicht/ wenn ich jrgend etwas geſuͤndiget hette/ das mirs freyer 

hier außgienge. Wer gehet doch dar aus vnſerm Hauſe. 

Der Dritten Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

CHREMES, CLITIPHO, SYRUS. 

LJeber was ſol das ſeyn? Was iſt das fuͤr eine weiſe Cliti⸗ 

pho? Muß es denn ſo her gehen? Cl. Was hab ich gethan? 

C. Hab ich dich nicht jtʒt geſehen/ dieſem jungen weibe die hand 

                                                                H       ij                                   in 
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in den Buſem ſchieben? S. Es iſt geſchehen/ ach wehe mir! Cl. 

Mich? Ch. Mit dieſen meinen augen (hab ichs geſehen/) laͤu⸗ 

gne es nur nicht. Du thuſt dieſem warlich groß gewalt vnd vn⸗ 

recht/ das du deine hand nicht abheltſt. Denn das iſt ʒwar 

groſſe ſchande/ einen guten freund ʒu ſich ʒu nehmen/ vnd jm ſei⸗ 

ne bulſchafft ʒu vexiren. Auch geſtern bey dem weine/ wie biſtu 

ſo vnbeſcheiden geweſen? S. Es iſt geſchehen. Ch. Wie verdrieß⸗ 

lich? Ja ſo war mir die Goͤtter helffen/ wie hab ich da geſorget/ 

was doch endlich daraus werden moͤchte. Jch kenne der Lieb⸗ 

habenden ſinn gar wol/ ſie geben gar ʒu genaw achtung auff 

das jenige/ was du nicht eins meineſt. Cl. Er trawet mir aber 

das wol ʒu/ das ich ein ſolches nicht thun werde/ Vater. Ch. 

Dem ſey alſo/ doch gleichwol ſolteſtu ein wenig aus jrem Ge⸗ 

ſichte bey ſeit weichen. Die luſt bringt viel mit ſich/ welches ʒu 

thun/ deine gegenwart verhindert. Jch neme es bey mir ſelbſt 

ab/ Clitipho. Es iſt heutiges tages vnter allen meinen freun⸗ 

den keiner/ dem ich alle meine Heimligkeit duͤrffte vertrawen: 

Bey dem einen gebuͤrt es ſich ſtands halben nicht: Bey dem 

andern ſcheme ich mich der that ſelber/ damit ich nicht vor naͤr⸗ 

riſch oder frech angeſehen werde. Du magſt es wol glauben 

das ers jtʒo thue. Aber es wil vns gebuͤren/ das wirs verſtehen/ 

wie oder wann es von noͤthen ſey/ einem nachʒugeben. S. Was 

ſagt der guts? Cl. Ach wehe mir! S. Clitipho, das laſt euch ge⸗ 

ſagt ſeyn/ jr habt euch wie ein rechtſchaffener vnd meſſiger 

Menſch gehalten. Cl. Lieber ſchweig ſtill. S. Ja eben recht. Ch. 

Jch ſchaͤme mich ſeiner/ Syre. S. Jch glaub es wol/ vnd das 

auch nicht vnbillich/ aber mir iſts verdrießlich. Cl. Fehreſtu noch 

fort? S. Jch ſage warlich die Warheit/ wie ſichs leſt anſehen. 

Cl. Sol ich denn nicht ʒu jnen gehen? Ch. Ey ſihe da/ iſt dann 

nur ein weg ʒu jnen ʒu gehen? S. Nun iſts geſchehen/ dieſer wird 

ſich noch ehe verrahten/ ehe ich jm das geld bringe. Chreme, 

wolt 
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wolt jr auch wol meinem naͤrriſchen Rath folgen? Ch. Was 

ſol ich thun? S. Laſt doch dieſen von dar jrgends wohin gehen. 

Cl. Wo ſol ich hin gehen? S. Wo hin? Wo es euch gefellt/ gebt 

dieſem platʒ/ gehet ein wenig ſpatʒieren. Cl. Spatʒieren? Wo⸗ 

hin dann? S. Ey gleich als mangelt es an einem ort/ Gehet 

gleich da/ oder dort hinauß/ wohin jr wollet. Ch. Er ſagt recht/ 

ich ſehe es vor gut an. Cl. O das dich die Goͤtter außrotten Sy⸗ 

re, der du mich da heraus ſtoͤſſeſt. S. Ja halt jr ein ander mahl 

die Haͤnde ʒu ruͤck. Chreme, was denckt jr wol/ oder was mei⸗ 

net jr/ das er ferner thun moͤchte/ wo jr jn nicht/ ſo viel euch 

die Goͤtter gnade verleihen/ inhaltet/ ſtraffet vnd vermahnet? 

Ch. Da laß mich vor ſorgen. S. Aber jetʒt Herr/ muͤſſet jr wol 

achtung auff jhn geben. Ch. Es wird geſchehen. S. Wo jr an⸗ 

ders klug ſeyd/ denn er gehorcht mir je lenger je weniger. Ch. 

Wie aber du? Syre, haſtu auch das/ dauon ich vnlengſt mit dir 

gehandelt/ verrichtet? Oder haſtus außgeſonnen/ was dir ge⸗ 

falle/ oder nicht? S. Sagt jr von dem Betrug? Er iſt ſchon er⸗ 

funden/ ich hab einen gar newlich erdacht. Ch. Du biſt ein nuͤtʒ⸗ 

licher Menſch/ ſag an/ was iſts? S. Jch wils ſagen/ doch wie 

mir eins nach dem andern einfelt. Ch. Was iſts doch Syre? S. 

Diß iſt gar ein loſes Weib. Ch. Es leſt ſich ſo anſehen. S. Ja 

wenn jrs wuͤſtet. Ey mein/ ſehet doch/ was ſie vor Buͤberen vor⸗ 

habe. Es iſt hier geweſen ein altes Weib von Corinth/ dieſer 

hatte ſie tauſent Lot ſilbers geliehen. Ch. Was iſts dann mehr? 

S. Dieſelbe iſt verſtorben/ vnd hat eine junge tochter hinder ſich 

gelaſſen/ die iſt dieſer an ſtatt deß geldes ʒum vnterpfand hin⸗ 

terlaſſen worden. Ch. Jch verſtehe es. S. Dieſelbe hat ſie mit 

ſich hieher gebracht/ vnd ſie iſt jtʒt bey ewrer haußfrawen dahei⸗ 

me. Ch. Was dann weiter? S. Sie bittet den Cliniam, das er jr 

doch jetʒt daſſelbe gebe/ ſo wolle ſie jm dann hernach die⸗ 

ſelbe vberlieffern: Die Tauſent Lot Silber begeret ſie. 

Ch. Vnnd begeret ſie es ʒwar?   S. Sehet da/ 

                                                    H     iij                            iſt 
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iſt daran ein ʒweiffel? Ch. Jch hab es ſo gemeinet. Was denck⸗ 

ſtu nu ʒu machen? S. Jch? Jch wil ʒum Menedemo gehen/ vnd 

ſagen/ das dieſe aus der Landſchafft Caria, gefangen ſey/ reich 

vnd ſehr beruͤmbt/ wenn er ſie loͤſen wolte/ ſo koͤnt er gros ge⸗ 

winn an jr haben. Ch. Du jrreſt. S. Wie ſo? Ch. Jch antworte 

dir jtʒt an Menedemi ſtatt: Jch kauffe ſie nicht. Was ſagſtu da⸗ 

ʒu? S. Redet doch was ich lieber hoͤre. Ch. Nein warlich nicht. S. 

Warumb das? Deß wunder ich mich. Ch. Jtʒt ſoltu es erfah⸗ 

ren. Ey halt/ bleib doch dar. Was bedeuts/ das bey vns die 

Thuͤr ſo ſehr geknarret. 

Der Vierdten Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

SOSTRATA, CHREMES, NUTRIX, 

SYRUS. 

WO mir anders recht iſt/ ſo iſt das fuͤrwar der Ring/ darauß 

ich argwone/ nemlich der/ mit welchem meine tochter iſt 

weggeleget worden. C. Was wil dieſe rede bedeuten Syre? Sy. 

Was iſts? Daͤucht er euch es nicht ʒu ſeyn? N. Jch hab es  

von ſtundan geſagt/ wie jr mir in gewieſen habt/ das es der ſelb 

ſey. So. Das jr in aber nur recht gnug beſichtiget habet/ meine 

Amme. N. Ja gnugſam. So. Gehet jr nu ſtracks hinein/ vnd ſa⸗ 

get mirs wider an/ wenn ſie wird außgebadet haben/ ich wil hie 

dieweil auff den Man warten. Sy. Sie wil ʒu euch/ ſehet doch/ 

was ſie begere. Jch weiß nicht/ wie ſie ſo trawrig iſt: Es iſt wol 

nicht vergebens: Jch befuͤrchte mich/ was es ſeyn werde. C. 

Was es ſeyn werde? Fuͤrwar/ Fuͤrwar/ ſie wird mir da aus al⸗ 

len jren kraͤfften ein gros getroͤſch her machen So. Ey ſehet da/ 

mein lieber Man. C. Sehet da/ meine liebe Fraw. Sy. Eben 

euch ſuchte ich. C. Sagt an/ was wollet jr? So. Erſtlich bitte ich 

das von euch/ das jr doch ja nicht glaͤubet/ das ich mich das ge⸗ 

ringſte vnterſtanden habe wider ewer verbott ʒu thun. C. Wol⸗ 

let jr/ das ich euch das (obs gleich vnglaͤublich iſt) ſol glaͤuben? 

                                                                                                        Jch 
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Jch glaub es. Sy. Jch weiß nit/ was fuͤr miſſethat dieſe verbre⸗ 

chung mit ſich bringe. So. Gedencket jrs auch noch/ das ich bin 

ſchwanger geweſen/ vnd das jr mir hefftig gedraͤwet habt/ wen̄ 

ich ein maͤgdlein ʒur Welt bringen wuͤrde/ das jrs nicht woltet 

erʒogen haben? C. Jch weiß wol/ was jr gethan habt/ jr habt es 

aufferʒogen. So. Ja ſo iſts geſchehen. C. Ʒu hauſe? Sy. So iſt nu 

dem Herrn ein ſchade hiedurch ʒugemeſſen. So. Nein mit nichtē/ 

ſondern es war allhie ein altes (ſonſt) nicht vnerbares weib von 

Corinth/ der gab ichs/ das ſie es ſolte wegtragen. C. O Jupiter, 

das jr doch moͤget ſo vnbeſonnen geweſt ſeyn! So Weh mir! Was 

hab ich gethan? C. Fragt jr noch viel? So. Hab ich daran geſuͤn⸗ 

digt Chreme, ſo hab ichs vnwiſſend gethan. C. Dʒ weiß ich ʒwar 

gewiß/ ob jr es gleich verneint/ das jr vnwiſſend vn̄ vnvorſichtig 

alles redet vnd thut. So viel fehler begeht jr in dieſem handel. 

Den̄ vors erſt/ wen̄ jr ja meinem gebot hettet wollē nachkom̄en/ 

ſo hettet jr es ſollen vm̄bringen/ vnd euch mit wortē ſtellen/ als 

wens todt were/ vn̄ ſie doch in der rhat leben laſſen. Aber dʒ laß 

ich fahrē: Die erbarmung/ vnd das muͤtterliche hertʒ Jch las es 

gut ſeyn. Wie fein aber habt jr euch hierin vor geſehen? Wʒ habt 

jr wol damit gewolt? Bedenckt es (doch:) Jr habt nemlich der⸗ 

ſelben alten ewre tochter gantʒ vnd gar vbergeben (vnd in ſolch 

vngluͤck bracht) das ſie ſich entweder vnehrlich ernehren muͤſte/ 

oder oͤffentlich verkaufft werden. Jch glaube jr habet gedacht: 

Es gehet alles wol hin/ wenn ſie nur bey lebē bleibt. Was wol⸗ 

tet jr wol mit denen anfahen/ die weder wiſſen was recht/ gut/ 

oder billich iſt/ noch wʒ beſſer oder aͤrger/ nuͤtʒlich oder ſchaͤdlich 

ſey/ die da nichts ſehen oder verſtehen/ als was jnen geluͤftet? So. 

Mein lieber Chreme, ich beken̄ es/ ich hab vnrecht gethan/ ich werd es vber⸗ 

ʒeuget. Nu bitte ich euch darumb gantʒ hoͤchlich/ je aͤlter vnd verſtaͤndiger jr 

ſeyd/ das jr auch deſto geneigter ſeyn wollet mir ʒu verʒeihen/ damit ewer 

Gerechtigkeit meiner thorheit in etwas behuͤlfflich ſey. C. Ja ich wil euch 

ʒwar dieſe that verʒeihen/ aber warlich Soſtrata, meine Gutwilligkeit leh⸗ 

ret euch viel boͤſes. Doch es ſey was es wolle/ ſo ſagt mir/ aus was vrſachen 

iſt diß wol angefangen? So. Wie ſeynd wir weiber all ſo naͤrriſch vn̄ vberaus 
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aberglaͤubiſch. Als ich ſie jr gab weg ʒu tragen/ da ʒohe ich mei⸗ 

nen ring vom Finger/ vnd ſagt jr/ das ſie den ʒugleich mit dem 

maͤgdlein weg legte: Wenn ſie ja ſterbē muͤſte/ das ſie gleichwol 

von vnſern Guͤtern auch etwas (ʒum Erbtheil) mit hette. C. 

Das iſt recht/ jr habt euch vnd ſie erhalten. So. Diß iſt eben der⸗ 

ſelbe ring. C. Woher habt jr jn? So. Von dem jungen maͤgdlein/ 

welche die Bacchis mit ſich bracht hat. Sy. Siehe da! C. Was 

ſagt dieſelbe guts? So. Da ſie ʒum Bade gieng/ da gab ſie mir 

den Ring auffʒuheben. Jch gab erſt nicht achtung drauff/ ſo 

bald ich jn aber beſehen/ hab ich jn von ſtund an erkant/ vnd bin 

ʒu euch herauß geſprungen. C. Was habt jr nu vor argwohn/ 

oder was erdencket jr von jr? So. Jch weiß nicht/ fragt jr ſie nun 

ſelbſt/ woher ſie den bekommen habe/ ob mans etwa erfahren 

koͤnte. Sy. Ach wehe mir! Jch ſehe da mehr Hoffnung/ als ich 

wolte/ ſie iſt vnſer/ wenn dem alſo iſt. C. Lebt denn dieſelbe noch/ 

welcher jr ſie gegeben hattet? So. Jch weiß nicht. C. Was ſagt 

ſie damals wieder/ das ſie gethan? So. Eben das/ was ich jr be⸗ 

fohlen hatte. C. Sagt/ wie iſt deß Weibes Nam/ das mann ſie 

darum̄ frage. So. Sie heiſt Philtere. Sy. Eben die iſts. Wunder/ 

wo es jr nicht wol gehet/ vn̄ mit mir aus iſt. C. Soſtrata, folget 

mir da herein. So. Wie hat ſich das ſo vber verhoffen ʒugetra⸗ 

gen! Wie hab ich mich ſo ſehr befuͤrchtet/ das jr jetʒt eben ſo har⸗ 

tes ſinnes ſeyn moͤchtet/ Chreme, als vor ʒeiten/ da ich ſie wolt 

aufferʒiehen. C. Es leydet ſich offt nicht/ das ein Menſch ſey/ 

wie er wil/ wenn es die ſache ſelbſt nicht ʒuleſt. Nun iſt mir die 

ʒeit eben recht kommen/ das ich meine Tochter begere/ vor ʒei⸗ 

ten/ wolte ich ſie gar nicht. 

Der Vierdten Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

SYRUS. 

WO mich meine Gedancken nicht betriegen/ ſo wird das 

Vngluͤck nicht weit von mir ſeyn/ ſo gar geſchwinde 

ſeynd mir warlich alle meine Anſchlaͤge ʒu Waſſer worden: 

                                                                                                   wo 
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Wo ich nicht etwas erſehe/ damit der alte nicht erfare/ daß die⸗ 

ſe ſeines ſohns bulſchafft ſey. Den̄ daß ich jetʒt vom gelde hoffe/ 

oder gedencke/ wie ich jn betriegen koͤnne/ das iſt nichts. Jch wil 

froh ſeyn/ waſʒ ich nur mit gantʒer haut davon komme. Es thut 

mir wehe/ daß mir dergleichen ſtatlicher biſſen ſo ſchleunig aus 

den ʒaͤhnen geruckt. Was ſol ich anfahen? oder was ſol ich er⸗ 

dencken? Jch muß mich auff ein newes berathſchlagen. Es iſt 

kein ding ſo ſchwer/ das durch fleiſſiges nachſinnen nicht koͤnte 

erforſchet werden. Wie/ wenn ich das nu ſo anfienge? Es iſt 

nichts. Wie denn ſo? Jch werde eben ſe viel mit ſchaffen. Aber 

ſo halt ich: Es kan nicht ſeyn. Doch ſehr wol: Ey nu wolan/ 

ich habe einen ſehr guten anſchlag.) Jch wil warlich dennoch/ 

wie mich beduͤncket/ daſſelbe fluͤchtige geldt wieder an mich 

bringen. 

Der Vierdten Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

CLINIA. SYRUS. 

MJr kan nun forthin keine ſo groſſe ſach ʒu handen ſtoſſen/ 

die mir ſolte trawrigkeit bringen/ ſo groſſe freude iſt mir 

jetʒt entſtanden. Jch ergebe mich nun dem vater/ daß ich 

haͤußlicher ſey/ dann er wil. Sy. Es hat mir nicht gefehlet/ 

ſie iſt erkandt worden/ ſo viel ich an deſſen worten hoͤre. Jch 

frewe mich/ daß es euch nach ewerem wuntſch ergangen. Clin. 

O mein Syre, Lieber haſtus gehoͤret? Sy. Wie ſolt ich nicht? 

der ich ſtets mit bin dabey geweſen. Clin. Haſtu auch je ge⸗ 

hoͤrt/ daß es einem gewuͤntſchter ergangen ſey? Syr. Keinem 

nicht. Clin. Vnd ſo war mir die goͤtter gutes goͤnnen/ ich fre⸗ 

we mich jetʒt nicht ſo ſehr mein ſelbſt/ als jhrethalben/ wel⸗ 

che ich weiß/ daß ſie aller ehren werth ſey. Syr. Jch 

glaͤubs alſo. Aber hoͤret Clinia, ſeyd mir nun wieder 

was ʒu willen: denn mann muß darauff bedacht ſeyn/ 

wie mann auch des freundes ſache ʒu rechte bringe: 

                                                 J    v                           damit 



ORDA16 D701 Terenz: Andria, Eunuchus, Heautontimoroumenos, Hecyra, Adelphoe, Phormio 
 

H5v 

122    Heautontimor. 

damit der alte nicht etwas von der bulſchafft jetʒt (vermercke.) 

C. O Jupiter! S. Seyd ʒu frieden. C. Mein Antiphila wird mir 

vertrawet werden! S. Fallt jr mir dann ſo in die rede? C. Was 

ſol ich thun/ mein lieber Syre, ich frewe mich/ halt mirs ʒu gut. 

S. Jch halts (euch) warkich wol ʒu gut. C. Wir fuͤhren ein 

uͤberauß gluͤckſelig leben. S. Jch halt/ ich bemuͤhe mich verge⸗ 

bens. C. Rede nur/ ich hoͤre ʒu. S Doch werdet ir jetʒo das nicht 

thun. C. Jch wils ja thun. S. Man muß/ ſage ich/ ʒuſehen Cli⸗ 

nia, daß auch ewres guten freundes ſach ʒu recht gebracht wer⸗ 

de. Dann wo jhr jetʒo von vns gehet/ vnd die Bacchidem hier 

laſſet/ ſo wirds der alte von ſtund an inne werden/ daß ſie des 

Clitiphonis bulſchafft ſey: Nemet jr ſie aber mit/ ſo wird ſie 

gleicher geſtalt verborgen bleiben/ wie ſie noch bißher verbor⸗ 

gen. C. Es iſt aber meiner heyrath Syre nichts ſo ſehr ʒuwider/ 

dann eben das. Dann wie werde ich wol den vater doͤrffen an⸗ 

reden? Verſteheſtu/ was ich ſagen wil? S. Warumb nicht? C. 

Was ſol ich ſagen? Was ſol ich vor vrſach vorwenden? S. Jch 

wil aber nicht/ daß jr luͤgen ſolt/ ſagets im frey/ herauß/ wie 

ſich die vrſach verhelt. C. Was ſagſtu? S. Jch b fehle euch daß 

jr ſagt) jr habt jene lieb gewonnen/ vn̄ begert ſie nu ʒum weibe: 

vnd daß dieſe des Clitiphonis ſey. C. Du befieleſt mir eine gute 

vnd gantʒ billige ſach/ vnd die da leicht ʒuthun iſt. Vnd du wirſt 

jtʒt freylich wollen/ das ich es beim vater erbitte/ ers fuͤr ewrem 

alten verhehlen wolle. S. Nein/ ſondern daß er jm den handel 

frey nach der ordnung erʒehle. C. Siehe da/ biſtu auch recht bey 

ſinnen/ oder nuͤchtern? Du ʒwar verraͤhtſt jn gantʒ vnd gar. Den̄ 

wie wird er doch koͤnnen ſicher ſeyn? ſag mirs. S. Dieſem rath⸗ 

ſchlag geb ich den preiß: hie erhebe ich mich hoch/ der ich in mir 

ſolche krafft vnd macht habe/ eine ſo groſſe liſt erdencken/ das/ 

in dem ich die warheit ſage/ ich ſie dennoch alle beyd beruͤcken 

kan/ damit/ wenn es ewer alter vnſerm gleich anſagē wird/ daß 

ſie des ſohns bulſchafft ſey/ er es dennoch nicht glaͤube. C. Mit 

der weiſe aber benibmſtu mir alle hoffnung wider ʒur hochʒeit. 

                                                                                                        Dann 
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Denn ſo lange er meynen wird/ daß dieſes meine bulſchafft 

ſey/ ſo lange wird er mir ſeine tochter nicht vertrawen. Du ach⸗ 

teſts vielleicht gering/ wie es mit mir ʒugehe/ in dem du nur jhn 

verraͤhtſt. S. Was ʒum hencker/ meynt ir dann/ daß ich mich e⸗ 

wig ſo ſtellen werde? Es iſt nur vmb einen tag ʒuthun/ biß ich 

das geldt davon bringe/ dann iſts auß/ vnd nichts mehr. C. Ha⸗ 

ſtu daran genug? Wie aber dann/ wanns der vater innen wuͤr⸗ 

de? S. Was? Wann ich dann ʒu denen komme/ die da ſagen/ 

wie wann jetʒt der himmel einfiele? C. Jch fuͤrchte was ich an⸗ 

fangen werde. S. Fuͤrchtet jhr euch? gleich als ſtuͤnde es nicht 

in ewer gewalt/ daß ir mich koͤnt loß machen/ ʒu welcher ʒeit jr 

wollet: Macht den handel laut. C. Nu wolan/ man bringe die 

Bacchidem her. S. Da gehet ſie eben recht herauß. 

Der Vierdten Handlung 

Vierdter Auffʒug. 

BACCHIS, CLINIA, SYRUS, DROMO, 

PHRYGIA. 

ES hat mich warlich des Syri ʒuſage vorwegen genug hieher 

geteuſchet der hundert kronen wegen/ die er mir ʒugeben ver⸗ 

ſprochen hat. Wird er mich jetʒt betriegen/ ſo ſol er mir offt 

vergebens kommen/ wann er hoͤchlich bitten wird/ daß ich dort 

erſcheinen wolle: oder wenn ich werde ſagen/ ich wolle hinkom⸗ 

men/ vnd werde jm gewiſſe ʒeit beſtimmen/ vnd ers dann gewiß 

wird anſagen/ ſo ſol mir Clitipho mit ſeiner hoffnung im ʒweif⸗ 

fel ſtehen/ ich wil in betriegen vnd nicht kommen/ ſo muß mirs 

dann der Syrus mit ſeinem ruͤcken beʒalen. C. Sie verheiſt dirs 

frey genug. S. Meynt jr aber daß ſie ſchertʒe? ſie wirds freylich 

thun/ wo ich mich nicht vorſehe. B. Sie ſchlaffen/ ich wil ſie 

warlich wieder auffwecken. Mein Phrygia, haſtus auch ge⸗ 

hoͤrt/ was mir jetʒo dieſer mann fuͤr ein vorwerck geʒeiget hat 

deß Charini. P. Jhr habts gehoͤret. B. Das es ʒu negſt an 

dieſem landgut ʒur rechten handt liege. Ph. Jch weiß wol. 

                                                                                         B. Lauff 
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B. Lauff geſchwinde: bey demſelben helt jetʒt der kriegesmann 

Faſtnacht. S. Was begint die anʒufangen? B. Sprich/ ich ſey 

gantʒ wieder meinen willen hier/ vnd werde auffgehalten/ ich 

wolle mich aber von jhnen wegliegen/ wie ich jmmer kan vnd 

mag/ vnd ʒu jhnen hinkommen. S. Es iſt warlich mit mir ge⸗ 

ſchehen! Warte doch/ harre doch/ Bacchis, Lieber wo ſchickt jr 

die hin? Laſt ſie doch bleiben. B. Gehe du fort. S. Jſt doch das 

geldt verhanden. B. Bleibe ich doch hier. S. Jetʒt ſols außge⸗ 

ʒahlt werden. B. Wie dirs gefelt: dringe ich dan̄ ſo ſehr drauf! 

S. Aber wiſſet jr wol/ was jr thun ſolt? B. Was? S. Jhr muͤſſet 

jetʒt hin ʒum Menedemo gehen/ vnd ewer gepraͤnge dahinuͤber 

fuͤren. B. Was haſtu vor du boͤſewicht? S. Jch? Jch muͤntʒe das 

geldt/ das ich euch geben ſol. B. Meinſtu/ du wolleſt eine naͤrrin 

an mir haben? S. Es geſchicht nicht vergebens. B. Habe ich auch 

mit dir hie ʒu ſchaffen? S. Gar nicht: ich gebe euch nur das eure. 

B. Mann gehe. S. Folget mir da hernach. Hoͤrſtu Dromo. D. 

Wer begehret meiner? S. Jch der Syrus. D. Was iſt ʒuthun? S. 

Fuͤhre eilend alle maͤgde der Bacchidis hie heruͤber ʒu euch. D. 

Warumb? S. Frag nur nicht: laß ſie mitnehmen alles was ſie 

mit ſich herbracht haben. Der alte wird nun hoffen/ die koſten 

werden ihm erleichtert werden/ weil ſie hinweg gehen. Fuͤr 

war er weiß noch nicht/ was jm dieſer kleine gewinn fuͤr einen 

groſſen ſchaden bringe. Du Dromo, thue als wiſſeſtu nicht 

was du weiſt/ ſo du anders wilſt klug ſeyn. D. Du ſolt ſagen 

ich ſey gar ſtumm. 

Der Vierdten Handlung/ 

Fuͤnffter Auffʒug. 

CHREMES, SYRUS. 

SO wahr mich die goͤtter lieben/ es jam̄ert mich jetʒt des Me⸗ 

nedemi ſehr/ daß jm ſo ein groß vngluͤck vber dē halß kom⸗ 

men. Solte er wol das weib mit allem geſinde erneren koͤnnen? 

                                                                                                   Wiewo. 
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Wiewol ich weiß/ daß er dieſes in etlichen tagen nicht fuͤhlen 

wird/ ſo groß verlangen hat er nach ſeinem ſohn getragen. Wen̄ 

er aber ſehē wird/ daß jm ʒu hauſe taͤglich ſo groſſer koſten drauf 

gehe/ vnd daß kein auffhoͤren dabey ſey/ ſo wird er wuͤntſchen/ 

daß der ſohn wieder von jm ʒiehen moͤchte. Siehe da (ſehe ich) 

den Syrum eben recht. S. Verʒiehe ich noch den anʒulauffen? 

C. Syre. S. Was da? C. Wie iſts? S. Euch hette ich laͤngeſt gerne 

haben moͤgen. C. Es ſcheint als hetteſtu jetʒt/ ich weiß nicht was 

mit dem alten gehandelt. S. Von dem/ da wir ſchon lange (von 

geredt haben?) Jch habs ſtracks verrichtet. C. Auff gutem glau⸗ 

ben? S. Warlich (auff gutem glauben.) C. Jch kans nicht vnter⸗ 

laſſen/ ich muß dir deinen kopf ſchlichten. Tritt hieher Syre, ich 

wil dir etwas gutes dafuͤr thun/ vnd ʒwar mit allem willen. S. 

Aber wenn jrs wuͤſtet/ wie artig es mir were eingefallen. C. Ey 

beruͤhmſtu dich/ daß dirs nach deinem wuntſch ergangen ſey? S. 

Nein warlich/ ich ſage die warheit. C. Sag was iſts? S. Clinia 

hats dem Menedemo geſagt/ daß dieſe Bacchis eures Clitipho⸗ 

nis bulſchafft ſey/ vn̄ daß er ſie darum̄ habe mit ſich ſich bracht/ 

daß jhrs nit mercken ſoltet. G. Es iſt gar gut. S. Lieber ſagt recht 

ʒu. C. Es iſt/ ſag ich/ gar gut. S. Ja ſo ʒimlich. Aber hoͤrt doch 

ferner/ was noch fuͤr ein betrug dahinder. Er ſelbſt wird ſagen/ 

er habe ewere tochter geſehen/ vnd es habe jm jre geſtalt gefal⸗ 

len/ nachdem er ſie geſehen/ vnd die begere er jm ʒum weibe. C. 

Die/ ſo jetʒt allererſt iſt widerfunden? S. Ja eben die: vnd ʒwar 

er wird vmb ſie werben laſſen. C. Warumb das Syre? Dann 

ich verſtehe da gantʒ nichts von. S. Ey jr ſeyd einfeltig. C. Viel⸗ 

leicht. S. Es ſol jm geldt ʒur hochʒeit gegeben werden/ davor 

er jm guͤlden geſchmeide vn̄ kleider/ verſteht jrs? C. Verſchaffe? 

S. Ja eben das. C. Jch wil jm aber weder geben noch verheiſ⸗ 

ſen. S. Nicht? Warumb das? C. Fragſtu mich warumb? 

Einem ſolchen? S. Wie es euch gefelt: Jch ſagte nicht/ 

daß jhr ſie jhm ſtracks ʒue eigen gebet/ ſondern daß jhr euch 

nur ſo ſtellen ſollet.  C. Jch kan mich nicht ſo ſtellen. 

                                                                                      Menge 
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Menge du deine haͤndel alſo drein/ dʒ du mich nicht mit drun⸗ 

ter mengeſt. Solt ich ſie dem verloben/ dem ich ſie ʒugeben nicht 

willens bin? S. Jch meynte es. C. Mit nichten. S. Es hette fein 

artig geſchehen koͤnnen/ vnd ich habe diß darumb angefangen/ 

weil jr mirs vor dem ſo ernſtlich befohlen hattet. C Jch glaͤube 

es. S. Jch neme daſſelbe ʒwar Chreme ſo vor gut auff. C. Wil 

ichs doch auch/ du dich auffs euſerſte dahin bemuͤhen moͤgeſt/ dʒ 

es geſchehe/ aber auff andere wege. S. Es ſol geſchehen: Man̄ er⸗ 

dencke was anders. Aber wie ich euch geſagt habe von dem gel⸗ 

de/ daß ſie der Bacchidi ſchuldig iſt/ das muß man jr jetʒt wider 

ʒuſtellen. Vnd jhr duͤrfft jetʒt auch nicht dieſe außflucht ſuchen 

(vnd ſprechen/) was gehts mich an? Jſt mirs gegeben worden? 

habe ichs befolen? wie hat ſie meine tochter wider meinē willen 

verpfaͤndē koͤnnen. Es iſt warlich war/ wie man pflegt ʒuſagen 

Ghreme: Das hoͤchſte recht/ iſt offt das hoͤchſte vnrecht. C. Jch 

wils nicht thun. S. Ja wanns gleich andern vergunt iſt/ ſo iſts 

euch nicht vergunt. Jederman helt euch fuͤr einen wolha⸗ 

benden vnd vermuͤgenen mann. C. So wil ichs dann ſelbſt jetʒt 

ʒu ir bringen. S. Nein/ befehlt es lieber eurem ſohn. C. Warum̄? 

S. Dann man hat auff jn den argwohn/ daß er gegen jr verliebt 

ſey. C. Was iſts dan̄ mehr? S. Es wird auch der warheit gemeſ⸗ 

ſer ſcheinen/ wann ers jr gebē wird: vnd ich werde ʒugleich auch 

deſto leichter verrichten/ was ich wil. Da iſt er auch eben ſelbſt. 

Gehet hin/ holet das geldt herauß. C. Jch brings. 

Der Vierdten Handlung/ 

Sechſter Auffʒug. 

CLITIPHO, SYRUS. 

ES iſt kein ding ſo leicht/ das nicht ſchwer ſein ſolte/ wann 

mans vngern thut. Auch nur diß ſpatʒieren gehen/ welchs 

doch nicht ſo gar viel muͤhe auff ſich/ hat mich muͤde vnnd 

matt gemacht.        Vnd ich beſorge mich jetʒt nicht mehr/ 

dann daß ich armer tropff von newem wieder außgeſtoſſen 

werde/ damit ich ja nicht koͤnne ʒu der Bacchidi gehen. 

                                                                                        O daß 
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O daß dich alle goͤtter vnd goͤttinnen auffs aͤrgſte ſchenden 

muͤſſen Syre, mit dieſem deinem fundt vnd beginnen. Du er⸗ 

dichteſt mir alleʒeit nur ſolche haͤndel/ da du mich mit peinigeſt. 

S. Packet euch nur da ir hingehoͤret. Wie nahe hat mich ewere 

verwegenheit verderbet! C. Jch wolte warlich das es geſchehen 

were/ ſo haſtus verdienet. S. Verdienet? Womit? Warlich ich 

frewe mich/ daß ich das noch ehe von euch gehoͤret habe/ ehe jhr 

das geldt empſinget/ das ich euch jetʒt habe geben wollen. C. 

Was wiltu dann das ich dir ſagen ſol? Du biſt hingangen/ vnd 

haſt mir eine bulſchafft ʒugebracht/ die ich nicht eins doͤrffte 

anruͤhren. S. Nu bin ich nicht ʒornig: Aber wiſſet jr wol/ wo 

ewere Bacchis jetʒt ſey? C. Bey vns. S. Nein. C. Wo dann? S. 

Beim Cliniæ. C. Wehe mir! S. Seyd nur gutes muths/ jetʒt 

ſolt jhr das geldt hinbringen/ ſo jhr der Bacchidi verſprochen 

habt. C. Du treibeſt nur ein gewaͤſch. Woher das? S. Von 

ewrem vater. C. Du vexierſt mich vielleicht. S. Jhr ſolts in der 

that erfahren. C. Warlich ich bin ein gluͤckſeliger menſch! Syre, 

ich habe dich außbuͤndig lieb. S. Aber der vater koͤmpt herauß: 

Wundert euch bey leibe nicht warumb das geſchehe: gebet jm 

nach/ wanns von noͤthen iſt: Was er euch heiſt/ das thut: macht 

nicht viel wort. 

Der Vierdten Handlung/ 

Siebender Auffʒug. 

CHREMES, CLITIPHO, SYRUS. 

WO iſt nun der Chitipho? S. Sprecht/ hier bin ich. Cl. Sehet 

da bin ich. Ch. Haſtus dieſem auch geſagt/ wie die ſache 

ſtehe? Sy. Ja ich habe jhm faſt alles geſagt. Ch. Nimb das geldt 

hin/ vnd bringe es jhr. S. Geht doch/ was ſteht jhr da wie ein 

ſtock? Warumb nembt jhrs nicht? Cl. Gebets nur her. S. Folget 

mir eilends hernach. Wartet jr aber da vnter deß/ biß wir wie⸗ 

der herauß kommen: denn wir haben dort nicht lenger ʒuverʒie⸗ 

hen. Ch. Nu hat die tochter ʒwar hundert kronen von mir weg/ 

                                                                                                    welche 
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welche ich achte/ das ſie jhr vor die koſt gegeben ſeyn. Darauff 

werden nun andere hundert folgen/ vor den ſchmuck: Ferner/ 

ſo werden dieſe noch ʒwey Talent ʒum brautſchatʒ heiſchen. 

Wie wird doch ſo viel dings/ welches an jm ſelbſt recht iſt/ durch 

den gebrauch vnrecht! Jch muß nu alle das meine hindan ſe⸗ 

tʒen/ vnd mir einen ſuchen/ den ich meine guͤter/ ſo ich mit groſ⸗ 

ſer muͤhe ʒuwege bracht habe/ uͤbergebe. 

Der Vierdten Handlung/ 

Achter Auffʒug. 

MENEDEMUS, CHREMES. 

Jch|achte mich nu fuͤr den allergluͤckſeligſten/ lieber ſohn/ weil 

ich verſtehe/ daß du dich gebeſſert haſt. C. Wie irret er! M. E⸗ 

bē euch ſuchte ich Chreme: Erhaltet doch/ ſo viel an euch iſt/ mei⸗ 

nē ſohn/ vnd mich/ vn̄ mein gantʒes hauß. C Sagt her/ was wolt 

jr das ich thun ſol? M. Jhr habt heute ewere tochter widerfun⸗ 

den. C. Was iſts dan̄ mehr? M. Dieſe begert jm Clinia ʒum wei⸗ 

be. C. Lieber was ſeyd jr fuͤr ein menſch? M. Was? C. Habt ihr 

ſchon vergeſſen/ was vnter vns geredt iſt/ von dem betrug/ das 

nemlich auff dieſe weiſe das geldt von euch gebracht werde? M. 

Jch weiß es wol. C. Ebē damit geht man jetʒund vmb. M. Mein 

was ſagt jr Chreme? C. Ja die ʒwar/ die bey euch iſt/ iſt des Cli⸗ 

tiphonis bulſchafft. M. So ſagen ſie. C. Vn̄ jr glaͤubt es? M. Ja 

alles. C. Vnd ſie ſagen/ das jener (der Clinia) ein weib begere/ 

auff das/ wenn ich ſie jm habe ʒugeſaget/ ihr jm gebet/ dafuͤr er 

koͤnne guͤldenen ſchmuck/ kleider/ vnd andere notturfft einkauf⸗ 

ſen. M. Das iſt warlich der handel: daſſelbe (geldt) ſol dan̄ der 

buelſchafft geben werden. C. Freylich wird ers jhr geben. 

M. So habe ich mich dan̄ vergebens gefrewet/ ich armer man! 

Jedoch wil ich lieber alles thun/ dann jhn wieder von mir laſ⸗ 

ſen. Was ſol ich jhm nu von euch ʒur antwort ſagen Chreme? 

damit ers nicht vermercke/ daß ichs ſey inne worden/ vnd es 

irgend uͤbel auffneme. C. Vbel auffnehme? Jhr henget jhm 

gar ʒu viel nach. M. Laſts doch ſeyn: Es iſt nu angefangen/ 

verſchaffet nur/ daß mir dieſes/ Chreme, jmmerdar verbleibe. 

                                                                                                  C. Sagt 
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C. Sagt jr ſeyd bey mir geweſen/ vnd ſeyd mit mir der hey⸗ 

rath halber eins worden. M. Jch wils ſagen: Was dann wei⸗ 

ter? C. Jch wolle alles thun/ der eydam gefalle mir. Ʒuletʒt 

auch/ wenn wollet/ ſo ſprecht/ ſie ſey jm gantʒ ʒugeſagt. M. 

Ey das wolt ich. C. Daß ers deſto eher von euch fordere/ vnd 

ſr jm das/ was jr begeret/ auch deſto eiliger gebet. M. Jch be⸗ 

gere es. C. Warlich/ wie ich den handel anſehe/ ſo werdet ir 

ſeiner bald ſatt werden. Aber dem ſey nu wie jm wolle/ ſo ſolt 

jhrs jhm fein fuͤrſichtig vnd ſparſam geben/ wo jhr anders klug 

ſeyd. M. Jch wils thun. C. Gehet hin ein: ſehet ʒu/ was ſie 

begehren. Jch wil daheim ſeyn/ wann jr meiner etwa beduͤrf⸗ 

fet. M. Ja traun ich wils. Denn ich wil euch alles wiſſen laſ⸗ 

ſen/ was ich außrichten werde. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

MENEDEMUS, CHREMES. 

JCh weiß daß wol/ daß ich nicht ſo liſtig vnd ſo ſcharffſin⸗ 

nig bin: Aber dieſer mein gehuͤlffe/ ermahner vnd weg⸗ 

weiſer der Chremes uͤbertrifft mich weit hierinn. Auff mich 

reimet ſich dieſes alles wol/ was von einem thoren mag geſagt 

werden: Block/ ſtock/ eſel/ vngeſchickter toͤlpel: auff jhn kan 

man der keines ſagen/ denn ſeine thorheit uͤbertrifft dieſes al⸗ 

les weit. C. Ohe/ hoͤre doch einmal auff/ meine fraw/ die goͤt⸗ 

ter mit ſo vielen danckſagen ʒu bemuͤhen/ daß deine tochter wi⸗ 

derfunden/ es ſey dann daß du ſie irgend nach deinem kopff vr⸗ 

theileſt/ vnd meineſt/ ſie verſtehen nichts/ es ſey jhnen dann 

ein ding hundert mal vorgeſagt. Aber wie koͤmpts/ daß inmit⸗ 

telſt mein ſohn mit dem Syro dort ſo lange verʒiehet? M. Was 

fuͤr leute ſagt jr Chreme, das verʒiehen? C. Ey ſehet da Me⸗ 

nedeme kompt jhr? Saget mir doch/ habt jhrs dem Cli⸗ 

niæ erʒehlet/ was ich euch geſagt habe? M. Ja alles. 

                                                                      J         C. Was 
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C. Was ſagt er daʒu? M. Er hat ſich dermaſſen ʒufrewen ange⸗ 

fangen/ gleich wie die/ ſo da begeren hochʒeit ʒumachen. C. Ha 

ha he! M. Was lacht jr? C. Jch dachte jetʒt an die liſt des knech⸗ 

tes Syri. Gleichwol? C. Der boͤſewicht kan auch der leute geber⸗ 

de an ſich nehmen. M. Sagt jr/ daß ſich der ſohn ſo luſtig anſtel⸗ 

le? C. Ja das. M. Eben daran dachte ich auch. C. Der ver⸗ 

ſchlagene boͤſewicht! M. Dann wuͤrdet jr erſt ſagen/ daß er 

alſo ſey/ wenn jr jn beſſer kennetet. C. Sagt ir das? M. Hoͤ⸗ 

ret jr nur ʒu. C. Halt doch das begehr ich erſt ʒuwiſſen/ wie 

viel jr wol (geldes) durchbracht. Denn wie jrs dem ſohn ver⸗ 

kuͤndigt habt/ daß ſie jm ſey ʒugeſagt/ da ſol euch Dromo bald 

geſagt haben/ nemlich/ die braut bedoͤrffe kleider/ guͤlden ge⸗ 

ſchmeide/ vnd maͤgde/ jrs muͤſſet geldt geben. M. Nein. 

C. Was? nicht? M. Nein ſag ich. C. Auch der ſohn ſelbt 

nicht? M. Gantʒ vnd gar nichts Chreme, er hielt vielmehr 

embßig drumb an/ daß die hochʒeit doch heute gemacht wuͤrde. 

C. Jhr ſagt wunder ding. Was den̄ mein Syrus? hat auch der 

nichts (daʒu) geſagt? M. Nichts. C. Warumb? M. Jch weiß 

es ʒwar nicht/ aber es wundert mich/ der ihr doch ander ding 

ſo eigentlich wiſſet. Doch eben dieſer ewer Syrus hat den 

ſohn ſo artig abgericht/ das mans auch im geringſten nicht 

ein mercke/ daß ſie deß Cliniæ bulſchafft ſey. C. Was ſagt 

jhr? M. Jch laß jetʒt bleiben das kuͤſſen vnd hertʒen/ das ach⸗ 

te ich vor nichts. C. Was iſts aber/ daß man ſich weiter ſo 

ſtellet? M. Jch meine jo! C. Was iſts? M. Hoͤrt doch 

nur: Jch habe dort hinden in meinem hauſe eine kammer/ 

dahienein iſt ein bettegetragen/ welches mit kleidern ʒu⸗ 

bereitet. C Was mehr/ nach dem das geſchehen? M. Ehe 

man darʒu ſahe/ hat ſich Clitipho dahinein gemacht. C. Al⸗ 

lein? M. Ja allein. C. Jch fuͤrchte mich. M. Bacchis 

iſt jhm von ſtundan nachgefolget. C. Sie allein. M. 

Ja alleine. C. Wehe mir! M. Wie ſie ſind hinein kom⸗ 

men/ da haben ſie die thuͤr ʒugemacht. C. Ey ſehet da/ 

                                                                                         ſahe 
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ſahe dan̄ Clinia dʒ ſolchs geſchach? M. Wie ſolt er nicht? (er ſahe 

es) ʒugleich mit mir. C. Die Bacchis iſt meines ſohns bulſchafft 

Menedeme. Es gehet uͤbel ʒu! M. Warumb? C. Jch kan kaum 

noch ʒehen tage lang mein gefind erhalten. M. Wie? befuͤrchtet 

jr euch dan̄/ daß er ſeinem guten freunde (dienet?) C. Nein/ ſon⸗ 

dern daß er der bulſchafft (dienet.) M. Ja wenn er das thut. C. 

Ʒweiffelt jr noch daran? Meint jr auch wol/ daß einer ſo guͤ⸗ 

tig vnd geduldig ſolt ſeyn/ daß er ʒuſehens ſeine bulſchafft 

ſolt laſſen (uͤber die ſeit fuͤhren?) M. Ha! Warumb nicht? damit 

ich deſto leichter betrogen werde. C. Lachet ir mich noch aus? 

Jch bin jetʒt billig auff mich ſelbſt ſchellig. Wie viel dinges hat 

ſich begeben/ darauß ichs wol hette koͤnnen abnehmen/ wo ich 

nicht gar ein klotʒ were? Welche ding habe ich geſehen! Ach we⸗ 

he mir elenden! Aber warlich/ ſie ſollen mir das nicht vmbſonſt 

gethan haben/ lebe ich anders den̄ jetʒt. M. Koͤnnet jr euch nicht 

halten? nehmet jr euch nicht ſelbſt in acht? bin ich euch nicht bey⸗ 

ſpiels genug? C. Vor groſſen ʒorn/ Menedeme, bin ich nicht bey 

mir ſelbſt. M. Soltet jr das ſagen? Jſts nicht eine ſchande/ daß 

jr andern leuten rathen koͤnnet/ in frembden ſachen weiſe ſeyd/ 

vnd koͤnt euch ſelbſt nicht helffen? C. Was ſol ich dann thun? M. 

Eben das/ davon jr ſagtet/ daß ichs nicht gethan hette. Machts 

ſo/ daß ers mercke er habe einen vater an euch: verſchaffet daß 

er euch alles doͤrffe vertrawen/ vnd von euch heiſchen vnd for⸗ 

dern/ damit er nicht etwa andere gelegenheit ſuche/ vn̄ euch ver⸗ 

laſſe. C. Ja er lauffe lieber jmmer davon/ wohin er wil/ ehe dan 

er hier ſeinen vater durch ſchand vnd laſter ʒum betler mache. 

Denn wenn ich werde fortfaren jhm koſten vorʒuſtrecken/ 

mein Menedeme, ſo werde ich warhafftig muͤſſen dē karſt wider an die hand 

nehmen. M. Was fuͤr vnheil werdet jhr euch uͤber den halß ʒiehen/ wo jhr 

euch nicht vorſehet: Jhr beweiſet euch hart gegen ihm/ vnd dennoch werdet 

jhrs jhm hernach verʒeihen/ deſſen wird er euch keinen danck wiſſen. C. Ach 

jhr wiſſet nicht/ wie wehe mirs thue? M. Wie es euch gefelt. Wie iſts aber 

wit dem/ das ich begere/ daß ewer tochter meinē ſohn neme? Es ſey dan̄/ daß 

jhr etwas anders woltet. C. Ja beydes der Eydam vn̄ die ſchwaͤger gefallen 

mir. M. Was ʒum brautſchatʒ ſol ich ſagen/ daß jr dem ſohn benennet habt? 

                                                                 J        ij                                                   Was 
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Was ſchweiget? Was fuͤr brautſchatʒ? M. Ja das frag ich. C. 

Ach. M. Chreme, ſchewet euch nur nichts. Wanns ja daran 

mangeln ſolte/ ſo fragen wir nicht groß nach dem brautſchatʒ. 

C. Nach vnſerm vermoͤgen habe ichs geſchaͤtʒt/ daß ʒwey talent 

wol genug ſein moͤchten. Aber alſo muͤſſet jr ſagen/ wenn jr an⸗ 

ders wolt/ daß es vmb mich/ mein haab vnd gut/ vnd vmb mei⸗ 

nen ſohn ſol wolſtehen/ daß ich jm alle meine guͤter ʒum braut⸗ 

ſchatʒ benennet habe. M. Was habt jr vor? C. Stellet euch als 

keme es euch ſeltʒam fuͤr. Vnd fraget jn ʒugleich/ warumb ich 

ſolches thue. M. Jch weiß aber warlich nicht/ warumb jr das 

thut. C. Jch? auff daß ich ſein gemuͤt/ welches vor ſchwelgerey 

vnd vnʒucht gar ʒerrinnet/ dempffe vnd dahin bringe/ daß er 

nicht wiſſe wo auß oder ein. M. Was macht jr? C. Laſt es ſeyn/ 

vnd laſt mir hierin meinen willen. M. Jch laß es wol ʒu. Wolt 

irs dann alſo haben? C. Ja. M. Es mag geſchehen. C. Laſt ihn 

ſich nu ſchicken/ daß er die braut heim hole. Dieſer ſol/ wie ſichs 

bey kindern gebuͤret/ mit worten geſtrafft werden. Aber den 

Syrum. M. Was wolt jr dem thun? C. Jch? ſo ich anders das 

leben habe/ ſo wil ich jhn ſo außputʒen/ vnd ſo abkaͤmmen/ daß 

er ʒeit ſeines lebens an mich gedencken ſol: der mich vor ſeine 

narren vnd kautʒen helt. Er doͤrffte diß/ ſo war mir die goͤtte 

beyſtehen keiner witfrawen thun/ was er an mir gethan 

hat. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

CLITIPHO, MENEDEMUS, CHREMES, SYRUS. 

JST jm dann alſo Menedeme, daß der vater in ſo kurtʒer 

ʒeit ſein vaͤterliches hertʒ gantʒ von mir gewandt hat? vmb 

was fuͤr verbrechung willen? Was habe ich dan̄ ſo groß began⸗ 

gen/ ich armer tropf? Thuts doch faſt jederman. M. Jch weis 

wol/ daß es dir viel ſchwerer vnd haͤrter vorkomme/ an dem es 

geſchicht: aber es thut mir nit weniger wehe/ dꝰ ichs nicht weiß/ 

                                                                                                            vnd 
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vnd kans auch nicht wol ermeſſen/ nur allein/ daß ich dir von 

hertʒen geneigt bin. Cl. Sagt jr nicht/ daß der vater da geſtan⸗ 

den were? M. Siehe da iſt er. Ch. Was beſchuͤldigſtu mich Cli⸗ 

tipho? Was ich dißfals gethan habe/ das habe ich dir vnd dei⸗ 

ner thorheit/ ʒum beſten gethan. Denn nachdem ich geſehen/ 

daß du ſo nachleſſig wareſt/ vnd diß fuͤr das fuͤrnemſte hielteſt/ 

was dir jetʒiger ʒeit wolluſt vnd freude bringet/ vn̄ daß du nicht 

eins auff das kuͤnfftige denckē thettſt/ ſo habe ich auff mittel vnd 

wege gedacht/ wie du weder nothleiden/ noch dieſes vnnuͤtʒlich 

hindurch bringen moͤchteſt. Vnd da ich dirs/ dem es doch vor⸗ 

nemlich gebuͤret hette/ deinethalben nicht habe geben koͤnnen/ 

ſo bin ich ʒu denen gangen/ die dir am neheſten verwandt wa⸗ 

ren/ denen habe ichs vbergeben vnd vertrawet/ daſelbſt wird 

deine thorheit allʒeit ſchutʒ haben/ an nahrung vn̄ kleider/ damit 

du dich in gewarſam begeben koͤnneſt. Cl. Ach wehe mir! Ch. 

Es iſt ja beſſer/ denn daß die Bacchis ſolchs beſitʒe/ weil du ein 

erbe daʒu biſt. S. Jch bin gantʒ vnd gar verdorben/ was fuͤr ler⸗ 

men habe ich ehrvergeßner menſch ſo vnwiſſend angerichtet! 

Cl. Jch wolt daß ich todt were. Ch. Lieber lerne ʒuvor/ was le⸗ 

ben ſey/ wann du das weiſt/ vnd es wird dir das leben mißfal⸗ 

len/ ſo gebrauch dich alsdann deß andern. S. Herr/ darff ich 

auch wol (ein wenig reden?) Ch. Rede her. S Aber doch ſicher. 

Ch. Rede her. S. Was iſt diß fuͤr eine boßheit/ oder was iſt diß 

vor eine thorheit/ daß das jenige/ ſo ich verſchuldet habe/ die⸗ 

ſem ʒu ſchaden gereichen muß? Ch. Packe du dich nur hin vnd 

menge dich nicht drunter? Es klagt dich niemand an Syre: So 

darffſtu dir auch weder altar noch einen vorbitter verſchaffen. 

S. Was gebt jr vor? Ch. Jch ʒuͤrne weder mit dir/ noch mit jm/ vn̄ es gebuͤrt 

ſich auch nit/ daß jr mir das/ was ich thue/ (uͤbel außlegt.) S. Er iſt hinweg: 

Jch wolte/ daß ich jhn gefragt hette. Cl. Was dan̄? S. Wo ich doch ſolt mein 

eſſen hernemen/ ſo gar hat er vns von ſich geſtoſſen. Jch verſtehe daß jr bey 

der ſchweſter ʒu tiſch gehet. Cl. Ach ſolte mirs nu daʒu kommen ſeyn/ daß ich 

auch hungershalben in gefahr muͤſte ſtehen Syre? S. Wann man nur das le⸗ 

ben dabey hat/ ſo iſt noch hoffnung verhanden. Cl. Was fuͤr hoffnung? S. 

Daß wir gnugſam werden hungern muͤſſen. Cl. Spotteſtu noch meiner 

in einer ſo wichtigen ſache vnd hilffſt mir gar nichts mit deinem rath? 
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S. Ja eben damit gehe ich jetʒund vmb/ vnd habe ſchon len⸗ 

geſt das vorgehabt/ weil der vater noch redet: vnd wie viel 

ich verſtehen kan. Clit. Was? S. So wirds nicht weit da⸗ 

von ſeyn. Clit. Was iſt es aber? S. So iſts: Jch halte da⸗ 

fuͤr/ daß jhr nicht jhr (ſohn) ſeyd. Clit. Warumb das Syre? 

Biſtu auch recht bey ſinnen? S. Jch wil ſagen/ wie mirs vmbs 

hertʒe iſt/ vrtheilt jhr davon. Da ihr bey jhnen allein waret/ 

da ſie keine andere freude vnd wolluſt hatten/ die jhnen naͤ⸗ 

her were geweſen als jhr: da lieſſen ſie euch den willen/ ſie 

gaben euch (was ihr begehrtet:) Jetʒund aber/ nach dem ſie 

vor jhre rechte tochter befunden iſt/ da haben ſie bald auch 

vrſach funden/ wie ſie euch von ſich flieſſen. Clit. Es iſt wol 

glaͤublich. S. Meint jhr wol/ daß er dieſes verbrechens 

halben ſo ʒornig ſey? Clit. Jch halt es nicht dafuͤr. S. So 

ſehet da noch einanders: Alle Muͤtter pflegen den kindern 

in jhrer boßheit uͤber ʒuhelffen/ vnd ſie vor des vaters ge⸗ 

walt ʒu ſchuͤtʒen: das geſchicht da nicht. Clit. Du ſagſt die 

warheit Syre: Was ſol ich dan nun machen? S. Er fragt 

von jhnen dieſen argwohn/ vnd machet die ſache lautbar. 

Jſt es nicht war/ ſo werdet jhr ſie alle beyde bald ʒur er⸗ 

barmung bewegen/ oder ja wiſſen/ weſſen (ſohn) ihr ſeyd 

Clit. Du raͤtheſt recht/ ich wils thun. S. Dieſes iſt mir 

eben recht in ſinn kommen/ denn je weniger hoffnung der 

Junge geſell daʒu haben wird/ deſto leichter wird er ſeinen 

vater bewegen/ vnd jhn auff ſeine ſeite bringen. Auch ſo 

weiß nicht/ ob er daß weib jetʒt mit ſich bringe/ vnd dem 

Syro wird kein danck dafuͤr werden. Was iſt aber das? Der 

alte gehet herauß/ ich lauff davon. Jch wunder mich/ daß 

er mich nicht derenthalben/ was bißher geſchehen iſt/ von 

ſtund an habe ergreiffen laſſen. Jch wil von hier ʒum Meine- 

demo gehen/ vnd mir den ʒum vorbitter annehmen: Jch tra⸗ 

we vnſerm alten nicht. 

Der 
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Der Fuͤnfften Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

SOSTRATA, CHREMES. 

TRaun ſehet jhr euch nicht vor/ jhr feiner menſch/ ſo werdet 

jhr den ſohn gewiß ein vngluͤck ʒurichten. Vnd wundert 

mich ʒwar das/ wie euch ſo naͤrriſche dinge haben koͤnnen in 

den ſinn kommen/ mein mann C. Wie nu? Fahret jhr noch 

fort weibiſch ʒuſeyn? Soſtrata habe ich auch jemals ein einiges 

ding gewolt/ darinn jhr mir nicht allʒeit weret ʒuwieder ge⸗ 

weſen? Aber wenn ich euch jetʒundt fragte/ was iſts darinn 

ich ſuͤndige/ oder warumb ich alſo thete/ da wuͤrdet jhr nichts 

wiſſen. Worinn wiederſtehet jhr mir dann ſo trotʒig/ jhr 

naͤrrin: S. Jch weiß es nicht. C. Ja jhr wiſſets wol/ wie 

offt jhr einerley rede von newem wieder pflegt anʒuheben. S. 

Ach jhr ſeyd ʒu vnbillig/ da jhr begehret/ daß ich von einer ſo 

wichtigen ſache ſchweigen ſol. C. Jch begehr es nicht/ ſaget 

nur her. Nichts deſto weniger wil ich dennoch das thun. S. 

Wolt jhrs thun? C. Ja. S. Sehet jr nicht nicht/ was jr vor 

vngluͤck damit anrichtet? Er meint er ſey ein fuͤndling. C. Ein 

fuͤndling ſagt/ jhr das? S. Gewißlich ſag ichs/ mein lieber 

mann. C. Jhr bekennet daß er nicht ewer (ſohn) ſey. S. Ach/ 

ich bitte dich/ das ſolches vnſern feinden wiederfahre. Solt 

ich bekennen daß der nicht mein ſey/ der doch mein iſt? C. Was? 

Beſorget jr euch/ jr werdet jm das/ wenn jr wolt/ nicht uͤber⸗ 

weiſen koͤnnen/ daß er ewer ſey? S. Derenthalben daß die 

tochter wieder funden iſt? C. Nein: ſondern/ welches noch 

glaͤublicher iſt/ weil er euch an ſitten gleich iſt/ damit koͤnnet 

jr leichtlich beweiſen/ daß er von euch gebohren ſey: denn er 

iſt euch gar ʒu ehnlich: ſintemal kein mangel an jm der nicht 

gleicher geſtalt auch an euch ſey/ ſo koͤnte auch keine mutter ei⸗ 

nen ſolchen ſohn gebehren/ denn jhr? Aber da geht er ſelbſt 

herauß/ ey wie ernſthafftig! Wann jhrs aber in der that ſelbſt 

ſehen ſoltet/ da wuͤrdet jhr erſt urtheilen. 

                                                        J  iiij                                       Der 
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Der Fuͤnfften Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

CLITIPHO, SOSTRATA, CHREMES. 

SO jrgend jemals eine ʒeit geweſen iſt/ liebe mutter/ da jhr 

luſt vnd freude an mir gehabt ewern ſohn mit guten wil⸗ 

len genandt/ ſo bitt ich euch hoͤchlich/ daß jr doch deſſen/ einge⸗ 

denck ſend/ vnd euch uͤber mich armer huͤlffloſen menſchen er⸗ 

barmet/ welchs ich von euch bitte vnd begere/ daß jr mir doch 

weiſen moͤget/ wer meine eltern ſeyn. S. Jch bitte dich/ mein 

ſohn/ nimb dir das ja nicht in deinen ſinn/ als wan̄ du ein frem̄⸗ 

der ſein ſolteſt. Cl. Jch bins. S. Ach ich armes weib/ ey lieber ha⸗ 

ſtu das begert ʒu wiſſen? Gott laß dich mir vnd dieſem ſo war 

friſch vnd geſundt bleiben/ ſo war als du von mir vnd von jhn 

geʒeuget biſt/ vnd huͤte dich forthin/ wo du mich anders lieb 

haſt/ daß ich ſolche rede von dir nimmer hoͤre. Ch. Aber ich (ſa⸗ 

ge dir) wo du anders eine furcht vor mir haſt/ ſo ſiehe wol ʒu/ 

daß ich ſolche ſitten an dir nicht mehr vermercke. Cl. Was fuͤr 

ſitten? Ch. Wenn dus ja wiſſen wilt/ ſo wil ichs ſagen: Ein 

klaͤffer/ toͤlpel/ betrieger/ ſchlaͤmmer vnd taͤmmer/ ein hurer 

vnd durchbringer/ glaͤub das/ vnd glaͤub es auch ʒugleich/ das 

da vnſer (ſohn) ſeiſt. Cl. Das ſind nu keines vaters wort. Ch. 

Ja/ wenn du mir gleich auß meinem gehirn gebohren wereſt 

wie man ſagt/ das die Minerva vom Jove ſolle geboren ſeyn/ ſo 

wolt ichs dennoch darumb nicht deſto mehr leiden/ Clitipho 

das ich durch deine ſchand vnd bubenſtuͤck in boͤſe nachrede ge⸗ 

rathen ſolte. S. Da ſeyen die goͤtter fuͤr! Ch. Jch weiß von kei⸗ 

nen goͤttern: Jch wil mit fleiß thun/ ſo viel ich jmmer kan. Du 

ſucheſt das jenige/ was du haſt/ nemlich deine eltern/ was du 

nicht haſt/ das begerſtu nicht ʒu ſuchen/ wie du nemlich deinem 

vater ſolt gehorchen/ vnd ʒu rath halten was er mit ſeinem 

ſawren ſchweiß erworbē hat. Solteſtu mir mit betrug (dieſe) fuͤr 

augen fuͤren? Jch ſcheme mich in dieſer (deiner mutter) gegen⸗ 

wart ein ſchaͤndlich wort ʒu ſagē/ aber du haſt es dich in keinem 

wege geſchewet. Cl. Ach! Wie bin ich mir jetʒt ſo ſelbſt gram! 
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wie ſcheme ich mich! Vnd weiß auch nicht/ wie ichs anfange/ 

das ich jn wieder verſoͤhne. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Fuͤnffter Auffʒug. 

MENEDEMUS, CHREMES, CLITIPHO, 

SOSTRATA. 

FVrwar der Chremes plaget den Jungengeſellen doch gar ʒu 

hart/ vnd gar vnfreundlich: Darumb gehe ich heraus/ das 

ich Friede mache. Da ſehe ich ſie eben recht. 

Ch. Ey mein Menedeme, warumb laſt jr nicht die Tochter her 

holen/ vnd beſtetiget die mitgifft/ welche ich euch benennet hab. 

S. Ey mein Man/ ich bitte euch/ thuts doch nicht. 

Cl. Ach mein Vater verʒeihet mirs. M. Vergebts jm Chre⸗ 

me: Laſt euch doch von jnen erbitten. 

Ch. Solt ich meine Guͤter der Bacchidi ſchencken? Wiſſentlich 

wil ichs nicht thun. M. Das wolten wir aber nicht geſtatten. 

Cl. Wo jr wolt/ das ich bey leben bleibe/ Vater/ ſo verʒeihet 

mirs. So. Thuts doch mein Chreme. 

M. Ey lieber thuts/ ſtellt euch nicht ſo hart. 

Ch. Was ſol das ſeyn? Jch ſehe wol/ das ich diß/ wie ichs mir 

vorgenommen hatte/ nicht darff ʒu werck richten. 

M. Jhr thut wie euch geʒiemet. 

Ch. Ʒwar mit dem beſcheide wil ichs thun/ wenn er thut/ was 

ich vor billich achte. 

Cl. Vater/ ich wil alles thun. Gebietet mir nur. Ch. Das du 

ein Weib nemeſt. Cl. Vater. Ch. Jch hoͤre nichts. M. Jch wil 

gut dafuͤr ſeyn/ er wirds thun. Ch. Jch hoͤre jn doch noch nicht. 

Cl. O wehe mir. So. Ʒweiffelſtu noch dran Clitipho. Ch. Ja 

wie er wil. M. Er wird alles thun. 

So. Wenn du dieſe Dinge anfaͤngeſt/ ſo ſeynd ſie ſchweer 

                                                   J    v                                    eh/ 
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ehe du ſie noch verſteheſt/ wenn du ſie aber baß erkand haſt/ ſo 

ſeynd ſie leicht. Cl. Jch wils thun/ vater. S. Mein lieber ſohn/ 

ich wil dir ein wacker luſtiges Maͤgdlein geben/ das du leicht 

kanſt lieb haben/ vnſers Phanicratæ tochter. Cl. Den rothfuchs/ 

mit den Katʒen augen/ auffgeworffenem Maul/ vnd eingeboge⸗ 

ner naſen. Jch kan die nicht (haben) vater. Ch. Ey wie huͤpſch 

iſt ſie/ du ſolt glaͤuben/ das da verſtand inn ſey. S. Jch wil dir ein 

ander geben. Cl. Was iſt das? Weil ich ja ſol vnd muß ein weib 

nemen/ ſo weiß ich felbſt ſchier eine/ die ich haben wil. S. Nun 

lobe ich dich mein ſohn. Cl. Deß Archonidis tochter. S. Es ge⸗ 

felt mir ſehr wol. Cl. Vater/ das iſt jtʒt noch vbrig. Ch. Was 

iſts? Cl. Jch wolte das jhr dem Syro verʒeihen thetet/ was er 

meinet halben gethan hat. Ch. Es ſol geſchehen. 

CALLIOPIUS. 

Jhr (Ʒuſeher) gehabt euch wol/ vnd laſt euch 

vnſer Spiel gefallen. 

 

 

 

ADEL- 
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ADELPHI 

TERENTII. 

Gehalten 

Bey den Begraͤbnuͤß⸗Spielen/ 

L. Æmylii Pauli. 

Als 

L. FABIUS MAXIMUS 

Vnd 

P. CORNELIUS AFRICANUS 

Bawherrn waren. 

So geſpielet/ 

Lucius Attilius Præneſtinus, 

Vnd 

Minutius Promtius. 

Darʒu gepfiffen/ 

Flaccus, Claudij Sohn/ 

mit Pfeiffen. 

Jſt die Griechiſche Comoedi Menandri. 

An tag gegeben/ 

Als 

L. Anicius Gallus 

Vnd 

M. Cornelius Cethegus 

Buͤrgemeiſter wa⸗ 

ren. 

Jm Jahr/ 

Nach erbawung der Stadt Rom/ 595. 

Vor Chriſti Geburt/ 158. 

CAJI 
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CAJI SULPITII APOLLINARIS 

Kurtʒer Jnhalt 

Vber Adelphos. 

ALs Demea ʒween junge Soͤhne hatte/ vbergiebt er ſeinem Bruder 

Micioni den Æſchinum, an Kindes ſtatt auffʒuʒiehen/ den Cteß⸗ 

phonem aber behelt er bey ſich: Dieſen/ der ſich in eine hoͤffliche 

Seytenſpielerin verliebt hatte/ verbarg ſein Bruder Æſchinus vor dem 

harten vnd vnfreundlichen Vater/ vnd nam die Nachrede von wegen der 

Bulſchafft auff ſich. Endlich entfuͤhret er die Seytenſpielerin dem Kupler. 

Eben dieſer Eſchinus hatte eine arme Buͤrgers Tochter von Athen ge⸗ 

ſchwaͤchet/ vnd ihr ʒugeſaget/ er wolte ſie ʒum Weibe nehmen. Demea fen⸗ 

get drauff an ʒu ſchelten/ vnd empfindet es hefftig. Doch bald hernach/ als 

ſichs in Warheit ſo befunden/ nimbt Æſchinus die Schweſter vnd Cliti⸗ 

pho bekuͤmpt die Seytenſpielerin/ nach dem er ſeinen harten Vater dem 

Demeam erbeten hatte. 

Vnterredende Perſonen. 

                                 1. Der Vorreder. 

2. Micio, der Alte.   8. Soſtrata, Matron. 

3. Demea, der Alte.   9. Canthara, Amme. 

4. Sannio, Kupler.   10. Pamphila, Kindbetterin. 

5. Æſchinus, Junggeſell.   11. Geta, Knecht. 

6. Syrus, Knecht.   12. Hegio, der Alte. 

7. Cteſipho, Junggeſell.   13. Dromo, Knecht. 

Stillſchweigende perſonen. 

1. Storax, Knecht. 

2. Parmeno, Knecht. 

3. Babylo. 

 

 

Der 
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Der Vorreder. 

NAch dem der Poët vermerckt hat/ wie das ſein Frewden⸗ſpiel 

ſchreiben von friedhaͤßigen leuten ſo genaw in acht genom⸗ 

men werde/ vnd das jm ſeine wiederſacher die ſo wir jetʒo ſpielē 

wollen/ auffs aͤrgſte deuten/ ſo wird er von jm ſelbſt anʒeigung 

thun/ vnd jr ſolt Richter druͤber ſeyn/ ob dieſe that ʒu lobe/ oder 

ʒu ſchelten/ Synapothneſcontes iſt ein Frewden⸗ſpiel deß Grie⸗ 

chiſchen Poëten Diphili: Dieſe hat Plautus (ʒu Latein) Com⸗ 

morientes genand. Jn der Griechiſchen/ iſt ein juͤngling/ wel⸗ 

cher einem Kupler bald im anfang deß Frewden⸗ſpiels/ eine 

Metʒe entfuͤhret. Dieſe Materi hat Plautus gantʒ vbergangen. 

Eben dieſelbe hat jm dieſer vnſer (Poët) in ſein Frewden⸗ſpiel 

Adelphos vor die hand genommen/ vnd ſie von wort ʒu wort v⸗ 

berſetʒt alhier gebrauchet. Die wollē wir jtʒund auffs newe ſpie⸗ 

len. Erkennet nun/ ob das fuͤr ein Diebſtal ʒu achten/ oder ob 

nicht vielmehr dergleichen materi wider herfuͤr geſucht/ welche 

durch nachlaͤſſigkeit iſt vbergangen worden. Das nu dieſe ſeine 

mißgoͤnner vorgeben/ wie jm etliche fuͤrtreffliche leut (in ſeiner 

arbeit) fort helffen/ vnd ſtetig mit jm ſchreiben/ dieſes ʒwar/ das 

ſie fuͤr eine groſſe Nachrede vnd ſchande achten/ helt jm dieſer 

(vnſer Poët) fuͤr das groͤſte lob/ weil er denen leuten gefellet/ die 

euch allen vnd dem gantʒen Volck gefallen: Welcher huͤlff ſich 

ein jeglicher ʒu ſeiner ʒeit/ ſo wol im kriege/ als im friede/ vnd in 

andern geſchefften/ ohne hochmuth gebrauchet hat. Damit jr 

nu ferner nicht laͤnger auff dieſes Frewden⸗ſpiels inhalt war⸗ 

ten duͤrffet/ ſo werden die Alten/ welche ʒu erſt herfuͤr treten/ 

euch einen theil anʒeigen/ einen theil mit geberden ʒu verſtehen 

geben. Seyd daran/ das ewer Gunſt vnd geneigtes Gemuͤt deß 

Poeten fleiß mehr ʒu ſchreiben vermehre. 

Der Erſten Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

MICIO. 

STorax iſt Æſchinus dieſe nacht vom Abendeſſen nicht wider⸗ 

kom̄en? Auch keinr von den knechten/ ſo jm entgegē gangen? 
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Man ſagt warlich war daran: Wenn du jrgend wo auſſen biſt/ 

oder dich jrgends wo ein wenig verweileſt/ ſo iſts viel beſſer/ das 

ſichs ſo ʒutrage/ wie das weib wider dich ſaget/ vnd was ſie ʒor⸗ 

nig bey ſich gedencket/ als das jenige/ was fromme guͤtige eltern 

(gedencken.) Wenn du etwa verʒieheſt/ ſo gedenckt deine hauß⸗ 

fraw bald/ du ſeyſt entweder verliebt/ oder werdeſt (von einer 

andern) geliebet/ oder ʒecheſt/ oder ſeyſt ſonſt luſtig vnd guter 

dinge/ es gehe dir allein wol/ in dem es jr vbel gehet. Jch/ weil 

mein ſohn nicht iſt widerkommen/ was gedenck ich doch! Wie 

viellerley dings bekuͤmmert mich jtʒt! Das er entweder werde 

frieren/ oder jrgend gefallen ſeyn/ oder ſonſt etwas ʒerbrochen 

haben. Ach/ ſolt auch wol ein menſch ſo gedencken/ oder jm in/ 

ſeinem hertʒen etwas einbilden koͤnnen/ das jm lieber ſey/ dann 

er jm ſelbſt iſt? Doch gleichwol iſt er von mir nicht geʒeuget/ 

ſondern von meinem bruder: Der iſt niemals gleiches ſinnes 

mit mir geweſen/ von jugend auff. Jch hab jmmerdar dieſem 

ſanfften ſtadtleben vnd der ruhe nachgehangen/ vnd/ das ſie fuͤr 

gluͤckſelig achten/ ſo hab ich nie ein weib gehabt: Er hat mir in 

allem das wiederſpiel gehalten: Sein leben hat er auff dem 

lande ʒubracht/ hat ſich jmmerdar genaw vnd karg beholffen: 

Er hat ein weib genomm̄en/ vnd ſeynd im ʒween ſoͤhne geboren/ 

von denen hab ich dieſen den aͤlteſten an kindesſtatt ʒu mir ge⸗ 

nomm̄en/ ich hab jn von jugend auff erʒogen/ hab jn gehalten vnd 

geliebt als meinen ſohn. An jn hab ich meine luſt/ das iſt meine 

einige frewde. Jch kehre auch fleiß an/ das er ſich in gleichē wi⸗ 

derumb ſo gegen mir verhalte. Jch geb ihm/ ich ſeh jhm durch 

die finger/ vnd hab es alles nicht von noͤthen/ das ich allerdings 

nach meinem recht mit jm gebare. Letʒlich/ was andere heimlich wider jrer 

Vaͤter wiſſen thun/ das die jugend mit ſich bringet/ ſo hab ich jn als meinem 

ſohn darʒu gewehnet/ das er mir nichts verhalte. Denn wer ſich gewehnet 

oder unterſtehet ʒu liegen/ oder den vater ʒu betriegē/ der wird ſich vielmehr 

vnterſtehē ſolche an andere ʒu beweiſen. Jch halts dafuͤr/ es ſey viel beſſer/ 

dʒ man̄ die kinder mit ʒucht vn̄ guͤtigkeit im ʒaum halte/ als mit furcht. Jn 

dieſe dingē ſtim̄et mein bruder mit mir nit vberein/ vn̄ es gefelt jm auch nit. 

                                                                                                                                 Er 
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Er koͤmpt offt ʒu mir mit groſſem geſchrey/ was thuſtu Micio? 

Warumb verderbſtu vns den juͤngling? Warumb geht er auff 

die bulſchafft? Warumb ʒecht er? Warumb gibſtu jm geld daʒu? 

Du helſt jn gar ʒu koͤſtlich in kleydern/ du thuſt gar vnweißlich. 

Ja er ſelbſt iſt gar ʒu ſtreng vnd hart/ mehr denn billich vnd gut 

iſt: Vn̄ er jrret meines erachtens ʒwar/ ſehr weit/ in dem er mei⸗ 

net/ das das regiment anſehnlicher vn̄ beſtendiger ſey/ das man 

mit gewalt fuͤhret/ denn das/ welchs mann mit freundligkeit an 

ſich bringet. Das iſt meine meinung/ vnd ſo halt ichs dafuͤr: 

Wer ſein ambt mit vnwillen vnd geʒwungen thut/ der huͤtet ſich 

ſo lang/ ſo lang er vermeinet/ es moͤchte etwa kund vnd offenbar 

werdē: Wenn er verhofft/ es werd verſchwiegē bleibē: So koͤm̄t 

er wider auff ſeine alte laun. Der/ den du mit wolthat nach dir 

ʒeuchſt/ der thut alles gutwillig/ er befleiſt ſich gleich mit gleichē 

ʒu vergeſtē/ vn̄ wie er gegenwertig iſt/ ſo wird er auch abweſend 

(geſinnet) ſeyn. Das ſtehet einem vater ʒu/ das er ſeinem ſohn gewene/ viel⸗ 

mehr gutwillig ʒu thun was recht iſt/ dann durch frembde furcht/ (hie ʒu an⸗ 

getrieben.) Das iſt der vnterſcheid ʒwiſchen einem vater vnd einem Herrn. 

Wer das nit thun kan/ der muß bekennen/ das er nicht wiſſe die kinder recht 

ʒu ʒiehen. Aber iſt das nicht der/ von dem ich redete? Ja gewißlich er iſts. 

Jch weiß nicht/ wie ich jhn ſo trawrig ſehe. Jch halte er wird ſich jtʒund 

(wie ſeine art iſt) ʒancken. Wir frewen vns Demea, das du friſch vnd ge⸗ 

ſund daher koͤmmeſt. 

Der Erſten Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

DEMEA, MICIO. 

EY wie recht! Eben dich ſuchte ich. M. Wie biſtu ſo trawrig. 

D. Fragſtu mich viel/ wo vnſer Æſchinus? Wie ich ſo traw⸗ 

rig ſey? M. Hab ichs nicht geſagt/ das es ſo wuͤrde her gehen? 

Was hat er gethan? D. Was ſolt er gethan haben? Der ſich 

durchaus nichts ſchemet/ noch ſich vor einigem menſchen ſchaͤw⸗ 

et: Auch nicht meinet/ das er einiges geſetʒ ʒu halten ſchuldig 

ſey. Denn das jenige/ was vor dem geſchehen iſt/ das laß ich jtʒo 

bleibē? Nur was hat er jtʒund allererſt (wider) angerichtet/ M. Wʒ iſts den̄? 

                                                                                                                              D. Er 
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D. Er hat die thur auffgelauffen/ vnd iſt in ein frembdes Hauß 

hin ein gefallen: Den Herrn ſelbſt/ vnd all ſein geſinde/ hat er 

biß auff den todt geſchlagen/ vnd das weib/ vmb welchs er bule⸗ 

te/ mit gewalt heraus geriſſen: Jederman ſchreiet daruber/ es 

ſey gantʒ freuentlich gehandelt. Wie viel leut haben mir das ge⸗ 

ſagt Micio, wie ich da bin her kommen! Jederman hat dʒ maul 

von jm voll. Letʒlich wenn mann ja die Exempel ſolt gegen ein⸗ 

ander halten/ ſihet er nicht/ wie fleißig ſein bruder auff die nah⸗ 

rung iſt/ wie kaͤrglich vnd nuͤchtern er auff dem lande lebet? Er 

thut dergleichen gar nicht. Wann ich dieſes ihm ſage Micio, ſo 

ſag ich dirs/ du leſt jn ſo verderben. M. Es iſt nichts vnbillichers 

als ein vnerfahrner menſch/ welchem nichts recht duͤncket/ ohn 

was er ſelbſt thut. D. Worauff redſtu das? M. Denn du Demea 

vrtheilſt hiervon gantʒ vbel. Glaub mir das/ es iſt kein Buben⸗ 

ſtuͤck/ wenn ein junger geſell hurerey treibet/ auch nicht/ wann 

er dem ſauffen nachgehet/ oder die thuͤren auffbricht. Vnd ob 

wol/ weder ich/ noch du dergleichen gethan haben/ ſo hat es vns 

doch vnſer armut nicht ʒugelaſſen: Jtʒt heltſtu dir das fuͤr ein 

lob/ was du damals aus duͤrfftigkeit gethan haſt. Es iſt vnbil⸗ 

lich. Denn wen̄ wir gehabt hetten/ daher ſolches geſchehen moͤ⸗ 

ge/ ſo hetten wirs auch gethan/ vnd wenn du ein rechtſchaffener 

kerl wereſt/ ſo wuͤrdeſtu es deinem ſohn ʒu thun geſtatten/ weil 

er noch jung iſt/ viellieber/ als das er auff deinen todt hoffend/ 

dich ʒum hauſe hinaus geſtoſſen/ wenn er nun ʒu mehren jahren 

kommen/ duͤrfft er es doch wol thun. D. O Jupiter! Du menſch 

wirſt mich noch toll machen. Jſts kein bubenſtuͤck/ das ſolchs ein 

junger geſell thue? M. Ach hoͤr doch nur/ vnd reibe mir nicht mit 

einem dinge die ohren ſo offt. Du haſt mir deinen ſohn an kindsſtatt auffʒu⸗ 

nehmen gegeben/ der iſt nu mein worden: Suͤndiget er jrgend etwas De⸗ 

mea, ſo ſuͤndigt er mirs/ ich werde wol muͤſſen den groͤſten theil (der ſchuld) 

tragen: Friſt er/ ſaͤufft er/ traͤget er wolriechende kleyder/ ſo thut ers von den 

meinigen. Bulet er? So ſol jm geld von mir gegeben werden/ ſo lang mirs 

wird gelegen ſeyn. Jſt mirs nit eben/ ſo wird er vielleicht außgeſtoſſen wer⸗ 

den. Hat er die thuͤr ʒerbrochen? Sie ſol gemacht werden. Hat er das kleyd 

                                                                                                                             ʒer⸗ 
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ʒerriſſen? Jch wils jm wider flicken laſſen. Es iſt/ den Goͤttern 

ſey danck/ noch wol ſo viel da/ davon ichs nemen kan/ vn̄ iſt mir 

ʒur ʒeit noch nicht beſchwerlich. Letʒlich/ ſo hoͤr entweder davon 

auff/ oder laß druͤbr richten wem du wilt/ ich wil dichs vberwei⸗ 

ſen/ das du hierin mehr vnrecht habeſt/ (als ich) D. Ach weh mir! 

Lerne es ʒuvor von andern/ was da heiſſe ein Vater ſeyn/ die es 

recht wiſſen. M. Du biſt ſein vater von natur/ ich mit einrahtē. 

D. Raͤhteſtu jm auch wol etwas? M. O wenn du ſo fortfaͤhreſt/ 

ſo wil ich davon gehen. D. Handelſtu ſo? M. Soll ich dann ſo 

offt von einem dinge hoͤren? D. Jch ſorge vor jhn. M. Vnd ich 

ſorge auch vor jn: Aber Demea, laß vns beyde ʒu gleichen thei⸗ 

len ſorgē/ du vor den einen/ ich ingleichen vor den andern: Den̄ 

das du fuͤr alle beyde ſorgen wolleſt/ iſt gleich ſo viel/ als forder⸗ 

ſtu den wider/ den du mir gegeben haſt. D. Ach Micio! M. Mich 

beduͤnckts alſo. D. Was ſol das ſeyn? Wenn dirs ja ſo gefelt/ ſo 

mag er alles verſchwenden vnd vmbbringen/ ja ſelbſt mit vmb⸗ 

kom̄en/ es geht mich nichts an. Ja wo ich ferner noch ein wort 

(druͤber verlieren werde.) M. Ʒuͤrneſtu abermal Demea? D. 

Glaubſtus nicht Forder ich den wider/ den ich gegeben hab? Es 

thut mir wehe? Jch bin ja nicht frembde: Wenn ich dir damit ʒu 

wider bin/ wolan/ ſo laß ichs bleiben. Du wilt ich ſol vor einen 

ſorgen/ vor den ſorge ich: Vnd hab es den Goͤttern ʒu dancken/ 

daß er noch iſt/ wie ichs begere: Jener dein (ſohn) wirds hernach 

wol jnne werden: Jch wil nichts hefftigers wieder ihn reden. M. Es iſt 

wol etwas/ aber doch nicht alles/ was er ſagt: Dennoch gleichwol verdreuſt 

michs ein wenig. Jch habe michs aber gegen jhm nicht wollen mercken laſ⸗ 

ſen/ das ichs vor vbel auffneme. Denn ſolch ein menſch iſt er: Wenn ich jhn 

verſoͤhne/ ſo bin ich jm ſtracks ʒu wider/ vnd ſchreck jn ab/ dennoch kan ers 

kaum vertragen. Aber wenn ich ſeinen ʒorn vermehrete/ oder jhn darʒu 

huͤlffe/ ſo thete ich warlich gleich ſo naͤrriſch/ als er: Wiewol vns der Æſchi⸗ 

nus hierin in etwas vnrecht thut. Mit welcher Metʒe/ hat er nicht gebulet? 

Oder/ welcher hat er nicht etwas ʒu geſtackt? Endlich/ ſo ſagt er vnlaͤngſt/ 

(ich halte/ er war jhrer aller ſchon vberdruͤßig) er wolte ein Weib neh⸗ 

men. Jch verhoffte/ er wuͤrde nu ſchier außgeraſet haben/ vnd frewete 

mich daruͤber. Aber ſiehe/ da hebt er wieder von newen an. Jch wils 

                                                                       K                                          er⸗ 
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erfahren/ was es doch jmmer ſeyn mag/ vnd wil den Geſellen 

anſprechen/ wo er auff dem marckt iſt. 

Der Andern Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

SANNIO, ÆSCHINUS. 

O Jr lieben landsleut/ kompt mir elenden vnd vnſchuͤldigen 

huͤlff/ ſteht mir huͤlffloſen doch bey! Æ. Du muͤſſiggaͤnger/ 

Bleib ſtracks hier beſtehen/ was ſiheſtu dich lang vmb? Es hat 

kein gefahr. So lang ich da bin/ ſol er dich nicht anruͤhren. 

S. Jch wil ſie (dennoch) wider jedermans danck (behalten.) Æ. 

Wiewol er ein Ertʒboͤſewicht iſt/ ſo wird ers doch heute nicht ſo 

machen/ daß er geſchlagen werde. S. Hoͤrt. Eſchine, damit ir her⸗ 

nacht nicht ſagt/ jr habt von meiner weiſe nichts gewuſt: Jch 

bin ein Kupler. Æ. Jch weiß es. S. Ja ſo gutes glaubens/ als jr⸗ 

gend jemand geweſen. Daß jr euch hernacher wolt entſchuͤldi⸗ 

gen/ es ſey euch leyd/ das mir ſolche gewalt angethan worden/ 

darauff wil ich nicht ſo viel geben/ glaubt mir nur das/ ich wil 

mein recht außfuͤhren/ vnd jr werdet mirs mit worten nimmer⸗ 

mehr beʒalen/ was jr mir in der that ſelbſt vnrecht gethan ha⸗ 

bet. Jch kenne dieſe ewre (rede gar wol:) Jch wolt es were 

nicht geſchehen/ ich wil dir einen Eid drauff ſchweren/ das dir 

hierin ʒu viel geſchehen ſey/ da ich doch/ ſo vnbilliger weiſe bin 

empfangen worden. Æ. Gehe kuͤhnlich hin/ vnd mache die thuͤr 

auff. S. Damit aber werdet jr nichts außrichten. Æ. Gehe du nu 

ſtracks hinein. S. Jch wils aber nicht geſtatten. Æ. Tritt da⸗ 

her Parmeno, du biſt gar ʒu weit von dar gewichen: Stell dich 

hier hart neben jhm: Sihe da/ ſo wil ichs/ huͤte dich nu/ daß du 

deine augen von meinen augen nirgends hin wendeſt/ auff daß/ 

wann ich dir nur wincke/ du dich nicht lang ſaͤumeſt/ ſondern jn 

ſtracks mit der fauſt im Geſicht biſt. S. Jch wolte gern/ daß ers 

moͤchte verſuchen. Æ. Sihe da/ heb die auff/ laß das weib gehen. 

                                                                                                           S. O 
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S. O der ſchaͤndlichen That! Æ. Er wird dir noch eins geben/ 

wo du dich nicht vorſiheſt. S. O deß jammers! Æ. Jch hatte dir 

nit gewinckt/ aber doch wan̄ du ſchon in dem etwʒ ʒu viel thuſt. 

Gehe nu hin. S. Was ſol das ſeyn? Meint jr Æſchine, das jr das 

Regiement hie habt. Æ. Wo ichs hette/ ſo ſolteſtu nach dei⸗ 

nen tugenden recht beʒalet werden. S. Was habt jr mit mir ʒu 

ſchaffen. Æ. Nichts. S. Was Wiſt jr nicht/ wer ich bin? Æ. Jch be⸗ 

ger es nicht (ʒu wiſſen.) S. Hab ich auch von dem ewrigen icht⸗ 

was angeruͤhret? E. Hetteſtus gethan/ ſo wuͤrdeſtuͦ vbel anlauf⸗ 

fen. S. Wie/ ſolt jr mehr macht ʒu der meinen habne/ dafuͤr ich 

doch geld gegeben? Antwortet mir. Æ. Es were beſſer/ du het⸗ 

teſt dich deß laͤſterns hier vor der thuͤr enthalten: Denn wo du 

fortfehreſt dich weiter beſchwert ʒu machē/ ſo ſoltu bald hinein 

geſchlept/ vn̄ mit peitſchen/ biß auff den todt abgeſchmieret wer⸗ 

den. S. Ein freyer menſch mit peitſchen? Æ. Wie anders? S. O deß 

vnverſchaͤmten menſchen! Sagt mann nicht/ das hier jederman 

gleiche freyheit habe? Æ. Wenn du Kupler nu da genug getobet 

haſt/ ſo hoͤr doch einmahl/ wann dirs geliebt. S. Hab ich wider 

euch getobt/ oder jr wider mich? Æ. Laß das bleiben/ vnd kom wi⸗ 

der ʒur ſache. S. Was fuͤr ſache? Wo ſol ich wider hin kom̄en? Æ. 

Wiltu jtʒt/ daß ich ſage/ was dich angehet? S. Jch beger es ʒwar/ 

nur daß es etwas billigs ſey. Æ. Sehet doch/ der Kupler wil nit 

das ich etwas vnbilligs reden ſol! S. Jch bin ein Kupler/ das ge⸗ 

ſtehe ich/ ein gemein verderb der jungen leute/ ein meineydiger/ 

vn̄ eine ſchaͤdliche gifft/ dennoch iſt euch von mir kein gewalt ge⸗ 

ſchehen. Æ. Fuͤrwar/ das iſt auch noch vbrig. S. Ey lieber Æſchi⸗ 

ne, kom̄et doch wider darauff/ wo jr habt angefangē. Æ. Du haſt 

ſie gekaufft vmb ʒwey hundert Cronen/ daß dirs muͤſſe vbel ge⸗ 

deyen! So viel geldes ſol dir wider dafuͤr werden. S. Wie wan̄ 

ich ſie dann nicht wieder verkauffen wil/ woltet jhr mich darʒu 

ʒwingen? Æ. Mit nichten. S. Aber dafuͤr beſorgte ich mich? Æ. 

Jch achte auch nicht/ daß ſie ʒu verkauffen ſey/ alldieweil 

ſie Frey iſt: Denn ich nehme mich jrer an nach Freyheits recht. 

                                                        K    ij                                      Nun 
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Nun ſihe wol ʒu/ welches vnter den beyden du thun wilſt/ ent⸗ 

weder das geld nemen/ oder auff dein recht bedacht ſeyn. Beſin⸗ 

ne dich drauff/ biß ich wider komme. S. O Jupiter! Nu wunder 

ich mich gar nichts/ vber die/ ſo da angefangen vnſinnig ʒu wer⸗ 

den/ der gewalt wegen. Er hat mich aus dem hauſe geriſſen/ 

mich geſchlagen/ vnd wider meinen willē mir die meine entfuͤh⸗ 

ret: Ja er hat mir elenden menſchen mehr denn fuͤnffhundert 

maulſchellen gegebē. Vm̄ dieſer vbelthat willen/ begert er noch/ 

daß ich jm/ die ich ſo thewer erkaufft lieffern ſol. Aber doch/ weil 

ers ſo wol verdienet hat/ ſo mags geſchehē/ er fordert ſein recht/ 

Wolan jtʒt beger ichs/ wenn er mir nur das geld wider gibt. Dʒ 

vermuhte ich aber wenn ich sagen werde/ das ich ſie ſo thewer 

geben wolle/ ſo wird er von ſtund ʒeugen auffbringen/ (die da ſa⸗ 

gen) ich hab ſie jm verkaufft. Deß geldes wegen/ wirds nur ein 

trawm ſeyn: (er wird ſagē) Jtʒt bald: Kom morgen wider. Das 

kan ich auch geſchehen laſſen/ wen̄ ers mir dann nur wider gibt/ 

wiewol es vnbillich iſt. Aber ich bedencke/ was die ſache ſelbſt iſt: 

Weil du ja dieſen gewerb haſt angefangē/ ſo muſtu die ſchmach 

vnd vnbilligkeit der jungengeſellen/ ſo hin nemen/ vnd verbeiſ⸗ 

ſen. Es wird doch niemand mit dem gelde gelauffen kommen/ 

ich mache mir eine vergebliche Rechnung. 

Der Andern Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

SYRUS, SANNIO. 

SChweigt nur ſtill/ ich wil jn jtʒo ſelbſt anſprechen/ vnd ver⸗ 

ſchaffen/ dʒ ers gar gern annemen ſol/ vn̄ noch daʒu ſagen/ 

man̄ habe gar wol mit jm gehandelt. Wʒ iſt dʒ Sannio, dʒ ich hoͤ⸗ 

re/ wie du mit dem Herrn/ ich weiß nit/ wʒ fuͤr einē ſtreit gehabt 

haſt. Sa. Ja ich hab mein lebtag keinē vngleichern ſtreit geſehē/ 

als der heut vnter vns geweſen. Wir ſind alle beyde ganʒ muͤbe 

worden/ ich die ſchlaͤge ein ʒunemē/ er aber ſie außʒutheilen. Sy. 

Die ſchuld iſt dein. Sa. Was ſolt ich machen? Sy. Man hett dem 

juͤngling ſollē nachgeben. Sa. Wie hab ichs beſſer gekond/ der ich 

m heut jmm̄erʒu dʒ maul hab dar gehaltē. Sy. Wolan/ weiſtu wʒ ich ſagē wil? 
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Das geld vnterʒeiten nicht groß achten/ bringt bißweilen den 

groͤſten gewinn. Sa. Hui! Sy. Du haſt dich beſorget/ du vberaus 

groſſer Narr/ wenn du jtʒt von deinem recht/ ein wenig hetteſt 

nachgeben/ vnd dem juͤngling wereſt ʒu willen geweſen/ das dir 

daſſelbe nicht wuͤrde genutʒet haben. Sa. Jch gebe nicht Geld 

vor hoffnung. Sy. Mit der weiſe/ wirſtu nim̄er etwas vor dich 

bringen Sannio. Du weiſt die leute noch nicht recht ʒu locken. 

Sa. Jch halte wol/ daß es moͤge beſſer ſeyn/ aber ich bin noch nie⸗ 

mals ſo liſtig geweſen/ das ich nicht lieber/ was ich nur gekont/ 

hette alßbald/ in barer ʒahlung wollen wegnemen. Sy. Wolan/ 

ich kenne deinen ſinn wol/ gleich als wenn dirs ſo gros vm̄ ʒwey 

hundert Cronen ʒu thun were/ wenn du nur dieſem ʒu gefallen 

wolteſt ſeyn. Ʒu dem/ ſagt man̄/ das du nach Cypern verreiſen 

wilt. Sa. Was? Sy. Vnd habſt hie viel dinges eingekaufft/ das du 

dorthin fuͤhren wolleſt: Habeſt auch ſchon ein Schiff gedinget. 

Das weiß ich/ dein gemuͤt ſteht dir in ʒweiffel/ vn̄ ich hoffe/ wen̄ 

du von dort wirſt wider anher kom̄en/ ſo wirſtu denoch diß wol 

ʒu thun wiſſen. Sa. Jch wil keinen fuß (verſetʒen.) Warlich es 

ſteht vbel vm̄ mich/ aus der hoffnung/ haben ſie dieſes angefan⸗ 

gen. Sy. Er fuͤrchtet ſich/ ich habe den geſellen bange gemacht. Sa. 

O der bubenſtuͤck! Wie hat er mich eben in der ſtund (da ich hab 

wollē auff ſeyn/ vberfallen. Jch hab viel junge weiber gekaufft/ 

vnd in gleichem auch andere ſachen mehr/ die ich von dannen 

nach Cypern fuͤhre. Wo ich da nicht hin ʒu marckte kom̄e/ ſo iſt 

mirs ein groſſer ſchade. Laß ich nu das fahrē/ ſo bemuͤh ich mich 

vergebēs: Wen̄ ich von dort wider kom̄en werde/ ſo iſts nichts/ 

der handel wird vergeſſen ſeyn. Koͤmpſtu nun allererſt? Warumb ha⸗ 

ſus gelitten? Wo wareſtu? daß es alſo viel beſſer iſt/ ich laß es gantʒ vnd 

gar fahren/ denn daß ich jetʒt allhier ſo lange verharre/ oder alßdann erſt 

dem Handel nachſetʒe. Sy. Haſtu nun ſchon auß gerechnet/ was du meineſt/ 

das dir werde ʒu kommen? Sa. Stehet jhm das auch wol an? Solte Æſchi⸗ 

nus ſolches anfangen? Das er die meine mit Gewalt hinweg ʒu nehmen 

begeren ſolte? Sy. Er giebt ſich ſchon. Diß einige hab ich noch/ ſiehe ʒu/ 

ab es dir eben gefalle/ vielmehr ehe du gar in Gefahr kommeſt Sannio; 
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Ob du ſie behalteſt/ oder alles miteinander verliereſt/ laß es die 

helffte ſeyn. Er wird noch wol jrgend wo hundert Cronen ʒu⸗ 

ſam̄en kratʒen. S. Ach wehe mir! Soll ich armer man auch noch 

wegen der haͤuptſumm in ʒweiffel ſtehen. Er ſchaͤmt ſich nichts/ 

er hat mir faſt alle ʒeene außgeſchlagē: Vber das/ ſo iſt mir der 

gantʒe kopff voller beulen. Solt er mich noch daʒu vervortheilē? 

Jch ʒiehe nirgends hin. Sy. Wie dirs gefelt: Wiltu auch ſonſt 

noch etwas/ eh ich weggehe? Sa. Ja warlich/ darum bitte ich Sy⸗ 

re. Es mag abgelauffen ſeyn/ wie es wil/ ehe ich mich ans Recht 

henge/ ſo geb er mir das meine nur wider/ was ſie mir gekoſtet 

hat. Jch weiß wol Syre, du haſt dich vor dieſem meiner freund⸗ 

ſchafft nicht gebraucht/ du wirſts ruͤhmen/ daß ich deſſen weiter 

eingedenck vn̄ danckbar ſeyn werde. Sy. Jch wils mit fleiß thun. 

Aber da ſeh ich den Cteſiphonē, er iſt luſtig wegē der bulſchafft. 

Sa. Wie iſts aber mit dem/ darumb ich dich bitte. Sy. Verʒehe ein wenig. 

Der Andern Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

CTESIPHO SYRUS. 

ES iſt erfrewlich/ wenn man von einem menſchē/ wers auch 

ſey/ da es noth thut/ wolthat empfehet. Aber noch mehr iſt es 

lieb vnd angenem/ ſo der einem etwas ʒu gute thut/ dem es bil⸗ 

lig gebuͤret. O mein hertʒer bruder/ was ſoll ich dich jtʒt viel lo⸗ 

ben? Das weiß ich gar gewiß/ ich kan nim̄er etwas ſo hoch vnd 

praͤchtig von dir reden/ das ſolches deine Tugend nicht vber⸗ 

treffen ſolte. Derentwegen/ halt ichs dafuͤr/ daß ich das eintʒige 

alleine/ vor allen andern ſonderlich habe/ dʒ niemand einen bru⸗ 

der hat/ der in allen vornemen Kuͤnſten fuͤrtrefflicher ſey/ dann 

du. S. O Cteſipho! C. O Syre. Wo iſt Æſchinus? S. Sehet da/ er 

wartet ewer daheim. C. Ey! S. Was iſts? C. Was ſolt es ſeyn? 

Durch ſeine huͤlff/ hab ich noch dʒ lebē Syre. O deß luſtigē men⸗ 

ſchen/ der da gemeinet/ er muͤſte alles hindan ſetʒen/ nur daß er 

meinen nutʒen ſuchte. Er hat alle ſchmach/ boͤſe nachred/ meine 

Bulſchafft/ vnd meine Mißhandlungen/ auff ſich genommen. 
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Er hette nichts mehres thun koͤnnen. Aber was knarret vor ei⸗ 

ne thuͤr. S. Halt ſtill/ er koͤmpt ſelbſt heraus. 

Der Andern Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

ASCHINUS, SANNIO, CTESIPHO, SYRUS. 

WO iſt der ſchandboͤſewicht? Sa. Sucht er mich? Bringet er 

auch etwas (vom gelde) mit raus? Wehe mir! Jch ſehe 

nichts. Æ. Ey wie recht: Eben dich ſuche ich. Wie wils Cteſi⸗ 

pho? Es ſtehet vmb alle ſachen wol/ laß deine ſorg vnd bekuͤm⸗ 

mernuͤß nur fahren. C. Jch traun/ ich laß ſie fahren/ weil ich 

dich ʒum bruder habe. O mein Æſchine, O mein leiblicher bru⸗ 

der! Ach ich ſchewe mich dich ferner ins Angeſicht ʒu loben/ da⸗ 

mit du nicht meineſt/ ich thue es mehr aus heucheley/ denn daß 

mirs lieb vnd angenehm ſey. Æ. Ey Lappe/ eben als koͤnten wir 

vns jtʒt nicht vntereinander Cteſipho: Aber das thut mir we⸗ 

he/ daß wirs ſchier ʒu ſpaͤt erfahren haben/ vnd es nunmehr faſt 

dahin gerahten iſt/ daß/ wenn ſie auch gleich alle gern wolten/ ſie 

dir doch nichts helffen koͤnten. C. Jch ſchaͤmte mich. Æ. Ach das 

iſt eine thorheit/ vnd nicht eine ſcham/ vm̄ ſo einer geringen vr⸗ 

ſach willen/ faſt aus dem lande (ʒu lauffen.) Es iſt ſchande ʒu 

ſagen. Jch bitte die Goͤtter ſie wollen das verhuͤten. C. Jch hab 

vnrecht gethan: Æ. Was ſagt vns dann der Sannio guts? Sy. 

Er iſt gar koͤrr. Æ. Jch wil hin ʒum Marckte gehen/ damit ich 

dieſen abfertige. Cteſipho, gehe du ʒu jr hinein. Sa. Halt doch 

an Syre. Sy. Laſt vns gehen/ dann er eylet nach Cypern. Sa. 

Ʒwar ſo ſehr nicht/ ob ich gleich hier ſo muͤſſig verharre. Sy. 

Es ſol dir gegeben werden/ ſorge nur nicht. Sa. Daß er mirs 

aber all gebe. Sy. Er wird dirs all geben/ ſchweig nur/ vnd 

folge mir da hernach. Sa. Jch folge. 

C. Hoͤr/ hoͤr Syre! Sy. Wie nun/ Was iſts? 

C. Lieber/ ich bitte euch/ fertigt doch dieſen vnflaͤtigen menſchen 
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je eh je lieber ab/ damit nit/ wen̄ er etwa weiter angereitʒt wuͤr⸗ 

de/ dieſes vor den vater kom̄e/ vnd ich alßdan̄ in die euſſerſte ge⸗ 

fahr geriethe. Sy. Es ſol nit geſchehen/ ſeyd nur gutes muths/ 

beluͤſtigt euch vnter deß mit jr darinnen: Laß die tiſchpulſter ʒu 

rechte machē/ vnd andere dinge mehr bereiten. Wann dieſe ſach 

beygelegt/ ſo wil ich mich ſtracks mit der eingekaufftē ſpeiſe wie⸗ 

der nach hauſe machen. C. Ja darum̄ bitte ich. Weil vns das ſo 

wol gelungen/ ſo laſt vns dieſen tag luſtig vn̄ froͤlich ʒubringen. 

Der Dritten Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

SOSTRATA, CHREMES. 

ACh meine liebe Amme/ wie wirds nu werden? C. Fragt jr/ 

wie es werden moͤchte? Jch hoff/ in warheit wol. S. O jr mei⸗ 

ne liebe/ jtʒt heben ſich erſt die ſchmertʒen recht an. C. Nu fuͤrcht 

jr euch/ als weret ir vormals nie dabey geweſen/ oder als weret 

jr niemals in das kindbett kommen. S. Ach ich armer menſch! 

Jch habe gar niemand/ wir ſeynd alleine/ ſo iſt Geta auch nicht 

da/ auch keiner nicht/ den ich koͤnte ʒur Hebammen ſchicken/ oder 

der mir den Eſchinum her hole. C. Warlich der wird ʒwar bald 

hie ſeyn/ denn er leſt nimmer einen tag fuͤruͤber gehen/ daß er 

nicht ſtets ſolte (ʒu euch) kommen. S. Er allein kan meinem 

elend abhelffen. C. Es hett in dieſer ſach nicht beſſer geſchehen 

koͤnnen/ als es geſchehen iſt/ Liebe Fraw/ alldieweil euch ſolchs 

von dem iſt angethan/ dem es meiſtlich angehet/ einen ſolchen/ 

von ſo vernehmen geſchlecht vnd hohem verſtande/ vnd eines ſo 

ſtatlichen herkommens. S. Es iſt warlich ſo/ wie jr ſaget: Jch 

bitte die Goͤtter/ wollen vns jn ja geſund erhalten. 

Der Dritten Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

GETA, SOSTRATA, CANTHARA. 

NVn iſt es ʒwar an dem/ daß/ wenn gleich al⸗ 

le Leute/ alle jhre Rathſchlaͤge ʒuſammen braͤchten/ 

                                                                                    vnd 
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vnd dieſem uͤbel abhelffen wolten/ ſo koͤnten ſie doch mit jhrer 

huͤlff nichts ʒu wege bringen/ in dem/ daß mir/ meiner frawen/ 

vnd der frawen tochter widerfaren iſt. Ach wehe mir elenden! 

ſo viel vngluͤcks vmbringet mich ploͤtʒlich/ darauß man ſich 

nicht entbrechen kan: die gewalt/ jr armut/ die vnbilligkeit/ 

jhr einſamkeit/ vnd die boͤſe nachrede. O welch eine ʒeit! O 

ſuͤnd vnd ſchand! O der heylloſen leute! O des gottloſen 

menſchens! S. Ach ich elende fraw! Was iſts doch jmmer⸗ 

mehr/ daß ich den Getam ſo verʒagt vnd eilend ſehe (da⸗ 

herkommen?) G. Welchen weder trew noch glauben/ we⸗ 

der eid/ noch einʒiges mitleiden ʒuruͤck gehalten oder bewo⸗ 

gen hat/ auch das nicht/ daß ſich mit ihr die geburt herʒu 

nahete/ die er ſo ehrvergeſſen mit gewalt geſchendet hat. 

S. Jch verſtehe nicht allʒuwol/ was er ſaget. C. Lieber laſt 

vns doch neher hinʒu treten Soſtrata. G. Ach mir elenden 

menſchen! ich bin kaum bey mir ſelbſt/ ſo ſehr brenne ich 

vor ʒorn. Jch wolte nichts liebers/ denn daß mir das 

gantʒe geſchlecht nur moͤchte entgegen kommen/ damit ich 

allein dieſen ʒorn uͤber ſie koͤnt außgieſſen/ weil dieſer kum⸗ 

mer noch new iſt. Jch wolte mir das fuͤr ſtraff genug ach⸗ 

ten/ wenn ich mich nur an ihnen raͤchen moͤchte. Den alten 

ſelbſt wolt ich erſtlich das leben nehmen der den ertʒboͤſewicht 

geʒeuget hat. Dann/ wolt ich an den Syrum, den anſtiff⸗ 

ter: Jh/ wie wolt ich ich jhn ʒerʒauſen! Jch wolt jhn in 

die mitte faſſen/ empor heben/ vnd mit dem kopff wieder 

die erde ſtoſſen/ daß das gehirn ſolt auff der gaſſen herumb 

ſpruͤtʒen: dem juͤngling wolt ich die augen außreiſſen/ dar⸗ 

nach uͤber halß vnd kopff herab ſtuͤrtʒen: die andern wolt ich 

rumbreiſſen/ treiben/ ſchleppen/ floſſen/ vnd ʒu bodem ſchla⸗ 

gen. Aber was verʒiehe ich noch der frawen dieſe bot⸗ 

ſchafft eilends vorʒubringen? S. Laſt vns jhn ʒuruͤck ruf⸗ 

fen Ceta! G. Ey du ſeyſt wer du wolleſt/ laß mich gehen. 

So. Jch bin Soſtrata. G. Wo iſt die? eben euch ſuchte ich: 

                                                                                             auff 
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auff euch wartet ich: jr ſeyd mir gar recht entgegen kommen/ 

liebe fraw. S. Was iſts? Wie ʒitterſtu ſo? G. Wehe mir! 

S. Wie eileſtu ſo Geta? faſt dir einen muth. G. Durch 

auß. S. Was iſt dann diß durchauß. G. Es ſtehet uͤbel/ es iſt 

mit vns geſchehen. S. Lieber ſags doch herauß/ was es ſey. G. 

Jetʒund. S. Was dann jetʒund Ceta? G. Der Æſchinus. S. Was 

thut derſelbe? G. Er hat ſich von vnſerm geſchlecht gantʒ abge⸗ 

wandt. S. Wie? Ach leider/ Warumb? G. Er hat eine an⸗ 

der lieb gewonnen. S. Ach wehe mir armen frawen! G. Vnd 

er helts nicht heimlich/ er hat ſie ſelbſt vom kupfler offentlich 

entfuͤhret. S. Jſt das gewiß? G. Ja gewiß/ ich habe es ſelbſt 

mit dieſen augen geſehen Soſtrara. S. Ach ich elendes menſch! 

Was ſolt einer nu glaͤuben/ oder wem ſolte man glaͤuben? ſolt 

das vnſer Æſchinus (gethan haben?) der vnſer aller leben war? 

auff den all vnſer hoffnung vnd huͤlf geſtanden? der da ſchwur/ 

er wolte nimmermehr einen tag ohne ſie leben? der da ſagte/ er 

wolle das kind auff ſeinen ſchoß ſetʒen/ vnd ſeinen vater der⸗ 

maſſen bitten/ daß er jm doch vergoͤnnen moͤchte ſie ʒum wei⸗ 

be ʒunehmen. G. Laſt das weinen bleiben/ liebe fraw/ vnd ra⸗ 

thet vielmehr ſelber ʒu/ was ʒur ſache dienlich ſey/ ob wirs lei⸗ 

den/ oder ob wirs jemand ſagen ſollen. C. Aw/ biſtu menſch 

auch wol bey ſinnen? Meinſtu daß es auch irgend laut ʒuma⸗ 

chen ſey? G. Mir ʒwar gefelts nicht. Dann erſtlich/ daß er 

vns nicht mehr geneigt/ weiſet die that ſelbſt auß/ wenn wir 

das nu ſolten kundtbar machen/ ſo weiß ich gewiß/ er wird 

es laͤugnen: ewer guter nam: vnd der tochter wolfart wird 

daruͤber in gefahr gefetʒt werden. Ʒu dem/ wenn ers gleich 

geſtuͤnde/ ſo iſts doch nicht rathſam/ daß man ſie jhm ʒum 

weibe gebe/ weil er hat eine ander lieb gewonnen. Da⸗ 

rumb ſo iſts von noͤthen/ daß mans verſchweige/ wie man 

weiß vnd kan. S. Ach keines weges nicht: ich wils nicht 

thun.    G. Was ſagt jhr?    S. Jch wils lautbar machen. 

G. Ey mein Soſtrata, ſehet wol ʒu/ was jhr thut. 

                                                                                        S. Die 
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S. Die ſache koͤnte ja nicht erger ſtehen/ dan̄ ſie jetʒt ſteht. Dann 

vors erſte ſo hat ſie keinen brautſchatʒ/ ʒu dem/ welches jr an⸗ 

der brautſchatʒ ſein ſolte/ der iſt verlohren/ man kan ſie vor kei⸗ 

ne jungfraw mehr außgeben. Diß iſt noch uͤbrig/ Wenn ers ja 

leugnen wird/ ſo habe ich den ring ʒum ʒeugniß/ den er verloh⸗ 

ren hatte. Letʒlich/ weil ich mir wol bewuſt bin/ daß ich keine 

ſchuldt dran habe/ vnd das weder geſchenck noch etwas anders 

daʒu kommen/ welches jr oder mir nicht wol anſtuͤnde/ ſo wil 

ich Geta das nu erfahren. G. Was iſt das? Jch trete naͤher 

herʒu/ daß ir mirs deutlicher ſaget. S. Lauff eilend hin/ ſo ſehr 

du kanſt/ ʒum Hegioni jrem verwandten/ vn̄ erʒehle jm ordent⸗ 

lich den gantʒen handel: denn er iſt vnſers Simuli hoͤchſter 

freund geweſen/ vnd hat jederʒeit viel von vns gehalten. G. 

Dann warlich/ es nimbt ſich ſonſt niemand vnſer an. S. Eile 

fort: jhr meine Canthara, laufft hin/ vnd holet die hebamme 

her/ auff daß/ wann man jhrer bedarff/ ſie vns nicht auffhalte. 

Der Dritten Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

DEMEA. 

ES iſt nun mit mir auß! Jch habe gehoͤret mein ſohn Cteſi⸗ 

pho ſey auch mit im ſpiel geweſen/ als ſie iſt von Æſchino 

entfuͤhret worden. Diß vngluͤck iſt noch uͤbrig/ ſo er den auch 

kan ʒur ſchelmerey verfuͤhren/ an dem noch etwas hoffnung iſt. 

Wo ſol ich jn wol ſuchen? Jch glaͤube er ſey etwa in einen hu⸗ 

renwinckel gefuͤhret worden: Jch weiß wol/ jener vnflat hat 

in daʒu uͤberredt. Aber ſiehe da ſehe ich den Syrum herge⸗ 

hen/ von dem wil ichs erfahren/ wo er ſey. Doch warlich 

er iſt auch von dieſer Rott: wenn ers mercken wird/ daß ich 

jn ſuche/ ſo wirds mir der galgenvogel nimmer ſagen. Jch 

wil michs nicht mercken laſſen/ daß ich diß begehre. 

Der 



ORDA16 D701 Terenz: Andria, Eunuchus, Heautontimoroumenos, Hecyra, Adelphoe, Phormio 
 

K6v 

156  Heautontimor. 

Der Dritten Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

SYRUS, DEMEA. 

JEtʒt haben wir dem alten allen handel/ wie ſichs damit ver⸗ 

helt/ ordentlich erʒehlet. Jch habe mie nichts froͤlichers ge⸗ 

ſehen. D. O Jupiter, welch ein groſſer narr iſt das! S. 

Er lobte den ſohn darumb/ mir/ als der ich jhm ſolches 

gerathen hette/ ſagte er danck dafuͤr. D. Jch moͤchte ʒer⸗ 

berſten. S. Von ſtund an ʒalt er mir das geldt ʒu/ vnd 

gab mir ohn das fuͤnff kronen ʒum beſten/ das iſt warlich recht 

nach vnſers hertʒen wuntſch durchbracht. D. Siēhe da/ dieſem 

ſol mans befehlen/ wen̄ er was wil das recht ſol werden außge⸗ 

richtet. S. Ey ſiehe da Demea, hatte ich euch doch nicht geſehen: 

Wie gehts? D. Wie es gehe? Jch kan mich uͤber ewer weiſe 

nicht gnugſam verwundern. S. Sie iſt warlich/ daß ich recht 

ʒuſage/ naͤrriſch vnd vngereimbt. Dromo mache die andern fi⸗ 

ſche rein: den groſſen meerahl laß noch eine weil im waſſer ſpie⸗ 

len/ wenn ich heimkomme/ ſol er außgegraͤtet werden/ ehe wil 

ichs nicht. D. Jſt das nicht ſuͤnd vnd ſchand? S. Mir ʒwar ge⸗ 

felt es nicht; vnd ſchrey doch offt: Siehe wol ʒu Stephanio 

daß dieſe geſaltʒene fiſche wol außgewaͤſſert werden. D. O der 

goͤtter trewe! Thut ers dann ſo gerne/ oder denckt er/ es werde 

jm ruͤhmlich ſeyn/ wenn er den ſohn verderben wird? Wehe mir 

elenden! Mich daͤucht ich ſehe ſchon den tag/ da er als ein armer 

gartbruder von dannen in den krieg lauffen wird. S. O Demea, 

das heiſt klug ſeyn/ nicht allein das ſehen/ was gegenwertig iſt/ 

ſondern auch von ferne ſehen/ was noch ʒukuͤnfftig iſt. D. Was? 

iſt dann jetʒt die ſaͤngerin bey euch? S. Ja ſie iſt drinnen. D. Ey 

fiehe da/ wird er ſie dann bey ſich im hauſe haben? S. Jch glaͤub 

es wol/ wie er ſo ein toller narr iſt. D. Solt das ſo hergehen? S. 

(das macht) die naͤrriſche gelindigkeit/ vn̄ das verkehrte nachge⸗ 

ben des vaters. D. Jch ſchwar ſcheme mich des bruders/ vn̄ ver⸗ 

dreuſt mich (ſehr) auf jn. S. Es iſt vnter euch beydē Demea, (doch 

                                                                                                            rede 
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rede ich das nicht darumb/ weil jr ʒugegen ſeyd) ein groſſer vn⸗ 

terſcheidt. So groß jr ſeyd/ iſt doch nichts an euch/ dann eitel 

witʒ vnd klugheit/ er aber iſt ein liederlicher menſch/ vnd ein 

traͤumer. Soltet jhr das wol ewrem ſohn geſtatten? D. Solt 

ichs jm geſtatten? oder ſolt ichs nicht ſechs gantʒer Monat vor⸗ 

her gerochen haben/ ehe dann er das geringſte hette vorgenom⸗ 

men? S. Sagt jr mir von ewer fleiſſigen auffſicht? D. Wann er 

nur immer ſo ſein moͤchte/ als er jetʒt iſt. S. Wie ein jeglicher 

ſeinen (ſohn) gewehnet/ ſo hat er jn. D. Was? habt jr in heut 

geſehen? S. Ewren ſohn? (ich wil dieſen bald hinauß auffs landt 

jagen) ich halt er werde ſchon laͤngſt auff dem felde etwas ar⸗ 

beiten. D. Wiſſet jrs gewiß/ daß er da ſey? S. Oh/ habe ich jhn 

doch ſelbſt hinaußgefuͤhret? D. Es iſt ſehr gut: Jch beſorgte/ er 

wuͤrde hie etwa ſtecken. S. Vnd ʒwar daß er ſehr ʒornig war. D. 

Wie aber? S. Er hat ſeinen bruder auff dem marckte mit ſchelt⸗ 

wort angefaren/ dieſer ſaͤngerin wegen. D. Sagſtu das? S. Er 

hat jm nichts verſchwiegen/ denn wie ohngefehr das geldt auß⸗ 

geʒahlt wurde/ da koͤmpt er vnverſehens daʒu/ vnd fengt an ʒu⸗ 

ſchreyen: Æſchine, ſolteſtu ſolche ſchande begehen/ ſolteſtu ſol⸗ 

che dinge vornehmen/ die vnſerm geſchlecht ſehr uͤbel an⸗ 

ſtehen? D. Oh/ ich weine vor freuden. S. Du bringeſt dich nicht 

vmb das geldt/ ſondern vmb dein leben. D. Daß jm wolgehe! 

Jch hoffe er ſols ſeinen großvaͤtern gleich thun. S. Hui! D. Er 

it voll ſolcher lehren/ Syre. S. Ey (was ſagt jr davon?) hat er 

doch daheim gehabt/ von denen ers hat lernen koͤnnen. D. Es 

geſchicht fleiſſig; ich laß an mir nichts mangeln/ ich gewehne jn 

fein. Letʒlich ſo heiß ich jn/ auff aller leut leben/ gleich als in ei⸗ 

nem ſpiegel ſchawē/ vn̄ jn von andern leutē ein beyſpiel nemen. 

(Jch ſag) diß ſoltu thun. S. Ja recht ſo. D. Das ſoltu meiden. S. O wie liſtig! 

D. Diß iſt dir ein lob. S. Ja das thuts. D. Das gereicht dir ʒur ſchande. S. 

Das iſt ſehr fein. D. Ferner auch. S. Warlich ich habe jetʒt nicht ʒeit lenger 

ʒuʒuhoͤren Jch habe fiſche bekommen/ wie ich ſie begehre/ da muß ich ʒuſe⸗ 

hen/ daß ſie mir nicht verderben. Dan̄ wan̄ wir diß nicht thun Demea, ſo iſts 

vns wol ſo groſſe ſchande/ als euch das iſt/ davon jhr jetʒt geſagt habt. Vn̄ 

ich gebiete meinē mitknechtē eben auch auf ſolche weiſe/ ſo viel ich jm̄er kan. 
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Diß iſt verſaltʒen/ diß iſt angebrandt/ diß iſt nicht rein genug: 

So iſts recht/ machs einander mal auch alſo. Jch ermahne ſie 

gar fleiſſig wie ich weiß vnd kan/ nach meinem verſtande. Letʒ⸗ 

lich Demea, ſo heiß ich ſie auff die ſchuͤſſeln/ gleich als in einem 

ſpiegel ſehen/ vnd erinnere ſie was ʒuthun von noͤthen ſey. Jch 

verſtehe es wol/ daß dieſes vngereimbt ſey/ was wir thun. 

Aber wie ſol mans machen? Nachdem der mann iſt/ nachdem 

muß man ſich in jn ſchicken. Wolt jr ſonſt etwas? D. Ja/ daß 

euch moͤcht ein beſſer ſinn gegeben werden. S. Wolt jr von hier 

auffs landt ʒiehen? D. Ja ſtracks. S. Was wolt jr auch hier 

machen/ da euch niemand gehorchet/ wenn jr ſchon etwas gu⸗ 

tes gebietet? D. Jch gehe traun davon/ alldieweil der jenige/ 

vmb deſſen willen ich herkommen/ auffs feldt gangen iſt. Vor 

den ſorge ich/ der geht mich allein an. Wenns ja der bruder 

ſo haben wil/ so mag er ʒuſehen/ wie ers mit dieſen mache. Aber 

was iſt jens/ fuͤr einer/ den ich da von ferne ſehe? Jſts nicht 

Hegio vnſer guter Compan? wo ich anders recht ſehe/ ſo iſt 

ers warlich. Ey! der menſch iſt vnſer freundt von jugend auff 

geweſen? O jr guͤtigen goͤtter/ ſolcher buͤrger hat man warlich 

jetʒt nicht viel mehr. Er iſt recht ein menſch von der alten welt/ 

vnd wird nicht leichtlich etwas boͤſes von im oͤffentlich entſte⸗ 

hen. Wie frewe ich mich doch/ wenn ich ſehe/ daß auch noch 

jetʒiger ʒeit ſolche leute am leben ſeyn. Ey nu habe ich auch noch 

luſt lenger ʒu leben. Jch wil hier auff jhn warten/ damit ich 

in gruͤſſe/ vnd mit jm rede. 

Der Dritten Handlung/ 

Fuͤnffter Auffʒug. 

HEGIO, GETA, DEMEA, PAMPHILA. 

O Jhr vnſterblichen Goͤtter/ welch eine ſchaͤndliche 

that iſt das! Geta was ſagſtu? G. Ja ſo iſts geſche⸗ 

hen. H. Daß auß ſolchem (ehrlichen) geſchlecht 

eine ſo vnehrbare that enſtanden? O Æſchine, du haſts war⸗ 

lich deinem vater nicht nachgeſchlagen. D. Er wird nemblich 

von dieſer ſaͤngerin gehoͤret haben/ das geht jm ſo ʒu hertʒen/ 
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als einem frembden/ er der vater bekuͤmmert ſich nichts dar⸗ 

umb. Wehe wir! Ach daß er moͤchte hie jrgend wo nahe dabey 

ſeyn/ vnd das mit anhoͤren/ H. Werden ſie nicht thun/ was jh⸗ 

nen gebuͤhret/ ſo ſol es jnen nicht ſo hinauß gehen. G. Auff euch 

Hegio ſteht all vnſer hoffnung/ euch haben wir allein/ jr ſeyd 

vnſer beſchuͤtʒer/ jr ſeyd vnſer vater/ euch hat vns der alte/ als er 

jetʒt ſterben wollen/ anbefohlen/ wo jr vns verlaſſet/ ſo iſts mit 

vns geſchehen. H. Bey leib ſage das nicht; ich wils nicht thun/ 

vnd halt es auch dafuͤr/ daß ichs mit gutem gewiſſen nicht wol 

thun koͤnne. D. Jch wil hin ʒu jm gehen. Seid gegruͤſſet Hegio 

von hertʒen. H. Oh eben euch ſuchte ich/ habt danck Demea. D. 

Wie iſts aber? H. Ewer aͤlteſter ſohn Æſchinus, den jr dem 

bruder an kinds ſtat auffʒunemen gegeben habt/ der hat ſich nit 

gehalten/ wie einem frommen ehrlichen geſellen ʒuſtehet. D. 

Was iſt das? H. Jr habt ja vnſern guten freundt vnd mitbru⸗ 

der den Simulum gekandt? D. Warumb nicht? H. Dieſes toch⸗ 

ter/ eine jungfraw/ hat er ʒu fall bracht. D. Ey ſiehe da! H. Hoͤrt 

doch Demea, jr habt noch nicht gehoͤrt/ was das wichtigſte iſt. 

D. Jſts auch noch etwas mehr? H. Ja freylich mehr: denn diß 

ʒwar iſt noch etlicher maſſen ʒuerdulden/ die nacht hat jn daʒu 

beredt/ die liebe/ der wein/ vnd die jugend/ es iſt menſchlich. Als 

er nu gewuſt daß es geſchehen/ da koͤmpt er auß freyen ſtuͤcken 

ſelbs ʒur jungfrawen mutter/ weinete/ flehete/ ſagte es in die 

handt ʒu/ vnd ſchwur/ er wolte ſie heimfuͤhren. Man hats jm 

verʒiehen/ man hats verſchwiegen/ vnd hat jm geglaͤubet. Die 

jungfraw iſt von ſolchem beyſchlaff ſchwanger worden/ diß iſt 

nu der ʒehende monat: der gute geſell hat jm nu eine ſaͤngerin 

(wann es ʒu glaͤuben) erſehen/ mit der er ſein leben ʒubringe/ 

vn̄ jene verleſt er. D. Sagt jr das vor gewiß? H. Der jungfrawē 

mutter iſt ja verhanden/ die jungfraw ſelbs/ ja auch die that ſelbs: uͤber das 

auch dieſer Geta, wie es jetʒo mit dem geſinde ein gelegenheit hat/ nit ſo gar 

boͤß oder vngeſchickt/ der bekoͤſtigt ſie/ vnd hat allein die haußhaltung gantʒ 

auff ſich. Den fuͤhre hinweg/ binde jn/ vn̄ erforſche den handel von jm. G. Ja 

warlich ſo wil ich mich drauf foltern laſſen wo es mit ſo geſchehē iſt/ Demea. 

                                                                                                                        Leʒtlich/ 
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Letʒlich/ ſo wird ers ſelbſt nicht leugnen/ laſt jn da ʒugegen kom⸗ 

men. H. Jch ſcheme mich/ vnd weiß nicht/ weder was ich thun 

ſol/ noch was ich dieſem antworten ſolle. P. Ach ich elender 

menſch/ ich leide groſſe ſchmertʒen! O (Goͤttin) Juno Lucina kom̄ 

mir ʒu huͤlff/ ich bitte dich erhalte mich. H. Siehe da/ wil die 

etwa ſchon gebehren? G. Warlich ja Hegio. H. Sehet da/ die 

berufft ſich jetʒt auff ewer ʒuſag Demea, daß ſie diß mit gutem 

willen von euch erlangen moͤge/ woʒu euch das recht verbindet. 

Darumb bitte die goͤtter/ daß es auff eheſte geſchehe wie euch 

gebuͤhret: ſo jhr aber anders geſinnet ſeyd/ Demea, ſo wil ich ſie 

mit hoͤchſter macht verthedigen/ vnd jhren verſtorbenen vater: 

derſelbe iſt mir verwandt geweſen/ wir ſind von jugend auf mit 

einander erʒogen/ vnd jederʒeit beydes im kriege/ vn̄ daheim bey 

einander geweſen/ vnd haben ʒugleich mit einander groß armut 

außgeſtanden. Derhalben wil ich michs vnterſtehen/ mich da⸗ 

hin bemuͤhen/ vnd es verſuchen/ ja ich wil ehe mein leben druͤber 

laſſen/ ehe ich ſie verlaſſen ſolt. Was antwortet jhr darauff? D. 

Jch wil den bruder anſprechen Hegio, was mir der hierinn ra⸗ 

then wird/ dem wil ich nachkommen. H. Aber Demea, bedenckt 

das nur wol in ewrem hertʒen: je geruͤhlicher jr lebet/ je gewal⸗ 

tiger/ reicher/ gluͤckſeliger vnd vortrefflicher ir ſeyd/ deſto mehr 

gebuͤhrts euch ʒuerkennen/ was recht vnd billig iſt/ wo jr anders 

wolt fuͤr fromme leut gehalten ſeyn. D. Kommet doch wider 

ʒu mir/ es ſol alles geſchehen/ was billig vnd recht iſt. H. Es ge⸗ 

buͤhrt euch auch ʒuthun. Geta, fuͤhre mich hinein ʒur Soſtrata. 

D. Jch habs wol geſagt/ das es ſo gehen wuͤrde/ vnd es were ʒu⸗ 

wuͤntſchen/ daß es nur ſchon ʒum ende gebracht. Aber dieſe gar 

ʒu groſſe freyheit wird gewißlich vber ein groß vngluͤck außlauf⸗ 

fen. Jch wil gehen vnd meinen bruder ſuchen/ daß ich dieſe 

dinge uͤber jhn außſchuͤtte. 

Der Dritten Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

GEbt euch nur ʒu frieden Soſtrata, vnd ſprecht jhr einen troſt ʒu/ ſo viel jr 

jmmer koͤnt. Jch wil den Micionem anſprechē/ ſo er auf dem marckt iſt/ 

                                                                                                                        vnd 
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vnd wil jm die ſache/ wie ſie ergangen/ nach der lenge erʒehlen. 

Jſts ſach/ daß er thun wil/ was jm gebuͤhret/ ſo thue ers: Jſt 

er aber anders geſinnet/ ſo antworte er mir/ damit ichs deſto 

eher moͤge wiſſen/ was mir ʒuthun ſey. 

Der Vierdten Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

CTESIPHO, SYRUS. 

SAgſtu daß der vater von dannen ſey auffs landt geʒogen? 

S. Schon laͤngſt. C. Lieber ſag recht ʒu. S. Er iſt auff dem 

Vorwerck/ vnd ich halt er werde jetʒt in der groͤſten arbeit ſeyn. 

C. Jch wolts ʒwar/ wan̄ es ohn abbruch ſeiner geſundtheit ge⸗ 

ſchehen koͤnte/ er ſich ſo muͤde arbeitete/ daß er dieſe gantʒe drey 

tage uͤber nicht auß dem bette auffſtehen koͤndte. S. Das geſche⸗ 

he/ vnd ſo es muͤglich iſt/ noch mehr denn das. C. Ja: denn ich 

moͤchte hefftig gern dieſen gantʒen tag/ wie ich es habe ange⸗ 

fangen/ in freuden ʒubringen. Vnd dieſem vorwercke bin ich 

vmb keiner vrſache ſo feindt/ denn daß es ſo nahe iſt: Were 

es ein wenig weiter abgelegen/ ſo hette jn ehe die nacht dort 

uͤberfallen/ ehe dann er hette koͤnnen wieder hieher kommen. 

Das weiß ich nun gewiß/ wenn er euch dort nicht finden wird/ 

ſo wird er von ſtundan wieder hieher lauffen/ vnd mich fragen/ 

wo ich geweſen ſey/ den ich doch dieſen gantʒen tag nicht eins 

geſehen habe. Was werde ich ſagen? S. Wiſſet jr dann 

nichts? C. Nein/ gantʒ vnd gar nichts. S. Deſto ſchlimmer iſts: 

Habt jr hie keinen ʒugethanen freundt/ oder gaſt? C. Ja wir 

haben jrer/ was dann mehr? S. Sagt wie jr derer habt abwar⸗ 

ten muͤſſen. C. Da ich jrer doch nicht abgewartet habe? Es kan 

nicht ſeyn. S. Es kan wol ſeyn. C. Ja bey tage. Wann ich 

aber uͤber nacht hier bleibe Syre, was ſol ich dafuͤr vrſache vor⸗ 

wenden? S. Ach wie wolt ich ſo gerne/ daß es gebraͤuchlich were/ 

daß man auch den freunden des nachts muͤſte geſellſchafft lei⸗ 

ſten. Doch gebt euch nur ʒu frieden/ ich kenne ſeinen ſin̄ gar wol: 

                                                                  L                                      Wenn 
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wenn er am allerhitʒigſten iſt/ ſo mache ich jhn ſo geduldig wie 

ein ſchaaff. C. Auff was weiſe? S. Er hoͤrt euch gerne loben/ 

ich mache euch bey ihm ʒu einen Gott/ vnd erʒehle jhm ewer 

tugenden. C. Meine? S. Ja ewere. Da weint er von ſtundan 

vor freuden wie ein kind. Sehet aber da! C. Was iſts? S. Wenn 

man deß wolffs gedenckt/ ſo iſt er nicht weit. C. Jſt der vater da? 

S. Ja eben er. C. Syre, was machen wir? S. Laufft jr nur hinein/ 

ich wil da wol ʒuſehen. C. So er etwas fragen wird/ ſo ſag/ du 

habeſt mich nirgend (geſehen.) Haſtus gehoͤrt? S. Koͤnt jr auch 

auffhoͤren? 

Der Vierdten Handlung 

Ander Auffʒug. 

DEMEA, CTESIPHO, SYRUS. 

WArlich ich bin ein vngluͤckſeliger menſch! Erſtlich ſo ſinde 

ich meinen bruder nirgend: Vber das aber/ weil ich jn ſo 

ſuche/ habe ich einen tagloͤhner vom vorwerck geſehen/ der ſagt/ 

mein ſohn ſey nicht drauſſen auff dem lande/ vnd ich weiß auch 

nit/ was ich thun ſol. C. Syre. S. Was ſagt jr? C. Sucht ir mich! 

S. Ja. C. Ach leider! S. Seyd nur gutes muths. D. Was ʒum 

hencker iſt das vor ein vngluͤck? Jch kan mich nicht gnugſam 

drein richten/ allein daß ich glaͤube/ ich ſey daʒu gebohren/ da 

mirs muͤſſe uͤbelgehen. Jch werde vnſers vnfals ʒum erſten ge⸗ 

war/ ʒum erſten erfahr ich alles/ ferner ſo ʒeig ichs auch ʒum er⸗ 

ſten an/ vnd wenn ſich etwas ʒutraͤgt/ ſo thut mir das allein we⸗ 

he. S. Jch muß ſeiner lachen. Er ſagt/ er wiſſe es ʒum erſten 

vnd er allein weiß doch von keinem. D. Nun komme ich wieder 

her/ ich muß ſehen/ ob etwa der bruder kommen ſey. C. Jch 

bitte dich/ Syre, ſiehe wol ʒu/ daß er nicht gar mit der thuͤr ins 

hauß falle. S. Schweigt jr nicht? Jch wils wol verhuͤten. 

C. Jch wil dirs warlich heute nimmer ʒutrawen: denn ich wil 

mich jetʒt mit jr in eine ʒelle verſchlieſſen/ das iſt wol am ſicher⸗ 

ſten. S. Machts wie jr wolt/ ſo wil ich jn dennoch dieſen abwei⸗ 

ſen. D. Aber da ſihe Syrum den verʒweiffelten baben. S. Hier 

kan gewißlich niemand außdauren/ wenns ſo ſol hergehen. 
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Jch mocht gerne wiſſen: wie viel habe ich herren? was iſt das 

fuͤr ein elend? D. Was heulet er? was wil er? Was ſagſtu ehrli⸗ 

cher vogel? iſt der bruder daheim? S. Was vngluͤcks ſagt jr mir 

viel vom ehrlichen vogel? Meine ſachen ſtehen nicht bey beſten. 

D. Was iſt dir? S. Fragt jr noch? Cteſipho hat mich armen/ vnd 

die ſaͤngerin mit faͤuſten faſt ʒu tod geſchlagen. D. Siehe da/ 

Was fagſtu? S. Ey lieber ſehet doch/ wie hat er mich das maul 

ʒerʒerret? D. Auß was vrſach? S. Er ſagt/ dieſe ſey auff mein ge⸗ 

trieb gekaufft. D. Sagteſtu nicht/ du hetteſt jn allererſt hinauß 

auffs landt gefuͤhrt? S. Ja es iſt geſchehen/ aber bald hernach 

kam er/ als wenn er toll vnd raſend were/ (wiedergelauffen) vnd 

hat nichts geſchoͤnet. Solt er ſich nicht geſchemet haben/ ſo ei⸗ 

nen alten menſchen ʒuſchlagen/ den ich doch/ als er noch ſo ein 

kleiner knabe geweſen/ auff meinen armen getragen habe. D. 

Jch lobe es Cteſipho, du ſchlegſt den vater nach: Gehe hin/ ich 

halte dich fuͤr einen (tapffern) mann. S. Lobet jr das? warlich er 

wird hinfort die faͤuſte ʒuruͤck halten/ wenn er anders klug iſt. 

D. Ey wie tapffer! S. Ja wol tapffer/ weil er das elende weib/ 

vnd mich armen knecht/ der ich nicht durffte wiederſchlagen/ uͤ⸗ 

berwundē hat/ ich meine ja/ das iſt gewaltig tapffer! D. Er hats 

nicht beſſer gekundt/ er iſt eben der meynung geweſen/ wie ich/ 

daß du nemblich dieſes dinges ein anfaͤnger. Aber iſt der bruder 

drinnen? S. Nein er iſt nicht (drinnen.) D. Jch dencke drauff/ wo 

ich jn ſuchen wolle. S. Jch weiß wol wo er iſt/ aber ich wils euch 

heute nicht ʒeigen. D. Wie? was ſagſtu? S. Ja ſag ich. D. Dir 

ʒwar ſol bald der kopff eingeſchmiſſen werden. S. Jch weiß ja 

nicht wie der menſch heiſſe/ der ort aber weiß ich wol/ wo er iſt. 

D. So ſage denn den ort. S. Wiſſet jhr wol die halle da am fleiſchmarckt 

hinunterwerts? D. Wie ſolt ichs nicht wiſſen? S. Da geht voruͤber/ 

die gaſſe recht hinauff. Wenn jhr dahin kommen werdet/ ſo iſt ein klei⸗ 

ner huͤgel abwertʒ/ da lauffet uͤber halß vnd kopff hinunter. Darnach 

ſo iſt auff dieſe halbe eine kleine Capelle/ neben der iſt ein ēnges gaͤß⸗ 

lein. D. Wo dann hin? S. Daſelbs hin/ da der groſſe wilde feigen⸗ 

baum ſtehet/ wiſſet ihrs nicht? D. Jch weiß es. S. Da gehet hindurch. 

                                                                 L   ij                                     D. Kan 
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D. Kan man doch durch das gaͤßlein nicht durchkommen. S. Es 

iſt warlich war/ Ey meint jhr nicht/ daß ich ein menſch ſey? Jch 

habe geirret. Geht wieder ʒuruͤck ʒur halle/ traun da koͤnt 

jr viel naͤher kommen/ vnd werdet da auch weniger jrr gehen. 

Wiſſet jr wol deß reichen Cratini hauß? D. Jch weiß es. S. 

Wann jr daſelbs fuͤruͤber geht/ die gaſſe gerad hinauß/ ʒur lin⸗ 

cken handt: Wann jr dann an den tempel Dianæ kompt/ ſo geht 

ʒur rechten/ ehe dann jr noch ʒum thor kompt/ eben da bey dem 

ſee/ da iſt eine kleine muͤle/ vnd gegen uͤber iſt ein ʒimmer⸗ 

hof/ da iſt er. D Was macht er da? S. Da hat er etliche lehn⸗ 

baͤncklein mit eichenen fuͤſſen ʒu machen beſtellet/ darauff jr 

an der ſonnen miteinander ʒechen koͤnnet. D. Das iſt traun 

gut. Aber was verʒiehe ich noch ʒu jm ʒu gehen? S. Geht jm⸗ 

mer hin. Jch wil dich alten greiß heut weidlich vm̄treiben/ wie 

dus verdienet haſt. Æſchinus macht es gar ʒu verdrießlich 

lang/ das eſſen wird kalt/ Cteſipho aber iſt gantʒ in der liebe 

erſoffen! Jch wil mich nun verſorgen. Den̄ jetʒt wil ich ſtracks 

hinein gehen/ vnd von einem jeden/ welches mir das niedlich⸗ 

ſte deuchten wird/ etwas nehmen/ einen becher nach den an⸗ 

dern außſchlurffen/ vnd ſo allmehlich dieſen tag ʒubringen. 

Der Vierdten Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

MICIO, HEGIO. 

JCh finde in dieſem handel nichts/ warumb mann mich ſo 

ſehr lobe Hegio: Jch thue mein ambt. Was von vns verſe⸗ 

hen iſt/ das beſſere ich/ wo jr mich anders nicht vnter die ʒahl 

derer leute rechnet/ die da meinen/ jnen geſchehe vnrecht/ 

wenn ſie einen etwa vnrecht gethan haben? die ſich ʒancken auß 

freyen ſtuͤcken/ vnd klagens ſich auch von ſich ſelbſten an. 

Weil ich dann ſolches nicht gethan habe/ ſo ſagt jhr mir 

danck dafuͤr. H. Ach mit nichten/ Jch habe euch in mei⸗ 

nem hertʒen niemals anders gehalten/ als jhr ſeyd. 

                                                                                        Aber 
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Aber ich bitte euch Micio daß jr doch neben mir ʒur jungfra⸗ 

wen mutter geht/ vnd ſie eben dieſe/ was jr mir geſagt/ ſelbs 

berichtet/ daß (nemblich) dieſer argwohn ſeines bruders vnd 

der ſaͤngerin wegen enſtanden ſey. M. Wanns jrs ſo vor gut 

anſehet/ oder wanns ʒuthun von noͤthen iſt/ ſo laſt vns gehen. 

H. Jhr thut wol dran: denn jr werdet jetʒo beydes jr das hertʒ 

erquicken/ die da vor ſchmertʒen vnd elend faſt verſchwindet/ 

vnd werdet auch ewrem ambt genug thun. Wo jrs aber anders 

vor gut anſehet/ ſo wil ich jr ſelbs erʒehlen/ was jr mir ge⸗ 

ſagt habt. M. Ja ich wil gehen. H. Jr thut recht. Jch weiß 

nicht wie doch all die leute/ mit denen es nicht allʒu wol ſtehet/ 

immer ſo argwoͤniſch ſeyn: Sie ʒiehen jnen alles viel mehr ʒur 

ſchmach an/ vnd meinen jmmer/ man verachte ſie wegen jhres 

vnvermoͤgens. Darumb wirds vielmehr ʒur verſuͤhnung die⸗ 

nen/ daß jr euch gegenwertig ſelbs bey jhnen entſchuldiget. M. 

Jr ſagt beydes recht vnd war. H. Drumb folget mir da herein. 

M. Gar gern. 

Der Vierdten Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

ÆSCHINUS. 

ES krencket mich im hertʒen! ſolte mir ſo vnverſehens 

ein ſolch uͤbel ʒuhanden kommen/ daß ich weder weiß/ was 

ich mit mir ſelbs machen/ noch auch was ich anfangen ſol? die 

glieder ʒittern vor furcht/ das gemuͤth iſt mir vor ſchrecken er⸗ 

ſtarret/ in meinem hertʒen kan nu gantʒ vnd gar kein anſchlag 

beſtehen. Ach/ wie ſol ich mich auß dieſer vnruh wickeln? 

Jn ſo groſſem verdacht bin ich jetʒt gerathen/ vnd daſſelbe 

ʒwar nicht vnbillig. Soſtrata denckt ich habe mir die ſaͤnge⸗ 

rin gekaufft/ das habe ich an der alten wol gemercket. 

Denn als ſie ohngefehr ʒur hebammen geſchicket war/ 

vnnd ich jhrer anſichtig wurde/ da gehe ich von ſtundan 

                                                        L  iij                                 ʒu 
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ʒu jr/ und frage ſie/ was doch die Pamphila mache/ ob ſich die 

geburt mit jr nahe/ vnd ob ſie darumb die hebamme herhole. 

da ſchreiet ſie auff: Packt euch nur jmmer hin Æſchine, jr habt 

vns nu lang genug mit worten geſpeiſet/ du haſt vns bißdaher 

lang genug geaͤffet. Ey lieber/ ſagt ich/ was iſt das? (da ſpricht 

ſie.) Fahret jmmer hin/ vnd behaltet die/ ſo euch gefelt. Da 

merckte ich bald/ daß ſie mich damit in verdacht hielten/ doch 

habe ich mich enthalten/ daß ich der klaͤfferin nichts vom bru⸗ 

der ſagte/ vnd es moͤchte laut werden. Was ſol ich aber nun 

thun? ſol ich ſagen daß ſie des bruders ſey? das doch je außʒu⸗ 

bringen nicht noͤtig iſt. Wolan/ ich laß es gut ſeyn/ es kan wol 

geſchehen/ daß es nicht etwa außkomme/ eben das befuͤrchte 

ich mich/ ſie werdens mir nicht glaͤuben: ſo viel dinges koͤmpt 

ʒuſammen/ daß der warheit ehnlich iſt: Jch habe ſie ſelbs ent⸗ 

fuͤhret/ ich ſelbſt habe das geldt vor ſie außgeʒehlet/ ſie iſt ʒu 

mir in mein hauß gefuͤhret worden. Dieſes alles bekenne ich 

ʒwar/ daß es durch meine ſchuldt geſchehe. Solte ich dieſes 

meinem vater nicht angeʒeiget haben/ wie es were verlauffen? 

Jch hette in wol erbeten/ daß ich ſie hette moͤgen heimholen. 

Es iſt bißher verʒogen worden. Aber wache nu endlich einmal 

auff Æſchine. Nun iſt diß das fuͤrnembſte: Jch wil ʒu jhnen 

gehen/ daß ich mich entſchuͤldige. Jch muß hin ʒur thuͤr tret⸗ 

ten. Ach wehe mir! Es grauſet mich jmmer/ wenn ich beginn 

an dieſe thuͤr ʒuklopffen. Holla/ holla! Jch bin Æſchinus, 

Thut einer geſchwind die thuͤr auff. Es koͤmpt jemand herfuͤr/ 

ich weiß nicht wer. Jch wil beyſeit gehen. 

Der Vierdten Handlung/ 

Fuͤnffter Auffʒug. 

MICIO, ÆSCHINUS. 

MAchts alſo Soſtrata, wie ich geſagt habe: Jch wil den 

Æſchinum anſprechen/ damit er wiſſen moͤge/ wie 

dieſes abgelauffen. Aber wer hat hier an die thuͤr geklo⸗ 

pfet? A. Ach leider! der vater iſts. M. Æſchine. 

                                                                           Æ. Was 
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Æ. Was hat der hie ʒuſchaffen? M. Haſtu hier an die thuͤr 

geklopft? Er ſchweigt. Warumb vexiere ich jhn nicht ein 

wenig? Es iſt beſſer/ ſintemal er mir dieſes niemals hat ver⸗ 

trawen wollen. Antworteſtu mir nichts? Æ. Jch ʒwar habe 

nicht (angeklopft) das ich wuſte. M. Gleichwol? Dann ich 

wunderte mich/ was du doch hie ʒuſchaffen hetteſt. Er iſt 

roth worden/ das iſt noch ein gut ʒeichen. Æ. Lieber ſagt 

mirs doch/ vater/ was habt jhr aber hier ʒuthun? M. Jch 

ʒwar nichts. Es hat mich jetʒt ein guter freundt vom marckt 

mit ſich hieher gefuͤhrt/ daß ich ſein beyſtandt ſein ſolte. Æ. 

Was? M. Jch wil dirs ſagen: Es wohnen hier etliche arme 

junge weiber/ ich halte nicht/ daß du ſie kenneſt/ vnd ich 

weiß es vorgewiß/ denn es iſt nicht gar ſo lange/ daß ſie 

ſind hieher geʒogen. Æ. Was iſts denn mehr? M. Es iſt 

eine jungfraw mit jhrer mutter. Æ. Fahr fort. M. Dieſe 

jungfraw hat keinen vater/ vnd dieſer mein guter freundt 

iſt jhr am neheſten verwandt/ dieſem muß ſie rechtswegen 

verehliget werden. Æ. Ach wehe mir! M. Was iſts? Æ. 

Nichts/ es iſt all recht/ fahrt nur fort. M. Der iſt nun 

kommen/ daß er ſie mit wegfuͤhre/ denn er wohnet ʒu Mi⸗ 

leto. Æ. Wie? daß er die jungfraw mit ſich wegfuͤhre? M. 

Ja ſo iſts. Æ. Ey lieber/ biß nach Mileto? M. Ja. Æ. 

Nun iſt mir angſt vnd bange. Wie aber ſie? was ſagen ſie 

darʒu? M. Was meinſtu wol/ daß ſie (ſagen ſollen?) gantʒ 

nichts. Die mutter hat fuͤrgegen/ ſie habe von einem an⸗ 

dern mann/ ich weiß nicht was fuͤr einem/ ein kindt bekom⸗ 

men/ vnd ſie nennet jhn auch nicht/ der ſey der erſte ge⸗ 

weſen/ man muͤſſe ſie nicht dieſem geben. Æ. Ey nu/ deucht 

euch denn das nicht billig ʒu ſeyn? M. Nein. Æ. Lieber 

(ſagt jhr) nein. Wird er ſie denn von dannen fuͤhren/ va⸗ 

ter? M. Warumb ſolt er ſie nicht von dannen fuͤhren? Æ. 

Jhr habt vnfreundlich vnnd vnbarmhertʒig gehandelt/ ja 

auch/ vater/ wenn mans deutlicher ſagen ſolte/ gantʒ vnguͤtlich. 

                                                         L    iiij                               M. War⸗ 
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M. Warumb das? Æ. Fragt jr mich? was meint jr wol/ wie dem 

armen tropffen endlich werde ʒu muthe ſeyn/ der ʒu erſt mit jr 

hat ʒugehalten/ (vnd ich weiß nicht/ ob ſie der vngluͤckliche 

menſch auch nicht noch hefftig lieb hat/) wenn er ſehen wird/ 

daß jm dieſe gegenwertig genommen/ vnd vor den augen weg⸗ 

gefuͤret werde? Es iſt eine vnbillige that/ vater. M. Wie ſo das? 

Wer hats jm ʒugeſagt? Wer hat ſie jm gegeben? Wem oder 

wann iſt ſie vermaͤhlet worden? Wer iſt dieſes dinges vrſacher? 

Warumb hat er eine frembde genommen? Æ. Hette denn wol 

ſo eine groſſe jungfraw daheime ſitʒen ſollen/ vnd warten/ biß jr 

verwandter von dort hieher keme? dieſes/ mein vater/ were bil⸗ 

lig geweſen/ daß jrs geſagt/ vnd das vertheidiget hettet. M. Du 

laͤcherlicher kautʒ/ ſolt ich wieder den reden/ den ich beyſtandt 

leiſten ſolte? Aber was geht vns das an Æſchine? oder was ha⸗ 

ben wir mit jnen ʒuthun! Laſt vns weggehen. Was iſts? Was 

weineſtu? Æ. Vater/ ich bitte euch/ hoͤret doch ʒu. M. Æſchine, 

ich habe ſchon alles gehoͤret/ vnd ich weiß es/ denn du biſt mir 

lieb/ vnd darumb laß ich mir auch das jenige/ was du vor haſt/ 

deſto mehr angelegen ſeyn. Æ. Jch wolte daß jr mich/ ſo ichs 

darnach mache/ ʒeit ewres lebens ſo lieb hette/ mein vater/ ſo 

wehe mirs thut/ daß ich dieſe miſſethat an mir begangē habe/ vn̄ 

wie ſehr ich mich vor euch ſcheme. M. Jch glaͤub es warlich wol/ 

denn ich kenne dein ehrliches vnd auffrichtiges gemuͤt/ aber das 

beſorge ich/ du werdeſt etwa gar ʒu vnfleiſſig ſeyn. Was mein⸗ 

ſtu wol/ in welcher ſtadt du lebeſt? Du haſt eine jungfraw ge⸗ 

ſchendet/ welche du rechtswegen nicht hetteſt anruͤhren duͤrf⸗ 

fen. Nun iſt das vor erſt eine groſſe ſuͤnde/ ja groß/ aber doch 

iſts menſchlich/ es habens auch andere offt gethan/ eben ſo wol 

gute ehrliche leute. Aber nach dem ſich das begeben hat/ lieber 

ſag mir/ haſtu dich wol vmbgeſehen? oder haſtu dich wol vorgeſehn/ was da 

geſchehe? vnd auff was weiſe es geſchehe? Wann du dich ja geſchemet haſt 

mirs ſelbs ʒuſagen/ wie ichs hette erfahren ſollen Weil du nu ſo im ʒweiffel 

ſteheſt/ ſo ſind ʒehen monat druͤber weggangen. Du haſt beydes dich vn̄ das 

arme menſch/ vn̄ deine jungen ſohn/ ſo viel an dir geweſen/ in gefahr geſetʒt. 

                                                                                                                                  Was? 
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Was? Meinteſtu die Goͤtter wuͤrden dir das im ſchlaff ʒu wege 

bringen? Vnd daß ſie ohne dein ʒuthun dir heym in deine kam̄er 

wuͤrde gefuͤhret werden? Jch wolte nicht gern/ daß du in andern 

dingen auch ſo traͤg vnd laß wereſt. Gib dich ʒu frieden/ du ſolt 

ſie ʒum weibe haben. Æ. Wie? M. Gib dich ʒu frieden/ ſag ich. Æ. 

Ey vater/ ſpottet jr etwa meiner jtʒund? M. Jch dich? Warumb? 

Æ. Jch weiß nicht/ aber weil ichs ſo vberaus gern wolte/ daß es 

moͤchte war ſeyn/ darumb beſorg ich michs beſto mehr. M. Gehe 

nach hauſe/ vnd ruff die Goͤtter an/ daß du das weib moͤgeſt her 

holen/ gehe hin. Æ. Was? Jtʒt ſtracks ein weib? M. Ja ſtracks. Æ. 

Jtʒund? M. Ja jtʒund/ ſo viel du kanſt. Æ. Alle Goͤtter muͤſſen 

mir feind ſeyn/ vater/ wo ich euch jtʒt nicht lieber hab/ dann die⸗ 

ſe meine augen. M. Was? (noch lieber) dan̄ ſie? Æ. Gleich ſo lieb. 

M. (Du redeſt) gar ʒu milde. Æ. Wie? Wo iſt dann der Mileſier? 

M. Er iſt wider weggeʒogen/ vnd iſt vmbkommen/ er hat ſich ʒu 

ſchiff begeben. Aber warum̄ verʒieheſtu? Æ. Gehet jr hin vater/ 

vnd bittet jr vielmehr die Goͤtter drumb/ denn ich weiß gewiß/ 

daß ſie ewer gebet vielmehr erhoͤren werden/ je froͤm̄er jr ſeyd/ 

dann ich bin. M. Jch gehe hinein/ auff daß da moͤge ʒugeſchickt 

werdē/ was (ʒur hochʒeit) noͤtig iſt. Thue du/ wie ich geſagt hab/ 

wo du anders klug biſt. Æ. Was iſt das fuͤr ein handel? Heiſt das 

ein vater ſeyn? Oder heiſts ein ſohn ſeyn? Wenn er mein bruder 

oder mitgeſell were/ wie hett er mir beſſer koͤnnen ʒu gefallen 

ſeyn? Solt mann den nicht lieb vnd werth halten? Solt mann jn nicht auff 

den haͤnden tragē? Ey wie hat er mir jtʒt durch ſeine guͤtigkeit ſo groſſe ſorg 

gemacht/ daß ich nicht etwa vnverſehens thue/ was er nicht (haben) wolle. 

Mit wiſſen wil ichs wol verhuͤten. Aber was halte ich mich auff hinein ʒu 

gehen? Damit ich nicht etwa meiner hochʒeit ſelbſt ein hindernuͤß ſey. 

Der Vierdten Handlung/ 

Siebender Auffʒug. 

DEMEA. 

JCH bin gantʒ muͤde von gehen/ daß dich der 

Donner erſchlage Syre, mit deinem nachweiſen! 

                                          L   v                              Jch 
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Jch bin hin vnd wider/ die gantʒe ſtadt durchkrochen/ bey dem 

Thor/ bey der See/ ja wo bin ich wol nicht (hin kommen?) 

Da war weder ʒim̄erhoff ʒu finden/ noch ein einiger/ der da ſage⸗ 

te/ er hette meinē bruder geſehē. Nu hab ich mir vorgenom̄en/ 

daß ich wolle ſo lang daheim befitʒen bleiben/ biß er widerkoͤm̄t. 

Der Vierdten Handlung/ 

Siebender Auffʒug. 

MICIO, DEMEA. 

JCh wil hin gehen/ vnd jnen ſagē/ daß an vns kein hinderung 

ſey. D. Aber ſihe da iſt er ſelbſt. Jch hab dich ſchon lengſt ge⸗ 

ſucht Micio. M. Warumb doch? D. Jch bringe dir noch andere 

vberaus groſſe bubenſtuͤck vor/ deß ſchoͤnen fruͤchtleins. M. Ey 

ſihe doch. D. Ja newe/ vn̄ die den hals verwirckt haben. M. Och/ 

jtʒo? D. Ach weiſtu nicht/ was er fuͤr ein geſell ſey? M. Jch weiß es 

wol. D. Ach du narrenkopff/ dir traͤwmet/ als meine ich von der 

ſaͤngerin/ diß iſt an einer jungfraw eines buͤrgers tochter geſche⸗ 

hen. M. Jch weiß es. D. Och weiſtus/ vnd leideſt es? M. Warum̄ 

ſolt ichs nicht leyden? D. Sag mir/ ſchreyeſtu nicht? Stelleſtu 

dich nicht/ als wolſtu vnſinnig werden? M. Nein: Jch wolts 

ʒwar lieber. D. Es iſt ein kind da. M. Die Goͤtter geben gluͤck 

daʒu! D. Die jungftaw hat nichts. M. Jch habs gehoͤrt. D. Vnd 

ſol er ſie ohne brautſchatʒ nemen? M. Ja freylich. D. Was wird 

drans werden? M. Das nemlich/ was die ſach mit ſich bringet/ 

de jungfraw ſol von dort geholet werdē. D. Ach Jupiter! Muß 

es ſo ʒugehen? M. Was ſol ich weiter thun? D. Was du thun ſol⸗ 

leſt? Wann dir ja die that ſelbſt nicht ʒu hertʒen gehet/ ſo wil dirs 

doch als einem menſchen gebuͤhren/ das du dich ſo ſtelleſt. M. 

Jch hab jm aber die jungfraw ſchon ʒugeſagt/ die ſach iſt nu ge⸗ 

ſchlichtet/ die hochʒeit gehet an/ ich hab ſie nun aller furcht be⸗ 

nommen/ dieſe ding ſtehen einem menſchen ʒu. D. Gefelt dir 

aber dieſe that Micio? M. Nein/ wenn ichs koͤnte endern. Nun 

ichs aber nicht kan/ ſo muß ich ʒu frieden ſeyn. Aſo iſt deß 

Menſchen leben/ gleich als ob du mit Wuͤrffeln ſpielteſt: 

                                                                                           Wenn 
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Wenn daſſelbe/ was ʒu werffen am noͤtigſten iſt/ nicht fellt/ ſo 

muß mann das/ was ohngefehr gefallen/ mit kunſt vnd geſchick⸗ 

ligkeit verbeſſern. D. Ey du ſchoͤner verbeſſerer! Durch deine 

kunſt/ ſeynd nemlich die ʒwey hundert Cronen vor die Saͤnge⸗ 

rin durchbracht worden/ welcher mann jrgend wo muß wieder 

loß werden/ wo nicht vmb geld/ doch vmbſonſt. M. Es darffs 

nicht/ vnd ich beger ſie traun auch nicht ʒu verkauffen. D. Was 

wiltu denn thun? M. Sie ſol daheim ſeyn. D. Jr Goͤtter ich 

ruffe euch ʒu ʒeugen an! Solt eine Braͤckin vnd eine Haußmut⸗ 

ter ʒugleich in einem hauſe ſeyn? M. Warumb nicht? D. Glaͤub⸗ 

ſtu auch/ das du bey ſinnen ſeyſt? M. Jch ʒwar halts dafuͤr. D. 

So war mir die Goͤtter wol wollen/ wie ſehe ich da deine thor⸗ 

heit! Jch halt du werdeſts darumb thun/ daß du eine habeſt/ 

mit der du ſingen koͤnneſt. M. Warumb nicht? D. Vnd die jun⸗ 

ge braut ſoll eben dieſes auch lernen? M. Ja traun. D. Du wirſt 

vnter jnen her tantʒen vnd den reyen fuͤhren? M. Ja recht. D. 

recht? M. Vnd du ſolt auch mit vns (tantʒen) wenns von noͤ⸗ 

then ſeyn wird. D. Ey was! Schaͤmeſtu dich nicht derer dinge? 

M. Ey laß nu dieſen deinen ʒorn einmal fahren/ vnd erʒeige 

dich heut luſtig vnd froͤlich auff deines ſohns hochʒeit. Jch wil 

dieſe anſprechen/ darnach kom ich gleich wider her. D. O Jupi⸗ 

ter! Jſt das nicht ein leben? Seynd das nicht loſe ſitten? Jſt 

das nicht thorheit? Das weib ſol keinen brautſchatʒ einbrin⸗ 

gen/ die Saͤngerin iſt drinnen/ im hauſe gehet trefflich viel auff/ 

der juͤngling iſt durch ſchwelgerey verderbet/ der alte iſt wahn⸗ 

witʒig. Ja wenn gleich die wolfart ſelbſt verhanden/ ſo koͤnte ſie 

doch dieſe haußhaltung nicht erhalten. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

SYRUS, DEMEA. 

Ein Syrmaͤnnichen/ du haſt dich weidlich ge⸗ 

fuͤttert/ vnd dein Ampt koͤſtlich verwaltet. 

                                                                         Ge⸗ 
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Gehe nu jmmer hin/ aber weil ich drinnen alles dinges hab ſatt 

genoſſen/ ſo hett ich wol ein luͤſtgen hier ein wenig herum̄ ʒu ſpa⸗ 

tʒierē. D. Siehe mir doch einer da ein beyſpiel einer feinē ʒucht. 

S. Aber ſihe da iſt vnſer alter. Wie gehts? Wie ſeid ir ſo trawrig? 

D. O du Ertʒboͤſewicht! S. Ey ſihe da/ wolt jr hie viel kluge wort 

machen/ ewre weißheit. D. Du O wereſtu mein (knecht!) S. So 

wuͤrdet jr ʒwar Demea, ein reicher man ſeyn/ vn̄ wuͤrde wol vm̄ 

ewre ſachen ſtehen. D. Jch wolt dich alſo ʒurichten/ daß ſich je⸗ 

derman an dir ſpiegeln ſolte. S. Warumm̄ dann? Was hab ich ge⸗ 

than? D. Fragſtu noch? Eben in dem groͤſten Lerm/ vnd in der 

groͤſten mißhandlung/ welche kaum endlich geſtillet iſt/ da haſtu 

ſchelm dich voll geſoffen/ gleich als were es wol außgerichtet. 

S. Jch wolte traun/ ich were nie heraus gangen. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

DROMO, SYRUS, DEMEA. 

HOrſtu Syre, Cteſipho bittet dich/ daß du doch wolleſt wieder 

kommen. S. Packe dich hin. De. Was nennt dieſer den Cteſi⸗ 

phonem? S. Nichts. De. Sihe da du galgenvogel/ iſt Cteſipho 

drinnen? S. Nein er iſt nicht (drinnen) De. Warumb nennt jn 

dieſer dann? S. Es iſt ein ander/ junger ſchmarutʒer. Kennt jr jn 

nicht? De. Jtʒt wil ichs bald erfahren. S. Was macht jr? Wo den⸗ 

cket jr hin? De. Laß mich (gehē.) S. Ey mein thuts doch nicht. De. 

Helteſtu die hand nit ab/ du außgeſtrichener ſchelm? Oder wil⸗ 

tu lieber/ daß dir das gehirn allhier herumb ſpruͤtʒe. S. Er iſt 

hinweg. Warlich er wird kein angenemer gaſt ſeyn/ voraus 

dem Cteſiphoni. Was ſol ich nu machen? Jch wil vnter deſſen/ 

biß ſich der lerm ein wenig ſtillet/ irgend wohin auff einen win⸗ 

ckel gehen/ vn̄ dieſes raͤuſchlein außſchlaffen/ ſo wil ich jm thun. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

MICIO, DEMEA. 

WJr haben nu ʒugeſchickt/ wie ich geſagt hab/ Soſtrata, 

wann du wilt. Wer ſchlegt da ſo ſehr an meiner Thuͤr? 
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D. Ach wehe mir/ was ſol ich machen? Was ſol ich angehen? 

Was ſol ich ſchreyen? oder klagen? O Himmel/ O Erd/ O jr 

Meer deß Neptuni! M. Da haſtus/ er hat den gantʒen handel 

erfahren/ darumb ſchreiet er ſo. Du magſt wol gehen/ es iſt ein 

ʒanck vorhanden. Mann muß jm ʒu huͤlffe kommen. D. Sihe da 

iſt das gemeine verderben vnſer kinder. M. Laß doch endlich dei⸗ 

nen ʒorn fahren/ vnd kom wider ʒu dir ſelbſt. D. Jch hab jn fah⸗ 

ren laſſen/ bin wider ʒu mir ſelbſt gekommen. Jch laß nu alles 

ſchelten fahren/ wir wollen die ſach (an ſich) ſelbſt erwegē. Diß 

haben wir vntereinander ſo abgered/ vnd iſt ʒwar von dir erſt 

herkommen/ daß du fuͤr meinen ſohn nicht ſorgē ſolteſt/ vnd ich 

auch nicht fuͤr deinen. Antwort (mir darauff.) M. Es iſt ge⸗ 

ſchehen/ ich laͤugne es nicht. D. Warumb ʒecht er dann jtʒt bey 

dir? Warum̄ nimmeſtu meinen ʒu dir? Warumb ſchaffſtu jm ei⸗ 

ne bulſchafft/ Micio? Denn wie ſolt ich weniger recht ʒu dir ha⸗ 

ben/ als du ʒu mir haſt? Weil ich fuͤr deinen nicht ſorge/ ſo ſorge 

du auch nicht fuͤr meinen. M. Du redeſt nicht was billich iſt: 

Nein traun. Denn das iſt ʒwar ein altes Sprichwort/ das vn⸗ 

ter guten freunden alles gemein ſey. D. Ja wie hoͤfflich! Dieſe 

rede iſt jtʒt nur auffkom̄en. M. Hoͤr doch ein wenig/ ſo dirs nicht 

ʒugegen iſt Demea. Anfaͤnglich/ wann dich das verdreuſt/ nem⸗ 

lich das die ſoͤhn ſo groſſen koſten machē/ lieber ſo bedenck doch 

das bey dir: Vor dieſem ʒoheſtu dieſe ʒween auff nach deinem 

vermoͤgen/ weil du vermeinteſt/ daß dein gut fuͤr jnen beyden 

gnug ſeyn wuͤrde/ vnd gedachteſt damals/ ich wuͤrde etwa ein 

weib nemen. Dieſe deine alte meinung behalt auch noch. Halt 

dein gut beyſammen/ erwerbe/ karge vnd ſpare/ verſchaffe das 

du jnen viel verlaſſeſt. Dieſen ruhm behalt dir allein. Laß ſie 

meine guͤter/ ſo mir vber verhoffen ſeynd ʒukommen/ genieſſen. 

Von der Haͤuptſumma ſol nichts abgehen. Was dann von hier 

daʒu koͤmpt/ das ſoltu alles vor gewinſt achten. Wenn du dieſes 

alles bey dir wilt recht erwegen/ Demea, ſo wirſtu beydes mir 

vnd dir/ vnd dann auch jnen alle beſchwerligkeit benemen. 

                                                                                                     D. Jch 
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D. Jch laß die ʒehrung bleibē/ aber jr geſelſchafft. M. Halt/ bleib 

doch da/ ich weiß es/ eben da gedacht ich hin. Es befindē ſich viel 

warʒeichen an einem menſchen Demea, daraus mann leichtlich 

etwas vermuten kan. Wenn ſich offtmals jrer ʒween an einem 

dinge vergreiffen/ das du wol ſagen kanſt/ dieſer darff das vnge⸗ 

ſtrafft thun/ jener nicht. Nicht das eine vngleicheit an der ſache 

ſey/ ſondern an dem/ der es thut. Welchs ich dann ſehe/ daß es 

an jnen auch ſey/ das ich verhoffe/ es werde ſo ſeyn/ wie wirs be⸗ 

geren. Jch mercke daß ſie witʒig vnd verſtaͤndig ſeyn/ daß ſie ſich 

ʒu rechter ʒeit wiſſen ʒu ſchewen/ vn̄ ſich vntereinander lieb ha⸗ 

ben. Man muß der kinder art vnd gemuͤt wiſſen/ du kanſt ſie alle 

tage wider ʒu rechte bringen/ wann du wilt. Du moͤchteſt dich 

aber beſorgen/ daß ſie all ʒu fahrleßig mit jrem gut werden vm⸗ 

gehen. O mein Demea, mit der ʒeit lernen wir alle dinge beſſer 

verſtehen. Diß einige laſter bringt den leuten das alter mit/ daß 

wir alle mehr auff die nahrung erpicht ſeyn/ denn billig iſt. Wel⸗ 

ches ſie das alter gnugſam lehren wird. D. Ja Micio, daß vns 

nur dieſer dein guter anſchlag/ vnd ein gutwilliges geneigtes 

hertʒ nicht gar ʒu groſſen ſchaden thue. M. Schweig nur/ es ſol 

nicht geſchehen/ laß jtʒt dieſes fahren/ ſey mir heut ʒu gefallen/ 

vn̄ mache dich froͤlich. D. Ja die ʒeit bringt es ſo mit ſich/ ich muß 

es geſchehen laſſen. Aber morgen fruͤh/ ſo balds nur tag wird/ 

wil ich mit dem Sohn hinaus auffs land ʒiehen. M. Jch halt 

es ſey beſſer bey der nacht/ mach dich heut nur luſtig. D. Vnd ich 

wil die Saͤngerin ʒugleich mit mir hinaus nemen. M. Du wirſt 

ʒu thun haben. Mit der weiſe wirſtu deinem ſohn gantʒ vnd gar 

dort anbinden/ ſihe nur ʒu/ daß du ſie da behalteſt. D. Da wil ich 

wol ʒuſehen/ vnd verſchaffen/ daß ſie dort fein raucherig/ voller 

geniſts/ vn̄ ſtaubmehls/ von kochen vn̄ mahlen werdē ſol. Vber 

das/ ſo ſol ſie nit am heiſſen mittage ſtoppeln ʒuſammen leſen/ 

ich wil ſie ſo außgedoͤrret vnd ſchwartʒ machen/ wie eine kole. M. 

Es gefelt mir. Jtʒt duͤnckeſtu mich klug ʒu ſeyn. Ferner ſo kan⸗ 

ſtu auch den ſohn/ wann er gleich nicht wil/ daʒu ʒwingen/ daß 

er bey jr ſchlaffe.                                                                          D. La⸗ 
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D. Lacheſtu mich aus? Wol dir/ der du ſo geſin̄et biſt/ ich aber befinde es wol. 

M. Ach fehreſtu noch fort? D. Jtʒt hoͤre ich ſtracks auff. M. So gehe dan̄ nein/ 

vnd laß vns dieſen tag bey der ſach/ daʒu es noͤtig iſt/ mit frewdē ʒubringen. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

DEMEA. 

ES hat niemand jemals die rechnung auff ſein gantʒes leben 

ſo richtig gemacht/ daß nicht die ſachen/ das alter vnd die er⸗ 

fahrung alleʒeit etwas newes mit ſich bringen/ vnd dir etwas 

ʒu verſtehen geben ſolte/ damit du daß jenige/ ſo du ʒu wiſſen 

vermeinet/ in weiter erfahrung verwerffeſt. Welchs mir dann 

jetʒo widerfahren iſt. Denn ich laſſe numehr das harte muͤhſeli⸗ 

ge leben/ das ich bißher gefuͤhret/ nach dem ſich daſſelbe faſt ʒum 

ende nahet/ fahren. Warumb das? Jch hab es in der that erfah⸗ 

ren/ daß einem menſchē nichts beſſers ſey/ den̄ gelind vn̄ ſanfft⸗ 

muͤtigkeit. Vnd daß ſolches war ſey/ kan es ein jeder bey mir vn̄ 

meinem bruder leicht abnemen. Er hat ſein leben jm̄erdar in 

gute ruhe vnd wolleben ʒubracht/ iſt guͤtig vnd ſanfftmuͤtig ge⸗ 

weſen/ hat niemand in gegenwart erʒuͤrnet. Jedermann trug 

gefallen an jm. Er hat fuͤr ſich ſelbſt gelebt/ vmb ſeinen eigenen 

Pfennig geʒehret. Jederman ſagt im guts nach/ vnd liebet jn. 

Jch aber der baͤweriſche/ vnfreundliche/ trawrige/ karge/ ſtoͤrri⸗ 

ſche vnd genawe man/ hab ein weib genommen: Was fuͤr jam⸗ 

mer vnd elend hab ich da erfahren? Es ſeynd mir kinder gebo⸗ 

ren/ das iſt wider eine ander ſorge. Ferner aber/ in dem ich mich 

bemuͤhe/ wie ich jnen viel verlaſſen moͤchte/ ſo hab ich mit ſorgē 

vnd erwerben/ faſt mein gantʒes leben vnd alter ʒubracht. Nun 

ich alt worden/ bekom ich von jm vor meine muͤh vnd arbeit die⸗ 

ſen nutʒen/ nemlich haß. Er der ander/ geneuſt ſein vaͤterlich er⸗ 

be ohne einige beſchwerligkeit. Den lieben ſie/ vor mich fliehen 

ſie/ jm vertrawen ſie alle jre Rathſchlaͤge/ jn halten ſie werth/ 

bey jm ſeynd ſie alle beyde/ ich bin verlaſſen. Jm wuͤntſchen ſie/ 

daß er leben moͤge/ aber auff meinen todt warten ſie. Alſo hat er 

die jenigen/ ſo ich mit groſſer muͤhe erʒogen/ mit geringen koſtē/ 

                                                                                                               an 
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an ſich geʒogen. Jch empfinde alles elend/ er lebt in frewden. 

Nu wolan/ laſt vns hergegen erfahren/ ob ich auch koͤnne 

freundlich reden oder guͤtig handlen/ weil ers vns jo ſo nahe 

bringet. Jch begere auch von den meinigen geliebt vnd hochge⸗ 

halten ʒu werden. Wo das geſchicht mit geben vnd nachgeben/ 

ſo wil ich darinn auch nicht der letʒte ſeyn. Wird etwa man⸗ 

gel fuͤrfallen/ das geht mich im geringſten nicht an/ der ich der 

aͤlteſte bin. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Fuͤnffter Auffʒug. 

SYRUS, DEMEA. 

HOrt doch Demea, (ewer) bruder bittet euch/ jr wollet doch 

ja nicht ʒu weit gehen. D. Wer iſt der? O mein Syre, gluͤck ʒu/ 

wie ſtehts? Wie gehts? S. Gar wol. D. Das iſt ſehr gut. Jtʒt al⸗ 

lererſt hab ich dieſe drey wort hinʒu gethan/ wider meinen ge⸗ 

brauch vnd natur/ O mein/ wie ſtehts/ wie gehts. Du erʒeigeſt 

dich wie einen rechtſchaffenen knecht/ vnd ich wil dir willig 

vnd gerne guts thun. S. Jch ſag euch danck. D. Ja traun Syre, 

das iſt war/ vnd du ſolt es in kurtʒen in der that ſelbſt erfahren. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Sechſter Auffʒug. 

GETA, DEMEA. 

FRaw ich wil von dannen ʒu jnen gehen/ vnd ſehen/ wie bald 

ſie die jungfraw her holen. Aber ſihe da den Demeam. Seyd 

gegruͤſſet. D. Och wie heiſſeſtu? G. (Jch heiſſe) Geta. D. Geta, 

ich hab dich heut in meinem ſinn fuͤr einen werthen Menſchen 

gehalten. Denn warlich der knecht beduͤnckt mich trew genug 

ʒu ſeyn/ der jm ſeinen Herrn leſt befohlen ſeyn. Wie ichs denn 

an dir vermerckt hab Geta, vnd ich wil dir derentwegen/ wenns 

daʒu kommen moͤchte/ mit allen willen guts thun. Jch befleiſſi⸗ 

ge mich/ wie ich wolle freundlich ſeyn/ vnd es geht mir wol an. 

G. Jr ſeyd ein guter man/ wenn jrs ſo meinet. D. Jch mache 

mir ſchon allmehlich das gemeine volck wol geneigt. 

                                                                                                   Der 
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Der Fuͤnfften Handlung/ 

Siebender Auffʒug. 

ÆSCHINUS, DEMEA, SYRUS, GETA. 

SJe martern mich ſchier ʒu todt/ in dem ſie die hochʒeit gar 

ʒu erbar machen wollen/ vnd bringen mit ʒu ſchicken den 

gantʒen tag ʒu. D. Wie gehts Æſchine? Æ. Ey ſehet da mein 

lieber vater/ waret jr da? D. Ja traun/ ich bin dein vater/ von 

hertʒē/ vnd von natur/ der dich mehr/ den̄ dieſe/ ſeine augen (lie⸗ 

bet:) Aber warumb holeſtu die braut nicht heim? Æ. Jch beger 

es/ aber es haltē mich noch auff/ die pfeifferin/ vn̄ der die braut⸗ 

meſſe ſinget. D. Ey/ wiltu dieſem alten gehorchen? Æ. Was? 

D. Laß diß alles bleiben/ die brautmeſſe/ das volck/ die fackeln/ vn̄ 

die pfeifferinnen: Laß dieſe wellerwand/ im garten ſo bald du 

kauſt niederreiſſen/ vnd fuͤhre ſie da heruͤber: Mache ein haus 

draus/ bringe auch die mutter vnd alles geſinde her ʒu vns. Æ. 

Es gefelt mir wol/ mein aller holdſeligſter vater. D. Ey wolan/ 

itʒt werd ich holdſelig geheiſſen. Meinem bruder wird das hauß 

durchgaͤngig werden: Er wird das volck ins hauß fuͤhren/ den 

koſten vber ſich gehen laſſen/ vnd viel dinges mehr. Was gehts 

mich an? Jch/ als ein holdſeliger man erlange gunſt damit. Be⸗ 

fehle nu/ daß jm Babylo ʒweyhundert Cronen ʒuʒehle. Syre ver⸗ 

ʒieheſtu noch hin ʒu gehen/ vn̄ das ʒu thun? S. Was den̄? D. Reiß 

(die wand) nieder/ du gehe hin/ vnd fuͤhre ſie da heruͤber. G. Die 

Goͤtter wollē euch das vergelten Demea, weil ich ſehe/ daß jr vn⸗ 

ſerm geſchlecht ſo von hertʒen geneigt ſeyd. D. Jch achte ſie es 

werth ʒu ſeyn. Was ſagſtu darʒu? Æ. So halte ichs auch dafuͤr. D. Es iſt 

viel beſſer/ denn daß die kindbetterin hier kranck vber die gaß gefuͤhret wer⸗ 

de. Æ. Denn ich hab nichts beſſers geſehen/ mein vater. D. Alſo pfleg ichs 

(ʒu machen.) Aber ſiehe da gehet Micio heraus. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Achter Auffʒug. 

MICIO, DEMEA, ÆSCHINUS. 

HEiſt es der Bruder? Wo iſt er? Jſt es dein befehl Demea? D. 

Es iſt mein befehl/ beyds in dieſem ding/ als in allē andern/ 
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ORDA16 D701 Terenz: Andria, Eunuchus, Heautontimoroumenos, Hecyra, Adelphoe, Phormio 
 

M1v 

178    Adelphi 

dʒ wir vornemlich hie ein hauß drauß machē/ ſie in ehren haltē/ 

jnen behuͤlfflich ſeyn/ vnd ſie ʒu vns nehmen. Æ. Ja da bitte ich 

drum̄ vater. M. Jch meine es nicht anders. D. Ja warlich/ ſo ge⸗ 

buͤhrt es vns. Denn anfaͤnglich/ ſo iſt ſie der braut Mutter. M. 

Was denn mehr? D. From vnd ʒuchtig. M. So ſagt mann. D. 

Wol bey jaren. M. Jch weiß es. D. Dieſe kan nu alters halber 

lang nit mehr gebaͤren: Sie iſt allein/ vnd hat niemand/ der ſich 

jrer anneme. M. Womit gehet der vm̄? D. Es iſt billich das du ſie 

freiheſt/ vnd fleiß ankehreſt/ daß es geſchehe. M. Solt ich ſie aber 

freihen? D. Ja du. M. Jch/ D. Ja du/ ſag ich. M. Du ſchwermeſt. 

D. Biſtu ein rechtſchaffner menſch/ ſo laß es jm thun. Æ. (Ey ja) 

mein vater. M. Was? Wiltu eſel jm gehorchen? D. Du richteſt 

nichts aus/ es kan nicht anders ſeyn. M. Du biſt nicht witʒig. Æ/ 

Laſt euch doch von mir erbitten/ mein vater. M. Biſtu toll? Pack 

dich nur. D. Ey wolan/ ſey doch dem ſohn ʒu willen. M. Biſtu 

auch recht bey ſinnen? Solt ich nu allererſt in meinem fuͤnff vnd 

ſechtʒigſten jar ein newer eheman werden/ vnd ein altes verleb⸗ 

tes weib nemen? Woltet jr mir dʒ rathē? Æ. Thuts doch/ ich hab 

es jnen ʒugeſagt. M. Haſtus inen ʒugeſagtt Vergib was dein iſt 

du junger laff. D. Wie wann er dich dann vm̄ etwas groͤſſers be⸗ 

te. M. Gleich als wer das nicht groß genug. D. Sey jm doch ʒu 

willen. Æ. Beſchwert euch nicht druͤber. D. Thue es doch/ ſagen 

ʒu. Æ. Laſt ir mich nicht ʒu frieden? Æ. Nein/ ich hab euch den̄ er⸗ 

betē. M. Das iſt ʒwar gewalt. H. Ey nu wolan/ laß dich fein lang 

bitten Micio. M. Ob mich wol das verkehrt/ naͤrriſch/ vngereimt/ 

vn̄ meinem leben gantʒ ʒu wider ſein beduͤncket/ doch weil jrs ſo 

ſehr haben wollet/ ſo mags geſchehen. Æ. Jr thut wol daran/ ich 

hab euch billig lieb. D. Aber wʒ ſol ich ſagen? Das gehet an/ wie 

ichs wil. Was iſt nu noch uͤbrig? Hegio iſt dieſer jr naͤchſter ver⸗ 

wandter/ vnſer Schwager/ vnd hat nicht viel ʒum beſten: Wir 

muͤſſen jhm etwas ʒu gute thun. M. Was ſolten wir jhm thun? D. Es 

liegt naͤchſt bey der Stadt ein wenig Ackers/ das du doch einen andern 

entrabteſt/ das wollen wir ihm ʒu genieſſen außthun. M. Jſt aber 

das noch wenig? D. Wans auch gleich viel were/ ſo muͤſte mans dennoch 

                                                                                                                        thun. 
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thun. Er iſt dieſem an ſtatt eines Vaters/ es iſt ein guter Man/ 

vnd vnſer (freund/) mann gibts jm billich. Endlich ſo mache ich 

das ſprichwort nicht mein/ welchs du Micio vorlengſt recht vnd 

weißlich geſagt haſt/ das laſter ſey bey allen gemein/ das wir im 

alter gar ʒu genaw auff vnſere ſachen achtung geben. Dieſem 

ſchandfleck muͤſſen wir entgehen: Es iſt recht vnd war geſagt/ 

vnd muß auch Micio in der that alſo geſchehen. M. Was ſol das 

ſeyn? Es ſol jm ʒwar gegeben werden/ Æſchine, wann er wil. Æ. 

Mein vater. D. Nu biſtu mein rechter bruder/ beydes mit dem leibe vnd am 

gemuͤt. M. Jch frewe mich druͤber. D. Jch ſchlage den mit ſeinē eigē ſchwert. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Neundter Auffʒug. 

SYRUS, DEMEA, MICIO, ÆSCHINUS. 

ES iſt geſchehen/ was jr befohlen habt Demea. D. Du biſt ein 

rechtſchaffener kerl. Warlich ich halt es/ meines erachtens/ 

dafuͤr/ daß es billich ſey/ daß Syrus heut freygelaſſen werde. M. 

Solt er freygelaſſen werden? Vmb welcher that willen? D. Vm̄ 

vieler vrſach. S. O vnſer Demea, warlich ir ſeyd ein guter man. 

Jch hab euch ewre beyde ſoͤhne von kind auff wol gewartet/ ich 

hab ſie gelehret/ ermahnet/ in allen guten vnterrichtet/ wie viel 

ich jmmer gekund habe. D. Es weiſt ſich aus/ vnd ʒwar ferner 

auch dieſes: Koͤſtliche ſpeiß einkauffen/ eine Braͤckin mit dem 

ſeitenſpiel her ʒu fuͤhren/ geſchwind eine gaſterey anſtellen/ die⸗ 

ſes iſt nicht eines ſchlechten menſchens fuͤrnehmen. S. O deß poſ⸗ 

ſierlichen menſchē! D. Letʒlich ſo hat er auch die ſaͤngerin kauffen 

helffen/ er hats beſtellet/ es iſt billich/ das wir jm wieder dienen/ 

die andern werden ſich deſto beſſer halten. Endlich/ ſo wil auch 

dieſer daß es geſchehe. M. Wiltu daß es geſchehe? Æ. Ja ich be⸗ 

ger es. M. So du wilt Syre, ſo tritt her ʒu mir: Du ſolt frey 

ſein. S. Jr thut wol daran/ ich danck euch alleſampt/ fuͤrnem⸗ 

lich euch inſonderheit Demea. D. Jch frew mich. Æ. Vn̄ ich auch. 

S. Jch glaͤub es wol. Ach daß dieſe frewd jm̄er wehren moͤchte. 
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das ich auch mein weib Phrygiam, neben mir nicht moͤcht ſehen 

frey werden. D. Es iſt ein gut weib. S. Vnd ʒwar ſie hat ewren 

Enckel/ dieſes ſeinen jungen ſohn heut am erſtē geſaͤuget. D. Ja 

warlich ohn ſchertʒ/ weil ſie jn am erſten geſaͤuget hat/ ſo iſt kein 

ʒweiffel/ das ſie billich frey gegeben werde. M. Derenthalben? 

D. Ja derenthalben. Letʒlich ſo nimb von mir das geld/ ſo viel 

es iſt. S. Die Goͤtter beſcheren euch hinwider Demea, alles was 

jr wuͤntſchet vnd begeret. M. Syre, Es hat dir heut wol gegluͤ⸗ 

cket. D. Ja Micio, wann du auch ferner wolteſt das deine thun/ 

vnd jm ein wenig geldes vorſtrecken/ daß ers gebrauchen koͤnte/ 

ſo ſolt er dirs bald wider geben. M. Nicht ſo viel. Æ. Er iſt ein 

dienſtlicher menſch. S. Jch wils warlich wider geben/ gebt mirs 

nur. Æ. Wolan thuts vater. M. Darnach wil ich mich drauff be⸗ 

denckē. D. Er wirds thun. S. O ir guter man! Æ. O mein holdſelig⸗ 

ſter vater. M. Wʒ iſt dʒ? Wie haſtu dich ſo bald geendert? Wʒ fuͤr 

verſchwendung? Welch geſchwinde mildigkeit iſt dʒ? D. Jch wil 

dirs ſagen/ damit ich darthaͤte: Daß dich dieſe (meine ſoͤhne) fuͤr 

einen guͤtigen vnd freundlichen man halten/ das geſchicht nicht 

rechtmeßiger weiſe/ oder wie es wol billich vnd gut were/ ſon⸗ 

dern von ſchmeichlen/ nachgeben/ vnd vielem verehren Micio. 

Nun aber ſo euch mein leben darumb verhaſt iſt Æſchine, weil 

ich nicht alleʒeit weder in billigen/ noch vnbilligen dingen gentʒ⸗ 

lich ʒu willen bin/ ſo laß ichs bleiben: Verbringet/ kaͤuffet/ thut 

was euch geluͤſtet. So jhr aber vielmehr das wollet/ welchs jr 

wegen ewer jugend noch nicht verſtehet/ vnd doch ʒum hefftig⸗ 

ſten begeret/ vnd euch hierinn nicht rathen koͤnnet/ daß ich (nem⸗ 

lich) das an euch ſol ſtraffen vnd beſſern/ vnd euch ʒu rechter ʒeit 

wilfahren/ ſihe da/ ſo habt jr mich/ der ich das an euch thun will. 

Æ. Vater/ euch ſtellen wirs anheim/ jr wiſſet vn̄ verſtehet mehr/ 

was ſich ʒu thun gebuͤhre. Aber wie wirds mit dem bruder wer⸗ 

den? D. Jch laß es ʒu/ er mag ſie haben/ vnd mags mit der auf 

ein ende bringen. Æ. Das iſt recht. 

CALLIOPIUS. 

Laſt euch vnſer Spiel gefallen. 
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V. 

HECYRA 

TERENTII. 

Gehalten 

Bey den Spielen/ ſo der Goͤttin Cybelæ ʒu 

ehren angeſtellet. 

Als 

SEX. JULIUS CÆSAR, 

Vnd 

CN. CORNELIUS DOLABELLA 

Bawherrn waren. 

So geſpielet/ 

Lucius Ambivius Turpio, 

Vnd 

Lucius Sergius Turpio. 

Darʒu gepfiffen/ 

Flaccus, Claudij Sohn/ 

mit gleichloͤcherichten 

Pfeiffen. 

Jſt nicht gantʒ außgeſpielet. 

Vnd iſt die Griechiſche Comœdi Apollodori. 

Sie iſt widerumb vorgeſtellt bey den Begraͤbnuͤß⸗Spie⸗ 

len/ vnd hat nicht gefallen wollen. 

Jſt auch ʒum dritten mahl vorgebracht/ 

Als 

Q. Fulvius vnd. L. Martius 

Bawherrn waren vnd hat dem 

volck gefallen. 

An tag gegeben/ als 

Cn. Octavius, vnd T. Manlius Torquatus 

Buͤrgemeiſter waren. 

Jm Jahr/ 

Nach erbawung der Stadt Rom/ 588. 

Vor Chriſti Geburt/ 163. 

                      M iij                                                CAJI 
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CAJI SULPITII APOLLINARIS 

Kurtʒer Jnhalt 

Vber Hecyram. 

PAmphilus hat die Philumenam ʒum weibe genomen/ welche er vor 

dieſem/ da ſie noch jungfraw war/ ſie nicht kennende geſchwecht hatte/ 

vnd jhren Ring/ welchen er jhr mit gewalt abgeʒogen/ hatte er ſeiner 

leichtfertigen Bulſchafft der Bacchidi verehret. Darnach iſt er in Imbrum 

verreiſet/ vnd hat die Braut nicht eins angeruͤhret. Dieſe/ nach dem ſie 

ſchwanger war/ nimbt ſie die Mutter/ als ob ſie kranck were/ ʒu ſich/ daß es 

die Schwieger nicht erfuͤhre. Pamphilus kam wider nach hauß/ vnd befin⸗ 

det die geburt/ er verbirgt ſie/ vnd wil doch das Weih nicht wieder anneh⸗ 

men. Der vates gibts ſeiner Bulſchafft/ ſo er mit der Bacchidi hette/ ſchuld. 

Jn dem ſich nu Bacchis entſchuldiget/ ſo erkennet Myrrhina die Mutter 

ohn alles gefehr den Ring der geſchwechten. Pamphilus nimbt das weib ʒu 

ſampt dem ſohn wieder ʒu ſich. 

Vnterredende Perſonen. 

                                              1. Der Vorreder. 

2. Philotis, das vnʒuͤchtige weib.  7. Phidippus, der Alte. 

3. Syra, die Alte.    8. Pamphilas, der Junggeſell. 

4. Parmeno, der Knecht.   9. Myrrhina, die Fraw. 

5. Laches, der Alte.    10. Soſia, der Knecht. 

6. Soſtrata, das Weib.    11. Bacchis, das vnʒuͤchtige weib.  

Stillſchweigende perſonen. 

1. Philumena, die Jungfraw. 

2. Scirtus, der Junge. 

 

 

Der 
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Der Vorreder. 

DJeſes Frewden⸗ſpiel heiſt Hecyra, welches als es new her⸗ 

aus gegebē iſt/ hat es einē newen anſtoß vn̄ vngluͤck bekom⸗ 

mē/ dʒ es weder angeſchawet/ noch davon recht geurtheilt wer⸗ 

den koͤnnen/ ſo gar war damals das volck einem Seyltaͤntʒer ʒu 

ʒuſehen begierig. Numehr aber iſt es gantʒ new/ vnd der jenige/ 

welcher es geſchrieben/ hat es darum̄ nicht wollen wider vor⸗ 

bringen/ auff daß er es noch einmal verkauffen moͤchte. Jr habt 

andere ſeine Frewden⸗ſpiel angeſchawet/ ich bitt euch/ ſchawet 

auch dieſes. Jch komme ʒu euch als ein Redner/ in geſtalt vnd 

kleidung eines Vorreders. Laſt euch doch von mir vberreden/ 

damit ich mich eben deß rechts gebrauchen moͤge/ welchs ich da 

ich juͤnger war/ gebraucht hab/ der ich die verworffene Frewden⸗ 

ſpiel/ new gemacht/ damit ſie wider in brauch kaͤmen/ vnd nicht 

ʒugleich das gedicht mit ſeinem dichter vergienge. Mit deß Cæ⸗ 

cilij Frewden⸗ſpielen/ ſo ich anfaͤnglich new erlernt/ bin ich ʒum 

theil außgerauſcht worden/ ʒum theil kaum beſtanden: Vn̄ weil 

ich wol wuſte/ daß dʒ gluͤck Frewden⸗ſpiel ʒu ſpielē vnbeſtaͤndig 

were/ ſo hab ich mir auff vngewiſſe hoffnung/ eine gewiſſe arbeit 

fuͤr die hand genommen. Jch hab angefangen eben dieſelben ʒu 

ſpielen/ auff daß ich von jm auch andere newe (Frewden⸗ſpiel) 

mit fleiß erlernete/ damit ich jn ja nicht von ſeinem fleiß 

abhielte. Jch habs dahin gebracht/ daß ſie ſeynd geſehen 

worden/ vnd nach dem man ſie wol geſchawet/ haben ſie auch 

(dem volck) gefallē. Alſo hab ich den Poêtē wider herfuͤr bracht/ 

der durch ſeiner mißgoͤnner vnbilligkeit/ von ſeinem fleiß/ arbeit 

vnd Frewden⸗ſpiel ſchreiben/ faſt war abgewendet. Wo ich ſein 

gedichte ʒur ſelbē ʒeit verachtet hette/ vnd mich jn abʒuſchreckē 

befleiſſen wollen/ daß er lieber ſtille ſeyn/ als etwas fuͤrhaben 

ſolte/ ſo hette ich jn leichtlich abgeſchrecket/ daß er keine an⸗ 

dere mehr geſchrieben. Nu hoͤrt doch meinet halben ʒu vnd 

vernehmets mit willigen gemuͤt/ was ich an euch begere. Jch bringe euch 

Hecyram wider vor/ welche ich niemals in der ſtille hab außſpielen koͤnnen/ 

ſo groſſe anfechtūg hat ſie gehabt. Welchs vngluͤck ʒwar euer beſcheidenheit 
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ſtillen vnd benemen kan/ wann ſie vnſerm fleiß die Hand 

bieten wird. Da ich ſie erſtlich angefangen ʒu ſpielen/ da iſt der 

fechter/ groſſes pralen/ vnd das erwarten deß ſeyltaͤntʒers darʒu 

kommen. Der ʒulauff jrer geferten/ das getuͤmmel vnd geſchrey 

der weiber/ haben mich da verurſachet/ daß ich vor der ʒeit ab⸗ 

ʒiehen muſte. Nachmals hab ich mich in dieſem newen (Frew⸗ 

den⸗ſpiel) der alten gewonheit gebrauchen wollen/ damit ichs 

nu erfahren moͤchte (ob es fuͤglich koͤnne geſpielet werden/) 

bring ich es vor. Jn der erſten handlung gefall ich jnen wol. 

Jn mittelſt koͤmpt das geſchrey/ mann werde fechtſchuel haltē. 

Da laͤufft das volck haͤuffig ʒu/ machen ein getuͤmmel/ ſchreyen 

vnd reiſſen ſich vmb die ſtell: Vnter deß hab ich meinen ort (ʒu 

ſpielen) nicht erhalten koͤnnen. Jtʒund iſt kein aufflauff da/ ſon⸗ 

dern alles ruͤhig vnd ſtill. Jch hab nu gute gelegenheit ʒu ſpie⸗ 

len/ jr hingegen habet anlaß gegenwertig ſchawſpiel ʒu ʒieren. 

Laſſet ja nicht ʒu/ daß die kunſt Frewdenſpiel ʒu ſchreiben ewert 

halben/ ſo faſt abkonme: Verſchaffet daß ewer anſehen mir 

guͤnſtig vnd behuͤlfflich ſey. So ich niemals geitʒiger weiſe mei⸗ 

ne kunſt ʒu thewer außgebotten/ vnd das jederʒeit fuͤr den groͤ⸗ 

ſten gewinn gehalten habe/ allermeiſt ewrem nutʒen ʒu befoͤr⸗ 

dern/ ſo laſt mich das erkangen/ als der ſeinen fleiß in meinem 

ſchutʒ/ vnd ſich ſelbſten ewer trew befohlen hat/ damit er ja nicht 

ſo boͤßlich hinderſchlichen/ von den mißgoͤn̄ern vnbillicher weiſe 

verlachet werde. Nemet doch meinet halben dieſe ſache an/ 

und ſeyd ſtille/ damit auch andere ʒu ſchreiben moͤgen luſt ha⸗ 

ben/ vnd ich gelegenheit habe/ newe Frewdenſpiel/ ʒu erlernen/ 

die ich nachmals vmb mein geld erkaufft. 

Der Erſten Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

PHILOTIS, SYRA. 

FVrwar Syra, jhr werdet wenig Buler finden/ die jhren 

Bulſchafften Trew vnd Glauben halten. 

                                                                                       Auch 
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Auch dieſer Pamphilus, wie offt/ vnd wie trewe ſchwur er doch 

der Bacchidi, daß auch jederman leichtlich hette glaͤuben koͤn⸗ 

nen/ er wuͤrde nimmermehr bey jrem leben ein weib nehmen: 

ſtehe/ nu hat er eins genommen! S. So erinnere ich euch derent⸗ 

halben/ vnd vermahne euch trewlich/ daß jr mit keinem mitlei⸗ 

den habt/ ſondern beraubet/ ʒerʒauſet vnd ʒwacket wer euch nur 

vorkommet. P. Solt ich denn keinen vor den liebſten achten? S. 

Keinen. Denn das ſolt jr wiſſen/ daß keiner vnter jnen ʒu euch 

koͤmpt/ der ſich nicht alſo anſtelle/ wie er mit ſeinē ſuͤſſen worten 

vmb gar ein geringes ſeine luſt bey euch buͤſſen moͤge. Mein/ 

woltet jr ſolchem nicht widerumb liſtiglich nachſtellen? P. Es iſt 

aber vnbillig/ daß man ſich gegen einen jeden gleich vorhalte. 

S. Jſt es denn vnbillig/ ſich an ſeinen wiederſachern ʒu rechen? 

oder daß man ſie wieder raube vnd fange/ inmaſſen ſie euch fan⸗ 

gen? Ach ich armes menſch! Ach daß ich entweder ſo jung vnd 

ſchoͤn/ oder jr ſo geſinnet weret/ wie ich? 

Der Erſten Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

PARMEMO, PHILOTIS, SYRA. 

WEnn der alte nach mir fragen wird/ ſo ſprich ich ſey jetʒt al⸗ 

lererſt ʒur port gangen/ nach deß Pamphili ankunfft ʒufra⸗ 

gen. Hoͤrſtu auch was ich ſage Scirte? Wenn er nach mir fragen 

wird/ daß du alßdenn ſo ſageſt/ wo nicht/ ſo darffſtus gar nicht 

ſagen/ damit ich mich einandermal damit behelffen koͤnne. Aber 

ſehe ich da nicht Philotium? wo koͤmpt ſie her? Seyd hoͤchlich 

gegruͤſt Philotis. Ph. O habe danck Parmeno. S. Sey gegruͤſſet 

Parmeno. Pa. Vnd jr auch Syra. Sagt mir Philoti, wo habt jr 

euch ſo lang erluͤſtiget? Ph. Jch ʒwar habe mich im geringſten 

nichts erluͤſtiget/ die ich mit dem vnfreundlichen kriegsman bin 

von hinnen nach Corinth geʒogen/ da habe ich elender menſch 

mich gantʒer ʒwey jar mit jm leiden muͤſſen. Pa. Ja warlich Phi⸗ 

lotium, ich halte wol/ jr werdet euch oftmals wider nach Athen 

                                                        M    v                                    geſeh⸗ 
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geſehnet haben/ vn̄ werde euch ewer rath gerewet haben. Ph. Es 

ſteht nicht außʒuſagen/ wie groß verlangen ich trug wieder her⸗ 

ʒukommen/ von dem kriegsman ʒulauffen/ vnd euch allhier ʒu⸗ 

ſehen/ auff daß ich nach alter gewohnheit vnter euch moͤchte ei⸗ 

nen freyen ſchmauß aurichten/ den̄ dort dorfte ich nichts reden/ 

ohn was er mir fuͤrſcheib/ vn̄ was im gefiel. Pa. Jch halt es nicht 

dafuͤr/ daß euch der kriegsmann fuͤglich habe koͤnnen ʒiel vnd 

maß im redē vorſchreiben. Ph. Was iſt aber das vor ein handel? 

welche dinge hat mir hie drin die Bacchis erʒehlet! daß ich doch 

nimmer habe glaͤuben koͤnnen/ daß es geſchehen wuͤrde/ daß er/ 

ſo lange ſie liebete/ jm hette koͤnnen in ſinn nehmen ein weib ʒu⸗ 

haben. Pa. Ein weib haben? Ph. Sihe da/ hat ers dan̄ nicht? Pa. 

Ja er hats: Jch beſorge aber/ dieſe heyrath werde keinen be⸗ 

ſtandt haben. Ph. Das geben ja die goͤtter vnd alle goͤttinnen/ ſo 

es anders der Dacchidi fuͤrtraͤglich iſt wie ſol ichs aber glaͤubē/ 

daß dem alſo ſey? ſag mirs Parmeno. Pa. Es iſt nicht noth/ daß 

mans außbringe/ hoͤrt nur auff hiernach ʒufragen. Ph. Nem̄lich 

der vrſach halber/ damit es nicht kautbar werde. So war mich 

die goͤtter lieben ich fragt dich nicht darumb/ daß ichs jrgendt 

wolle außbringen/ ſondern daß ich mich bey mir ſelbs heimlich 

daruͤber erfrewe! Pa. Jr werdet mir nimmermehr ſo gute wort 

geben/ daß ich meinen ruͤcken auff ewer trew vnd glauben ſolte 

dargeben. Ph. Ey nicht ſo Parmeno, gleich als wolteſtu mir das 

nicht lieber ſagen/ denn ichs begehr ʒuwiſſen/ wornach ich frage. 

Pa. Sie ſagt die warheit/ vn̄ das iſt der groͤſte gebrechen an mir. 

Wen̄ jrs mir ʒuſaget/ daß jrs verſchweigen wolt/ ſo wil ichs ſa⸗ 

gē. Ph. Du koͤmpft wider auff deine alte weiſe. Jch ſage dirs ʒu/ 

rede her. Pa. So hoͤret drauf. Ph. Eben dar bin ich. Pa. Daʒu⸗ 

mahl hette Pamphilus die Bacchidem uͤberauß lieb/ wie der va⸗ 

ter ihn anhub ʒubitten/ daß er ein weib nehmen wolle: und/ 

welchs denn bey den vaͤtern gemein iſt/ (ſo ſagt er) auch dieſes/ 

er were numehr alt vnd ſchwach/ vnd begehrte in ſeinem alter 

einen einigen troſt an jm ʒuhaben. Er (der Pamphilus) wei⸗ 

gerte ſichs anfaͤnglich: nach dem aber der vater jmmer hefftiger 
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anhelt/ ſo hat ers dahin bracht/ daß er in gemuͤt gantʒ ʒweiffel⸗ 

hafftig wuͤrde/ ob er mehr dꝰ erbarkeit/ als der bulſchafft gehor⸗ 

chē ſolte. Endlich ſo hats der alte durch viel vn̄ verdrießlich an⸗ 

halten dahin bracht/ vn̄ hat jm dieſes vnſers neheſten nachbars 

tochter verehliget. So lange hat nu dieſes den Pamphilum mit 

nichten beſchwerlich ʒuſein gedeuchtet/ biß eben ʒu der hochʒeit/ 

wie er ſihet/ daß jm die hereitet/ vnd kein verʒug mehr da ſey/ 

denn daß er ſie heimfuͤhre/ da hat er ſich endlich dermaſſen druͤ⸗ 

ber gegraͤmet/ daß ich auch dafuͤr halte/ die Bacchis ſelbs/ wenn 

ſie ʒugegen were/ wuͤrde ein mitleiden mit jm haben. Wie er 

nun raum hatte allein ʒuſeyn/ daß er mit mir reden koͤnte/ Ach 

leider (ſagt er) Parmeno! Was hab ich gethan? in was vngluͤck 

habe ich mich geſtuͤrtʒet? Jch werde es nicht außſtehen koͤnnen 

Parmeno! nun bin ich elender menſch verdorben. Ph. O daß 

dich ja die goͤtter vnd goͤttinnen ſtraffen muͤſſen Laches, mit die⸗ 

ſer deiner verdrießligkeit! Pa. Damit ichs kurtʒ mache: er holet 

bie braut heim. Dieſelbe erſte nacht hat er die jungfraw nicht 

eins beruͤhret: die ander nacht/ ſo darauff geſolget/ auch nicht 

eins. Ph. Was ſagſtu? ſolte wol ein junger geſell/ der wol beʒecht 

iſt/ bey einer jungfrawen ligen koͤnnen/ vnd ſich jrer doch ent⸗ 

halten haben? du redeſt der warheit nicht ehnlich/ vnd ich halte 

nicht/ daß er war ſey. Pa. Jch glaub es wol/ daß euch ſo beduͤn⸗ 

cket/ denn es koͤmpt niemand ʒu euch/ der ewer nicht begehren 

ſolte: Er hatte ſie wieder ſeinen willen genommen. Ph. Was be⸗ 

giebt ſich denn weiter? Pa. Jn wenig tagen hernach fuͤhret mich 

her Pamphilus allein hinauß/ vnd erʒehlet mir/ wie die jung⸗ 

fraw von jm noch vnberuͤhret ſey/ vnd wie er vor dieſem/ ehe er 

ſie hette heim geholet/ verhofft hette/ er wuͤrde mit der heyrath 

koͤnnen ʒufrieden ſeyn. Daß ich aber die jenige/ ſo ich nicht len⸗ 

ger ʒuhaben beſchloſſen/ vernichten ſolte/ vnd ſie nicht vnbefleckt den jrigen/ 

wie ich ſie bekommen habe/ wiederʒuſtellen ſo ſolte/ das iſt mir nicht 

ruͤhmlich/ auch der jungfraw ſelbs nicht vortreglich. Ph. Du ſagſt 

mir von einem auffrichtigen vnd keuſchem gemuͤth deß Pamphili. 

Pa. Dieſes ʒu ofenbahren/ achte ich mir nicht ʒutreglich ʒuſeyn/ 

                                                                                                       jhrem 
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jrem vater aber ſie wieder ʒuſchicken/ der du nichts boͤſes koͤn⸗ 

neſt nachſagen/ das were ein uͤbermuth. Doch hoffe ich/ wenn 

ſie mercken wird/ daß ſie bey mir nicht werde ſein koͤnnen/ ſie 

werde endlich ſelbſt davon gehen. Pa. Was macht er aber vnter 

deß; gieng er euch ʒur Bacchidi? Pa. Ja taͤglich: Aber/ wie es 

pflegt herʒugehen/ nachdem ſie ſiehet/ daß er von jr abgewandt/ 

ſo iſt ſie von ſtundan viel erger vnd vnverſchaͤmpter worden. Ph. 

Es iſt warlich kein wunder. Pa. Vnd dieſer handel ʒwar hat jn 

am allermeiſten von jr (der Bacchidi) abgehalten/ nach dem er 

beydes ſich/ vnd ſie/ (die Bacchidem) vnd jene/ ſo daheim war/ 

gnugſam erkandt hat/ jrer beyder ſitten gegen einander erwe⸗ 

gende: dieſe/ wie einem erbarn vnd ehrlichen gemuͤte ʒuſein ge⸗ 

buͤhret/ war ſchamhafft vnd ʒuͤchtig/ kundte den vnwillen vnd/ 

vngemach jres mannes wol ertragen/ vnd ſeine ſchande verde⸗ 

cken. Da iſt ſein hertʒ/ theils auß mitleiden gegen ſeinem weibe 

uͤberwunden/ theils wegen dieſer jrer vnbilligkeit bewogen/ all⸗ 

maͤhlig von der Bacchide abʒufallen/ vnd hat ſeine liebe ʒu die⸗ 

ſer gewandt/ nachdem er ein gleiches gemuͤt an jr uͤberkommen. 

Mitlerweil ſtirbt in Imbro ein alter man/ dieſer jr blutsver⸗ 

wandter/ deſſen erbſchafft kame jm von rechtswegen ʒu. Da 

verſchickt der vater den verliebten Pamphilum wieder ſeinen 

willen dahin. Der hat das weib hier bey der mutter gelaſſen: 

Den̄ der alte hat ſich beſeits auff das landt gemacht/ vn̄ koͤmpt 

gar ſelten herein in die ſtadt. Ph. Was hat denn nu die heyrath 

noch vor mangel? Pa. Jetʒt ſolt jrs hoͤren. Anfenglich ʒwar ver⸗ 

trugen ſie ſich etlich viel tage wol miteinander: in deß fengt ſie 

an die Soſtratam auß der maſſen hefftig ſehr ʒu haſſen/ vnd war 

doch niemals ʒanck unter jnen/ noch jrgend ein hader. Ph. Was 

denn? Pa. Wann ſie etwa ʒu jr gieng mit jr ʒu reden/ ſo flohe ſie 

von ſtundan auß jrem geſicht hinweg/ vnd wolt ſie nicht eins ſe⸗ 

hen. Endlich/ wie ſie es nicht leiden kan/ ſtellet ſie ſich/ als wuͤr⸗ 

de ſie von jhrer mutter ʒum gottesdienſt gefordert. Sie gehen hin. Wie ſie 

da etliche tage lang iſt/ heiſt ſie (die Soſtrara) wiederholen: da weiß ich nicht 

was ſie vor entſchuldigung vorgewandt haben. Sie fordert ſie noch einmal/ 

                                                                                                                   niemandt 
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niemandt wil ſie wiederſchicken. Nach dem ſie die nu ʒum off⸗ 

tern fordern laſſen/ ſo geben ſie fuͤr/ als were ſie kranck. Vnſere 

laͤufft von ſtundan hin ſie ʒubeſuchen: niemandt wolte ſie ʒu⸗ 

laſſen. Nachdem nu der alte ſolchs erfahren/ iſt er geſtern der 

vrſachen halber vom lande herein kommen/ vnd alsbald ʒur 

Philumenæ vater gangen. Was ſie miteinander gehandelt ha⸗ 

ben/ weiß ich noch nicht/ ohn daß ich mich beſorge/ wie es doch 

hinauß wolle. Da habt jr den gantʒen handel: Nu gehe ich mei⸗ 

nes weges/ wie ichs willens hatte. Ph. Vnd ʒwar ich auch: denn 

ich habe mir fuͤrgenom̄en/ daß ich jn mit einem frembden mann 

beſuchen wolle. Pa. Die goͤtter geben gluͤck ʒu ewrem fuͤrhaben! 

Ph. Gehab dich wol. Pa. Vn̄ jr gehabt euch auch wol Philotiū. 

Der Andern Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

LACHES, SOSTRATA. 

ACh der goͤtter vnd menſchen trewe! was iſt daß fuͤr ein ge⸗ 

ſchlecht? was iſt es fuͤr eine rottirung? daß ſich alle 

weiber auff gleichen theilen dahin befleiſſen/ wie ſie ein ding 

mit einander wollen vnd nicht wollen? Ja du wirſt auch 

nicht eine finden/ die im geringſten anders geſinnet ſey/ als die 

andern. Vnd darumb haſſen auch alle ſchwiegermuͤtter auff 

gleichen theilen jhre Schnure. Sie befleiſſen ſich alle gleich 

wie ſie wollen den maͤnnern ʒuwieder ſeyn/ es iſt gleiche hart⸗ 

naͤckigkeit bey allen/ vn̄ ſcheint als weren ſie allʒuſammen in ei⸗ 

ner ſchul ʒur boßheit vnterrichtet: ja wo jrgend ſo eine ſchul 

iſt/ ſo weiß ich das gewiß/ daß dieſe ſchuelmeiſterinn darinn ſey. 

S. Ach wehe mir armen frawen! die ich nicht weiß/ warumb ich 

jetʒo angeklagt oder beſchuͤldiget werde. L. Sehet da/ wiſſet jrs 

nicht? S. Nein/ ſo war mir die goͤtter wol wollen/ mein Laches, 

vn̄ ſo war wir ʒubringē moͤgen vnſer leben lenger miteinander. 

L. Die goͤtter wollen ja boͤſes verhuͤten! S. Vnd daß ich vnbillig 

von euch beſchuͤldiget ſey/ ſolt jr nachmals erfahren. L. Jch 

weiß wol: ſoltet jr vnbillig (beſchuldiget werden)? mag auch 

von wegen dieſer haͤndel gnugſam auff euch geſagt werden? 
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die jr mich vnd euch/ vnd vnſer gantʒ geſchlecht verunehret/ 

vnd dem ſohn ein hertʒleid ʒurichtet; ʒudem ſo machet jr vns 

vnſere ſchwaͤger auß freunde ʒu feinden/ die in doch jre kinder 

ʒu vertrawen wirdig geachtet haben. Nu koͤmpt jr allein auff/ 

die jnen ſolches mit ewrem vnverſchaͤmpten weſen verwirret. 

S. Jch? L. Ja eben jr weib/ ſag ich/ die jr mich gar fuͤr einen 

klotʒ/ vnd nicht fuͤr einen menſchen haltet. Meint jr/ weil 

ich ſtetig auff dem felde ʒuſein pflege/ daß ich darumb nicht 

wiſſe/ wie einer mit dem andern hier ſein leben ʒubringe? 

Jch weiß viel beſſer was hier geſchicht/ als dort/ da ich doch 

ſtetig bin. Derentwegen/ wie jr euch gegen mir daheime haltet/ 

alſo wil ich auch gegen euch drauſſen ſeyn. Jch ʒwar habs ſchon 

laͤngſt gehoͤrt/ daß die Philumena euch gehaͤſſig worden: vnd iſt 

es ʒwar kein wunder/ viel mehr were es wunder wen̄ ſies nicht 

gethan hette. Aber doch habe ichs nicht ſo geglaͤubet/ daß ſie 

auch vnſerm gantʒen hauſe ſolt gehaͤſſig ſeyn. Ja hette ich 

das gewuſt/ ſo ſolte ſie vielmehr geblieben ſeyn/ vnd jr het⸗ 

tet euch muͤſſen hinauß packen. Aber ſehet doch Soſtrata 

wie vnbillig mir dieſe bekummerniß von euch ʒugeʒogen wird. 

Jch bin hin auffs landt geʒogen/ daſelbs ʒuwohnen/ bin euch 

gewichen vnd der nahrung obgelegen/ damit vnſer vermoͤgen 

eweren koſten vnd gute tage außſtehen koͤnte: Jch breche auch 

meiner arbeit nicht abe/ mehr denn mir ʒuthun gebuͤhret/ 

vnd ich alters halber thun kan. Soltet jr fuͤr dieſes alles 

nicht wiederumb verhuͤtet haben/ daß mir nichts ʒuwieder 

geſchehe? S. Es iſt warlich nicht durch mein getrieb oder 

ſchuldt geſchehen. L. Ja doch: ir ſeid hier allein geweſen/ 

alle ſchuld bleibt auff euch Soſtrata allein erſitʒen. Was 

hie ʒuthun war/ ſoltet jr verſorget haben/ weil ich euch der 

andern ſorgen benommen. Schemet jr euch nicht/ daß jr 

als ein altes weib mit einem jungen maͤgdlein feindſchafft 

angefangen? Jr moͤchtet ſagen/ es were durch jre ſchuldt 

geſchehen. S. Das ſage ich ja nicht/ mein lieber Laches. 

                                                                                       L. Jch 
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L. Jch frewe mich/ ſo war mich die goͤtter lieb haben/ deß ſohns 

halber. Denn von euch weiß ich ʒwar gar gewiß/ daß euch 

durch ſuͤndigen kein abgang geſchehen koͤnne. S. Wie koͤnt jrs 

wiſſen/ lieber mann/ ob ſie ſich nicht darumb ſtelle/ als were 

ſie mir gram/ daß ſie alſo deſto lenger bey jrer mutter ſein moͤch⸗ 

te? L. Was ſagt jr? Jſt das nicht anʒeigung genug/ daß euch 

geſtern/ da jr ſie beſuchen woltet/ niemand hat wollen ʒu jr hin⸗ 

ein laſſen? S. Ja damals ſagten ſie/ daß ſie ſehr ſchwach were/ 

derentwegen bin ich nicht ʒu jr gelaſſen worden. L. Jch halte 

wol dafuͤr/ daß ewer weſen ſie mehr kranck mache/ als ſonſt 

jrgend etwas. Denn es iſt keine vnter euch/ die nicht wolle/ 

daß jr ſohn ein weib nehme: Vnd der vorſchlag/ ſo euch ge⸗ 

fellig iſt/ wird euch gewaͤhret. Wenn ſie nu durch ewer getrieb 

ein weib erfreihet haben/ ſo jagen ſie daſſelbe durch ewer an⸗ 

ſtifftung auch wieder von ſich. 

Der Andern Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

PHIDIPPUS, LACHES, SOSTRATA. 

WJewol ich weiß Philumena, daß ich macht habe/ dich ʒu⸗ 

ʒwingen daſſelbe ʒuthun/ was ich dir gebiete: noch den⸗ 

noch wil ich/ auß vaͤterliche liebe uͤberwunden/ das thun/ 

daß ich dir nachgebe/ vn̄ wil deinem willen nicht wiederſtreben. 

L. Aber ſihe da ſehe ich Phidippum eben recht. Von dem wil ich 

nu erfahren/ was es ſey. Phidippe, ich weiß wol/ daß ich den 

meinen ſonderlich viel nachgebe: Aber doch nicht ſo/ daß meine 

gutwilligkeit jre gemuͤter verderbe. Wen̄ jr nu eben auch ſo the⸗ 

tet/ ſo were es beydes vns vnd euch ʒutraͤglicher. Nun ſehe ich 

aber wol/ daß jr in jrer gewalt ſeid. Ph. Ja eben ſo! L. Geſtern 

habe ich euch angeſprochen wegen der tochter: ſo klug als ich ʒu 

euch kam/ ebē ſo habt jr mich wider von euch gelaſſen. Das muß 

ſo nicht ſeyn/ wen̄ jr wolt daß dieſe ſchwaͤgerſchafft beſtehen ſol/ 

                                                                                                            daß 
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daß jr den ʒorn verberget. Jſt etwas von vns mißhandelt/ ſo 

ſagets herauß/ wir wollens endern/ entweder daß wir das wie⸗ 

derlegen/ oder aber vns bey euch entſchuͤldigen/ alſo daß jr 

ſelbs ſolt druͤber richter ſeyn. Wo aber das die vrſach iſt ſie bey 

euch ʒubehalten/ weil ſie kranck iſt/ ſo achte ichs dafuͤr Phidip- 

pe, daß jr mir vnrecht thut/ in dem jr euch befuͤrchtet/ daß ſie in 

meinem hauſe nicht ſo fleiſſig moͤchte gewartet werden. Aber/ 

ſo war mir die goͤtter gutes goͤnnen/ ich gebe euch das nicht ʒu/ 

ob jr gleich jr vater ſeyd/ daß jr ſie lieber wollet geſund wiſſen/ 

als ich: vnd das ʒwar eben meines ſohns halber/ denn ich ver⸗ 

mercket habe/ daß er ſie jr ſo hoch achte/ als ſich ſelbs. Vnd iſt 

mir auch ʒwar vnverborgen/ wie uͤbel er damit werde ʒufrieden 

ſeyn/ wenn er das erfahren wird. Darumb bemuͤhe ich mich/ 

daß ſie noch ehe wieder ʒu vns komme/ ehe dann er wieder hier 

angelanget. P. Laches, ich kenne beydes ewren fleiß vnd ewere 

gutthaͤtigkeit gar wol/ halte es auch gentʒlich dafuͤr/ daß dieſes 

alles/ was jr ſaget/ ſo ſey wie ihrs redet: vnd bitte jr wolt mir 

doch das ʒutrawen/ daß ich mirs auch laſſe angelegen ſeyn/ wie 

ſie wieder moͤchte ʒu euch kommen/ wann ichs nur auff jrgend 

eine weiſe wuͤſte ʒuwege ʒubringen. L. Was hinderts dann/ daß 

jhr es nicht thun koͤnnet? ſagt doch/ klagt ſie jrgendt uͤber den 

mann? P. Keines weges nicht: denn nachdem ich fleiſſiger 

achtung drauff geben/ vnd ſie mit gewalt habe ʒwingen wol⸗ 

len/ daß ſie wieder ʒu euch gienge/ da ſchweret ſie hoch vn̄ tewr/ 

ſie koͤnne bey euch nicht außdauren/ weil Pamphilus nicht da 

were. Andere leut haben vielleicht einen andern mangel/ ich bin 

gar ʒu gelinde/ vnd kan den meinen nit ʒuwieder ſeyn. L. Ey So⸗ 

ſtrata. S. Ach ich armes weib! L. Jſt das alſo gewiß? P. Jtʒt ʒwar/ 

wie mich deucht: wolt ihr aber ſonſt noch etwas? denn ich muß 

jetʒt hin auff den marckt gehen. L. Jch gehe ʒugleich mit. 

Der Andern Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

SOSTRATA. 

Fuͤrwar fuͤrwar/ wir weiber ſind all ʒugleich vnſern maͤnnern verhaſſet/ 

                                                                                                                      vmb 
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vmb etlicher wenig willen/ welche alle machen/ daß man vns 

das vngluͤck wol goͤnnet. Denn/ ſo wahr mich die goͤtter lieben/ 

weſſen mich mein man jetʒt beſchuͤldiget/ daran habe ich gar 

keine ſchuldt. Aber es leſt ſich nicht leicht entſchuͤldigen/ ſo feſt 

haben ſie ſich das eingebildet/ daß alle ſchwiegermuͤtter ſo vn⸗ 

billig ſein ſollen. Jch ʒwar bin warlich nicht ſo/ denn ich 

habe ſie niemals anders gehalten/ als were ſie meine leibliche 

tochter geweſen: vnd weiß auch nicht/ wie mir das ſo wieder⸗ 

fahre. Aber warlich/ ich warte mit groſſem verlangen auff 

meinen ſohn/ daß er wiederkomme. 

Der Dritten Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

PAMPHILUS, PARMENO, 

MYRRHINA. 

JCh glaͤube nicht/ daß jemals einem menſchen mehr wie⸗ 

derwertigkeit auß der liebe entſtanden ſey/ als eben mir. 

Ach ich vngluͤckſeliger menſch! Habe ich derenthalben meines 

lebens geſchonet? Oder habe ich mich darumb ſo ſehr wieder 

nach hauſe geſehnet? Welchem/ weit beſſer geweſen were/ daß 

ich geblieben wo ich jmmer gekoͤnt hette/ denn daß ich wieder 

hieher kommen? Vnd daß ich armer tropf erfahren muͤſſen/ 

wie es hie ſo ʒugehe? Denn wir alle/ welchen jrgendts wo⸗ 

her ein vngluͤck wiederfahren iſt/ achten die ʒeit/ ſo darʒwi⸗ 

ſchen hingehet/ ehe wir das erfahren/ fuͤr einen gewinn. Pa. 

Aber ſo koͤnt jr viel ehe auff mittel vnd wege dencken/ wie jr 

euch auß dieſem elend abhelffet. Weret jr nicht wieder⸗ 

kommen/ ſo were dieſer ʒorn viel hefftiger vnd groͤſſer wor⸗ 

den. Nun weiß ich aber Pamphile, daß ſie ſich alle beyde fuͤr 

ewer ankunfft fuͤrchten werden. Jhr werdet den handel 

erwegen/ den ʒorn beylegen/ vnd ſie wiederum̄ ʒufrieden ſtellen. 

                                                                     N                                         Es 
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Es iſt kinderwerck/ daß jr euch einbildet/ als were es noch 

ſo wichtig. Pam. Was troͤſteſtu mich doch? Jſt auch jr⸗ 

gend ein menſch auff erden ſo elend als ich? Vor dieſem/ 

ehe ich die noch ʒum weibe nam/ da hatte ſich mein hertʒ 

anderswo der liebe ergeben: Daß ich aber nun in dieſer 

ſache geſchweige/ ſo kan ein jeder leichtlich abnehmen/ wie 

elend ich geweſen ſey: Doch habe ich die niemals außſchla⸗ 

gen doͤrffen/ welche mir der vater auffdringet. Jch habe 

mich dort kaum endlich loßgemacht/ vnd mein in jhr ver⸗ 

lebtes gemuͤth entlediget/ vnd hieher auff dieſe gewandt/ 

ſihe ſo erhebet ſich da ein newer handel/ der mich ferner auch 

von dieſer abʒiehet. Ʒudem halt ichs dafuͤr/ daß ich ent⸗ 

weder die mutter oder mein weib hieran werde ſchuldig fin⸗ 

den: Welches wenn ichs ſo beſinde/ was iſt wol anders 

uͤbrig/ denn daß ich vollends elend werde? Denn Parme⸗ 

no der mutter vngemach ʒuertragen/ daʒu dringet mich der 

ſchuldige gehorſam: Ʒudem ſo bin ich auch meinem wei⸗ 

be verpflichtet/ welche mir ehemals mit ihrer beſcheidenheit 

ſo viel ʒugut gehalten/ ja ſo manchen groſſen vnwillen/ das 

ſie an keinem ort noch nie hat offenbaret. Es muß ſich aber 

etwas groſſes/ weiß nicht wan/ haben ʒugetragen/ Parme⸗ 

no, daher die feindſchafft vnter ihnen entſtanden/ welche 

ſo lang gewaͤhret hat. Par. Des iſt warlich ʒwar ein ge⸗ 

ringes: Wenn jhr aber die ſache recht wolt anſehen/ ſo 

macht der ʒorn/ welcher bißweilen der groͤſte iſt/ nicht ſtracks 

den groͤſten widerwillen. Denn es traͤget ſich offt ʒu/ daß 

vmb eines dinges willen ein ander nicht eins ʒornig wird 

da doch ein jachʒorniger menſch einem eben des dinges hal⸗ 

ben offt todfeindt worden iſt. Wie tragen doch die kin⸗ 

der vntereinander/ eines geringen dinges halber/ ſo groſ⸗ 

ſen ʒorn! Auß was vrſach? Darumb/ weil jr gemuͤth das 

ſie regieret/ noch gar ʒu ʒart vnd ſchwach iſt. Eben ſo 

ſind auch die weiber faſt/ wie die kinder/ leichtes ſinnes. 

                                                                                    Vielleicht 
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Vielleicht hat nur ein einʒiges woͤrtlein dieſen ʒorn vnter ih⸗ 

nen erregt. Pam. Gehe hinein Parmeno, vnd ſage es an/ 

daß ich kommen ſey. Par. Sihe da/ was iſt das? Pam. 

Schweig: ich mercke daß man erſchrocken iſt/ vnd hin vnd 

wider lauffe. Wolan/ tritt naͤher an die thuͤr. Par. Ey habt 

jr das vermercket? Pam. Waſehe doch nicht. O Jupiter, 

ich habe ein geſchrey gehoͤret! Par. Jhr redet ſelbs/ vnd ver⸗ 

bietet mirs? M. Ey ſchweig doch/ mein tochter. Pam. Mich 

hat bedaucht als were es der Philumenæ mutter ſtimm. Nun 

iſts mit mir auß! Par. Wie ſo denn? Pam. Es ſtehet nicht 

wol. Par. Wie ſo? Pam. Jch weiß warlich nicht Parmeno, 

was fuͤr ein groß vngluͤck ſie fuͤr mir verhehlen. Par. Sie ſa⸗ 

gen/ wie ſich ewer weib die Philumena befahre/ weiß nicht 

was: ob es das etwa iſt/ weiß ich es nicht. Pam. Jch ver⸗ 

gehe! Warumb haſtu mir das nicht geſagt? Par. Jch kon⸗ 

te ja nicht alles auff einmal (ſagen.) Pam. Was iſts fuͤr eine 

kranckheit? Par. Jch weiß nicht. Pam. Wie? Hat denn nie⸗ 

mand den artʒ ʒu jr gefuͤhret? Par. Jch weiß nicht. Pam. 

Aber was verʒiehe ich hinein ʒugehen/ damit ichs mit dem 

eheſten gewiß erfahre/ was es ſey? Wie werde ich dich doch/ 

meine allerliebſte Philumena, wol ʒu muthe finden? Denn 

wo es einige gefahr mit dir hat/ ſo iſt kein ʒweiffel/ daß es mit 

mir auch geſchehen ſey. Par. Jch darffs jetʒt nichts/ daß ich 

da hinein folge: denn ich mercke es wol/ daß wir jhnen al⸗ 

len verhaßt ſeyn. Geſtern hat niemandt die Soſtratam wol⸗ 

len hinein laſſen/ ob jrgend die kranckheit were groͤſſer wor⸗ 

den: daß ich traun nicht gerne wolte/ fuͤrnemblich meines 

herrn halber. Sie wuͤrden alßbald ſagen/ der Soſtratæ 

knecht ſey hinein gangen/ vnd werden erdichten/ als habe er 

jhrem leben vnd alter etwas boͤſes beybracht/ daher ſich die 

kranckheit vermehret hette: Daruͤber wuͤrde meine frawe in 

verdacht/ ich aber in groß vngluͤck gerathen. 

          N ij                                          Der 
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Der Dritten Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

SOSTRATA, PARMENO, PAMPHILUS. 

Jch armes weib/ ich weiß nicht/ was ich da ſchon lengſt fuͤr ein 

getuͤmmel hoͤre. Jch fuͤrchte mich ſehr/ der Philume⸗ 

næ kranckheit werde je lenger je mehr uͤberhandt nehmen. Da⸗ 

fuͤr ich dich Æſculapi, vnd dich o goͤttin deß heils/ wil geben ha⸗ 

ben/ daß es ja nicht dieſes ſey. Nun wil ich hin/ vnd ſie beſuchen. 

Par. Hoͤrt jr Soſtrata. S. Was da? Par. Jr werdet dort abermal 

außgeſtoſſen werden. S. Sihe da Parmeno, wareſtu da? Ach lei⸗ 

der/ was ſol ich machen/ ich arme fraw? Sol ich denn nicht deß 

Pamphili weib beſuchen/ weil ſie hier in der naͤhe kranck ligt? 

Par. Jr ſolt ſie nicht beſuchen/ ſolt auch niemand nicht/ ſie ʒube⸗ 

ſuchen/ hinſchicken. Den̄ wer den liebet/ dem er verhaßt iſt/ den⸗ 

ſelben achte ich/ daß er ʒweyfach naͤrriſch handele: Denn erſtlich 

ſo nimbt er vergebene muͤhe auff ſich/ vn̄ denn/ ſo iſt er auch dem 

andern beſchwerlich. Ʒu dem iſt ewer ſohn/ ſo bald er wieder⸗ 

kommen/ hinein gangen ʒuſehen/ was ſie mache. S. Was ſagſtu? 

Jſt Pamphilus widerkommen? Par. Ja er iſt wiederkommen. S. 

Da danck ich den goͤttern fuͤr. Ey ſihe da/ auff das wort bin ich 

wider ʒu mir ſelbs kommen/ vnd iſt nu alle ſorge auß meinem 

hertʒen gewichen. Par. So wil ich jetʒt auch nicht/ daß jr hinein 

gehen ſollet/ allermeiſt auß den vrſachen: Denn wen die ſchmer⸗ 

tʒen bey der Philumena ein wenig nachlaſſen werden/ ſo weiß 

ich/ daß ſie jm von ſtundan den handel in geheim erʒehlen wird/ 

der ſich vnter euch verlauffen hat/ woher ſich (nemlich) der ʒorn 

entſpunnen. Aber da ſehe ich jn ſelbs herauß gehen: Wie traw⸗ 

rig iſt er! S. O mein lieber ſohn. Pam. Seid gegruͤſſet liebe mut⸗ 

ter. S. Jch frewe mich/ daß du biſt friſch vnd geſundt wider an⸗ 

kommen. Stehts auch wol mir der Philumena? Pam. Es iſt ein weng beſ⸗ 

ſer. S. O daß es die goͤtter ſo wolten! Warumb weineſtu denn? Oder war⸗ 

umb biſtu ſo trawrig? Pam. Es hat kein noth/ liebe mutter. S. Was 

iſt da fuͤr ein getuͤmmel geweſen? Sag mirs: Hat ſie etwa der ſchmertʒ 

ſo ploͤtʒlich uͤberfallen? Pam. Ja ſo iſts geſcheben. S. Was iſts 

fuͤr eine kranckheit? Pam. Das fieber. S. Das taͤglicht. Pam. So ſagen ſie. 
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Ey lieher geht doch hinein/ ich wil euch alßbald nachfolgen/ 

liebe mutter. S. Es ſol geſchehen. Pa. Parmnno lauff du den 

jungen entgegen/ vnd hilff jnen die ſachen mit hertragen. Par. 

Was? Wiſſen ſie ſelbſt den weg nicht/ wie ſie ſollen wieder nach 

hauſe gehen? Pam. Verʒieheſtu noch? 

Der Dritten Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

PAMPHILUS. 

JCh kan in meinen ſachen keinen bequemen anfang finden/ 

da ich koͤnne anheben ʒuerʒehlen/ was mir vnverhofft wie⸗ 

derfehret: theils was ich mit dieſen meinen augen geſehen/ 

theils was ich mit ohren gehoͤrt habe. Derentwegen habe ich 

mich/ der ich druͤber ſo erſchrocken bin/ deſto ehe wieder herauß 

gemacht. Denn als ich mich verlaͤngſt gar furchtſam hinein 

begabe/ der meinung/ ich wuͤrde meine frawe an einer andern 

kranckheit ligen finden/ denn ich vermerckt habe/ Ach wehe mir! 

ſo bald mich nur die maͤgde erſahen/ daß ich kommen war/ da 

fangen ſie von ſtundan vor freuden an ʒuſchreyen/ er iſt kom⸗ 

men/ darumb daß ſie mich ſo ploͤtʒlich erſehen hatten. Jch 

merckte es aber alßbald/ daß ſie ſich alle vnter dem geſicht ver⸗ 

ferbeten/ weil mich jnen das gluͤck ʒu ſo vngelegener ʒeit hatte 

wiederbracht. Mitlerweile laͤufft dine vnter jnen eilends vor⸗ 

hin/ vnd ſagt es an/ daß ich kommen ſey: Jch/ der ich begierig 

war/ ſie ʒuſehen/ folge jr ſtracks auff den fuß nach. Wie ich bin 

hinein kommen/ da habe ich elender alsbald jre kranckheit er⸗ 

kennet: Denn es wolt es weder die ʒeit leiden/ daß mans lenger 

verbergen koͤnte/ auch moͤchte ſie mit keiner andern ſtimme 

ſchreyen vnd klagen/ denn wie es die ſache da erforderte. Als 

ich ſie erfahe/ o ſagte ich/ welch eine uͤbelthat iſt das! vnd 

lieff von ſtundan wieder herauß/ vnd weinete/ uͤber dieſem 

ſo vnglaͤublichen vnd grauſamen dingen beſtuͤrtʒet. Die mut⸗ 

ter folget mir nach/ vnd wie ich nun jetʒt uͤber die ſchwel⸗ 

le treten wolte/ da felt mit das arme weib ʒu fuͤſſen 

                                                 N    iij                          vnd 
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weinet. Es jammerte mich jhrer. Fuͤrwar dem iſt alſo/ wie 

ich meyne: Darnach es mit vns allen gehet/ darnach ſind wir 

auch entweder ſtoltʒ oder demuͤtig. Anfenglich fuͤhrte ſie dieſe 

rede mit mir: O mein Pamphile, jr ſehet nu wol die vrſach/ 

warumb ſie von euch gegangen. Denn die jungfraw iſt vor die⸗ 

ſem/ ich weiß nicht von was fuͤr einem loſen kerl geſchendet 

worden. Nu iſt ſie hieher geflohen/ damit ſie beydes fuͤr euch/ vn̄ 

fuͤr andern jre geburt verbergen moͤchte. Aber wenn ich an jr 

bitten vnd ſlehen gedencke/ ſo kan ich elender menſch mich des 

weinens nicht enthalten. Was fuͤr ein gluͤck/ ſagt ſie/ hat euch 

heut ſo ploͤtʒlich wider ʒu vns bracht: durch daſſelbe bitten wir 

ſich alle beyde/ ſo es anders recht vnd billig iſt/ daß jr vnfall vn̄ 

widerwertigkeit durch euch verdecket vnd bey jederman moͤge 

verſchwiegen bleiben. Wo jhr jemals geſpuͤret habe Pam⸗ 

phile, daß ſie freundlich gegen euch geſinnet geweſen/ 

ſo bittet ſie euch/ jhr wollet jhr vnbeſchweret dieſe gunſt 

dafuͤr erʒeigen. Aber daß jhr ſie wieder annehmen ſollet/ 

darinn moͤget ihr thun/ was euch gefellig iſt. Daß ſie jetʒund 

gebehren wolle/ vnd doch von euch nicht ſchwanger ſey/ das iſt 

euch allein bewuſt. Denn ſie ſagen/ ſie ſey euch nach ʒweyen mo⸗ 

naten hernach erſt beygeleget worden. Nun iſt diß der ſiebend/ 

monat/ nach dem ſie ʒu euch kommen. Daß jr ſolches wiſſet/ 

ʒeiget die ſach ſelbs an. Jeʒt aber/ ſo es muͤglich iſt Pamphile 

begehr ich hoͤchlich/ vnd bemuͤhe mich auch dahin/ daß dieſe ge⸗ 

burt heimlich/ beydes wider deß vaters vnd jedermans wiſſen 

geſchehe. Kans aber nicht anders ſeyn/ den̄ daß ſie ſolches erfah⸗ 

ren/ ſo wil ich ſagen/ es ſey jr vnrichtig gangen: Jch weiß es 

werde bey niemand anders verdaͤchtig ſeyn/ denn (wie es der 

warheit ehnlich) daß ſie alle meynen werden/ er ſey rechtmaͤſſig 

von euch gebehren. Alß den̄ ſol er von ſtundan weggeleget wer⸗ 

den. Hierauß entſtehet euch im geringſten kein ſchade/ vnd wer⸗ 

det alſo dem armen weibe die ſchande/ welche jr ſo vnbillig an⸗ 

gethan iſt/ helffen ʒudecken. Jch habs verheiſſen/ vnd iſt gewiß/ 

daß ich in dem/ was ich geſagt/ wolle trew vnd glauben halten. 



ORDA16 D701 Terenz: Andria, Eunuchus, Heautontimoroumenos, Hecyra, Adelphoe, Phormio 
 

N4r 

3. Handlung/  4. Auffʒug.            199 

Denn daß ich ſie ſolt wider ʒu mir nehmen/ das halte ich/ werde 

mir mit nichten ruͤhmlich ſeyn: Wils auch nicht thun/ ob mich 

wol die liebe vnd gemeinſchafft die ich mit jr gehabt hefftig ein⸗ 

genom̄en. Jch weine wen̄ ich gedencke an das leben/ ſo ich herna⸗ 

cher fuͤhren werde/ vnd an meine einſamkeit. O gluͤck/ wie biſtu 

nimmer ohn tuͤck! Aber die vorige liebe hat mich ſchon in die ge⸗ 

wohnheit bracht/ welche ich mit wolbedachtem rath habe fah⸗ 

ren laſſen: Eben alſo wil ich mich auch in dieſer verhalten. 

Da iſt Parmeno mit dem jungen: es iſt mit nichten rath/ daß 

er bey dieſem handel ſey. Denn vor dieſem hab ichs jm allein 

vertrawet/ daß ich mich jrer enthalten habe/ anfaͤnglich/ da 

ſie mir iſt beygelegt worden. Jch befuͤrchte mich/ wenn er offt 

jr ſchreyen allhier hoͤren wird/ er werde es mercken/ daß ſie 

gebehren wolle. Jch muß in jrgend wohin verſchicken/ biß 

die Philumena gebehre. 

Der Dritten Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

PARMENO, SOSIA, PAMPHILUS. 

SAgſtu daß dir die reiſe nicht wol bekommen ſey? S. Ja 

warlich Parmeno, es kan mit worten nicht gnugſam auß⸗ 

geſprochen werden/ wie gefaͤhrlich es an jm ſelbs ſey auff dem 

waſſer ʒufahren. Par. Jſts muͤglich? S. O du gluͤckſeliger 

menſch/ du weiſt nicht/ was fuͤr vngluͤck du entgangen biſt/ 

der du niemals auff das meer kommen. Denn/ damit ich an⸗ 

deres elends geſchweige/ ſo betrachte mir doch nur diß eine: 

Jch bin gantʒer dreiſſig tage/ vnd noch druͤber/ auff dem ſchiff 

geweſen/ da ich elender tropff vnterdeß des tods jmmer muſt 

gewaͤrtig ſeyn/ ſo vmgeſtuͤmm wetter haben wir jmmerdar 

gehabt. Par. Das iſt verdrießlich. S. Mir iſts vnverbor⸗ 

gen. Endlich ſo wolt ich fuͤrwar lieber davon lauffen/ als 

wider dahin kommen/ wenn ich wuͤſte/ daß ich wider hinkom⸗ 

men ſolte. Par. Vor dieſem ʒwar drungen dich geringe vr⸗ 

ſachen/ das ʒuthun/ was du jetʒt in willen haſt Sofia. 

                                              N     iiij                            Aber 
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Aber da ſehe ich den Pamphilum ſelbſt fuͤr der thuͤr ſtehen. Ge⸗ 

het hinein/ ich wil ʒu im gehen/ ob er mir vielleicht was wolle. J 

herr/ ſtehet jr noch da? Pam. Man muß geſchwinde hin auff das 

ſchloß lauffen. Par. Wer muß? Pam. Du. Par. Auff das ſchloß? 

Was ſol ich da (thun?) Pam. Da ſoltu Callidemidem, den frem̄⸗ 

den mann von Mycotie, der mit mir ʒugleich iſt hergefuͤret wor⸗ 

den/ anſprechen. Par. Ach leider/ Jch doͤrffte bald ſagen/ daß 

dieſer ein geluͤbd gethan/ wenn er einmal geſundt wieder heim 

koͤmpt/ dʒ er mich mit herum̄ſchickē ſchier aufreibē wolle. Pam. 

Was verʒieheſtu? Par. Was wolt jr? ſol ich jm was ſagen/ oder 

ſol ich jn nur anſprechen? Pam. Ja ſage/ daß ich heute nicht koͤn⸗ 

ne ʒu jm kommen/ wie ichs beſchloſſen habe/ damit er meiner 

nicht vergebens dort warte. Lauff flugs hin. Par. Jch kenne a⸗ 

ber den menſchen von angeſicht nicht. Pam. Jch wil dirs ſagen/ 

daß du jn wol kennen ſolſt: Er iſt groß/ roͤhtlicht/ kraußhaͤrig/ 

dick/ vnd grawaͤugig: gar heßlich anʒuſehen. Par. Daß jn ja die 

goͤtter ſchenden! Wie wenn er denn nicht keme? ſolt ich denn 

biß auff den abend da bleiben/ Pam. Bleib: Lauff hin. Par. Jch 

kan nicht/ ſo muͤde bin ich. Pam. Er iſt nu hinweg. Was ſol ich 

wol machen/ ich vngluͤckſeliger menſch? Jch weiß gentʒlich nit 

wie ich das verbergen ſolle/ darumb mich die Myrrhina gebeten 

hat/ nemblich die geburt jrer tochter: Denn mich jammert des 

(armen) weibes. Jch wil thun ſo viel mir muͤglich iſt/ doch daß 

ich auch die billigkeit in acht nehme. Denn ich muß der mutter 

mehr/ als meiner bulſchafft geherchen. Ey halt/ da ſehe ich den Phidippum 

vnd meinen vater: ſie kommen hieher. Jch weiß nicht/ was ich jnen ſagē ſol. 

Der Dritten Handlung/ 

Fuͤnffter Auffʒug. 

LACHES, PHIDIPPUS, PAMPHILUS. 

HAbt ihr nicht vorlaͤngſt geſagt/ wie ſie geſagt habe/ daß 

ſie auff meinen ſohn warte? Ph. Es iſt geſchehen. L. 

Sie ſagen er ſey kommen: daß ſie nu auch wieder (ʒu vns) 

komme. Pa. Jch weiß nit/ was ich dem vater vor vrfachen fuͤr⸗ 

bringen ſolle/ waumb ich ſie nicht wieder wolle ʒu mir nehmen. 



ORDA16 D701 Terenz: Andria, Eunuchus, Heautontimoroumenos, Hecyra, Adelphoe, Phormio 
 

N5r 

3. Handlung/  5. Auffʒug.         201 

L. Wen hab ich hie hoͤren reden? Pa. Es iſt gewiß/ daß ich auff 

dem wege beharren wil/ den ich mir hab vorgenom̄en. L. Eben 

der iſt/ vnd dem ich dieſes mit euch handelte. Pa. Seid gegruͤſt/ 

mein lieber vater. L. Hab danck mein lieber ſohn. Ph. Es iſt mir 

lieb daß du biſt widerkommen Pamphile: Vnd ʒwar/ welchs das 

fuͤrnembſte iſt/ auch friſch vnd geſund. Pa. Mann glaͤubt es. L. 

Koͤmſtu jtʒt erſte Pa. Jtʒt allererſt. L. Sag was hat Phania vnſer 

ſchweſter ſohn verlaſſen? Pa. Der menſch iſt warlich in ſeinem 

leben den wolluͤſten ergeben geweſen/ vnd die es ſo machen/ die 

helffen jren erben nicht viel. Jnen aber hinderlaſſen ſie dieſes 

lob: Er hat koͤſtlich vnd wol gelebt/ ſo lang er gelebt hat. L. So 

haſtu denn nichts mehr mit herbracht/ denn nur dieſen eintʒi⸗ 

gen ſpruch? Pa. Es ſey was es wolle/ das er verlaſſen hat/ ſo iſt 

es dennoch gut mit. L. Ja es iſt vielmehr ſchaͤdlich: Denn ich 

wolte/ das er noch lebte/ vnd friſch vnd geſund were. Ph. Das 

kan mann wol frey wuͤnſchen: Er wird nu nicht wider lebendig 

werden: Doch weiß ich wol/ welchs jr lieber woltet. L. Geſtern 

hat dieſer die Philumenam ʒu ſich holen laſſen: Sagt jr habts 

geheiſſen. Ph. Stoſt mich nur nicht an: Jch habs geheiſſen. L. 

Er wird ſie aber jtʒund wieder heim ſchicken. Ph. Ja freylich. 

Pa. Jch weiß den gantʒen handel/ wie es verlauffen iſt: Jch hab 

ſchon alles gehoͤrt/ wie ich bin ankommen. L. O das ſolche miß⸗ 

goͤnner die Goͤtter ſchenden muͤſſen/ die da ſo gern newe Maͤhr 

bringen. Pa. Jch weiß/ daß ich mich jederʒeit habe fuͤrgeſehen/ 

daß mir billich keine Schmach von euch wiederfahren koͤnte: 

Vnd wann ichs hier gedencken wolte/ wie trewlich/ gut vnd 

freundlich ichs mit jr gemeinet habe/ ſo kan ich das mit War⸗ 

heit thun: Wo ich nicht lieber wolte/ daß jrs von jr ſelbſt erfuͤh⸗ 

ret. Denn mit der weiſe werdet jr mir deſto mehr glauben ʒu⸗ 

ſtellen/ wenn ſie alles gutes von mir ſagen wird/ die mir jetʒo 

feind iſt. Vnd ich kan es mit den Goͤttern wol beʒeugen/ 

daß ſich dieſe Ʒwietracht durch meine Schuld nicht bege⸗ 

ben. Weil ſie ſich aber ʒu gut achtet/ das ſie meiner Mutter 

                                                        N    v                                   et⸗ 
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etwas nachgebe/ vnd deren weiſe mit jrer beſcheidenheit ertra⸗ 

ge/ vnd ſie ſonſt auff keine andere weiſe wider koͤnnen verſoͤhnet 

werden/ ſo muß ich entweder die mutter von mir laſſen Phidip⸗ 

pe, oder die Philumenam. Nu aber erforderts die billigkeit/ das 

ich vielmehr der mutter nutʒē nachtrachte. L. Pamphile, ich hab 

deine rede nicht vngern vernom̄en/ weil ich verſtehe/ das du dei⸗ 

ner mutter halber alle ding hind an geſetʒt. Aber ſihe wol ʒu Pam⸗ 

phile, daß du nicht durch ʒorn getriebē/ boͤßlich auff deinem ſinn 

verharreſt. Pa. Durch was fuͤr ʒorn bewogen ſolt ich jr wol jtʒo 

ſeind ſeyn? Welche niemals etwas gegē mir verſchuldet hat va⸗ 

ter/ dʒ mir ʒu wider were: Vn̄ ich weiß/ das ſie offt gethan/ was 

mir lieb geweſen iſt. Vnd ich liebe ſie/ vnd lobe ſie/ vnd trag ein 

hertʒliches verlaugen nach jr. Denn ich habs befunden/ daß ſie 

ſich wunder wol gegen mir verhaltē habe: Vnd ich wuͤnſche jr/ 

daß ſie mit einem andern mann/ der gluͤckſeliger ſey dann ich/ jr 

leben moͤge ʒubringen/ alldieweil ſie die noth jtʒt von mir ſchei⸗ 

det. Ph. Das ſteht in deiner hand/ daß es nicht geſchehe. L. Biſtu 

anders witʒig/ ſo heiß ſie widerkom̄en. Pa. Nein/ es iſt nicht rath/ 

vater/ ich wil der mutter nutʒen in acht nehmen. L. Wo geheſtu 

hin? Bleib da/ bleib da ſag ich: Wo geheſtu hin? Ph. Was iſt das 

ſuͤr eine halßſtarrigkeit? L. Sagt ichs euch nicht Phidippo, dʒ jm 

das verdrieſſen wuͤrde? Darum̄ bat ich euch/ jr ſoltet ſie wider ʒu 

uns ſchicken. Ph. Jch habs warlich nicht gemeinet/ daß er ſo vn⸗ 

ſreundlich ſeyn wuͤrde: Meinet er/ ich werde jm jtʒt noch gros ʒu 

fuß fallen? Jſts/ daß er ſie wider fuͤr ſein weib wil annemen/ ſo 

mag ers thun: Jſt er aber anders geſinnet/ ſo gebe er mir den 

brautſchatʒ wider rauß/ vnd gehe jm̄er hin. L. Sihe da/ wolt jr 

nu auch ewren kopff auffſetʒen? Ph. Du biſt vns gar ʒu wieder⸗ 

ſpenſtig widerkom̄en Pamphile. L. Der ʒorn wird bald vber hin 

gehen/ wiewol er billich ʒuͤrnet. Ph. Weil euch ein wenig gelds 

iſt ʒugefallen/ ſo ſeyd jr vbermuͤtig worden. L. Ʒancket jr euch 

auch mit mir? Ph. Er bedencke ſich drauff/ vnd ſage mirs heut 

wider/ ob er wolle oder nicht: Auff daß ſie einem andern wer⸗ 

de/ wenn ſie der nicht haben ſol.                                      L. Kom⸗ 
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L. Kommet doch her Phidippe, hoͤrt ein wenig. Er iſt hinweg. 

Was gehts mich an? Sie moͤgen ſich vntereinander ſelbſt ver⸗ 

tragen/ wie es jnen gefelt/ weil weder mein ſohn noch dieſer mit 

was gehorchen/ was ich ſage/ achten ſie gering. Jch muß die⸗ 

ſes geʒaͤnck fuͤr mein weib bringen/ aus deren rath vnd angeben 

dieſe ding geſchehen/ vnd wil dieſes alles/ was mir im kopff iſt/ 

her ſie außſchuͤtten. 

Der Vierdten Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

MYRRHINA, PHIDIPPUS. 

ES iſt mit mir geſchehen! Was ſoll ich machen? Wo ſoll ich 

mich hin wenden? Was ſoll ich meinem manne antworten/ 

ich armes weib? Dann mich hat gedaucht/ als habe er das kind 

weinen hoͤren. So geſchwind vnd ſtillſchweigend iſt er hinein 

ʒur tochter gelauffen. Wenn ers erfahren wird/ daß ſie geboren 

habe/ ſo weiß ich warlich nicht/ was ich vor vrſach vorbringen 

ſoll/ warumb ich ſolches habe heimlich gehalten. Aber die thuͤr 

knarret: Jch glaͤube/ daß er ʒu mir heraus gehe. Es iſt gantʒ aus 

mit mir! Ph. Mein weib/ als ſie gemerckt hat/ daß ich ʒur toch⸗ 

ter gehe/ iſt ſie heraus geſchlichen. Aber da ſehe ich ſie. Was ma⸗ 

chet jr Myrrhina? Hoͤrt jr nicht/ mit euch rede ich. M. Mit mir/ 

mein lieber man? Ph. Bin ich ewer man? Achtet jr mich wol 

fuͤr einen man/ oder fuͤr einen menſchen? Denn warlich mein 

weib/ ſo ich jemals der eins euch ʒu ſein gedaucht hette/ ſo were 

ich nicht durch ewre haͤndel ſo verſpottet worden. M. Was fuͤr 

haͤndel? Ph. Fragt jr denn noch? Hat die tochter geboren? Sie⸗ 

he da/ ſchweigt jr? Von wem? M. Jſts wol billich/ daß ein vater 

das frage? Ach leider! Von wem meinet jr wol anders/ als von 

dem/ welchem ſie verehlicht worden? 

Ph. Jch glaͤube es/ vnd ſtehet auch einem Vater nicht ʒu/ daß 

er anders gedencke. Das aber nimmet mich ſehr wun⸗ 

der/ warumb jhr fuͤr vns allen die geburt ſo habt verbergen 

                                                                                                 wol⸗ 
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wollen/ ʒuvoraus weil ſie beydes rechtmeßig vnd ʒu jrer ʒeit iſt 

danieder kom̄en. Soltet jr ſo eines verwegenen Gemuͤts ſeyn/ 

daß jr lieber woltet das Kind todt wuͤnſchen/ von welchem jr 

wol wuͤſtet/ daß wir hernachmals eine beſtendigere Freund⸗ 

ſchafft haben wuͤrden/ denn daß ſie mit jm wider ewren willen 

mit jm verehlicht ſeyn ſvlte. Jch hab auch gewiß darvor gehal⸗ 

ten/ daß ſie ſchuld daran hetten/ daran jr doch urſach. M. Jch 

bin ein elendes weib! P. Ach daß ich wuͤſte/ daß dem alſo were. 

Aber jtʒt fellt mir ein/ was jr vor dieſem hievon geredt habet/ da 

wir jn ʒum tochterman auff vnd annahmen: Denn jr ſagtet/ jr 

koͤntet nicht leyden/ daß ewre Tochter einem ſolchen gegeben 

wuͤrdē/ der vmb ein vnʒuͤchtig Weib bulete/ vnd vber nacht auſ 

ſen bliebe. M. Wiewol ich lieber wil in dem argwohn ſtecken 

als daß es war ſein ſolle. P. Myrrhina, ich habs viel ehe gewuſt 

denn jr/ daß er eine Bulſchafft habe. Jch hab es aber niemals 

dafuͤr gehalten/ daß das ein Laſter an der Jugend ſey: Denn 

es iſt allen angeboren. Aber warlich es wird bald kommen/ 

daß er jm auch ſelbſt wird druͤber gram werden. Wie jr euch 

aber vormals erʒeiget/ alſo habt jr biß daher auch nicht auffge⸗ 

hoͤret alſo ʒu ſeyn/ nemlich das jr ewre Tochter von jm abwen⸗ 

dig machet/ damit ja daſſelbe/ was ich verrichtet hette/ nicht 

moͤcht bekraͤfftigt ſeyn. Die ſach giebts nu ſelbſt ʒu verſtehen/ 

wie jr gewolt habet daß es hette geſchehen ſollen. 

Meint jr dann/ daß ich ſo vnbeſonnen ſey/ die ich doch jre Mut⸗ 

ter bin/ daß ich ſo ſolt geſinnet ſeyn/ wenn vns dieſe Heyrath 

erſprießlich were. 

P. Koͤnnet jr auch wol etwas erſehen oder vrtheilen/ das vns 

erſprießlich ſey? Jhr habt vielleicht von jemand gehoͤret/ 

der da geſagt hat/ er habe jn ſehen bey ſeiner Bulſchafft aus 

und ein gehen. Was iſts denn mehr? Wenn er das mit 

Beſcheidenheit vnd ſelten gethan hat? Were es nicht beſ⸗ 

ſer geweſen/ wir hetten vns angenommen/ als wuͤſten wirs 

nicht/ denn das wir wiſſen ſolten/ wie er vns haſſe? 

                                                                               Denn 
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Dann wann er ſich ſo ſchlaͤunig/ von der/ mit welcher er ſo viel 

jahr hette ʒugehalten/ koͤnte abʒiehen/ ſo wolte ich jn nicht fuͤr 

einen rechtſchaffenen menſchen/ auch nicht fuͤr einen beſtaͤndigē 

tochterman halten. M. Jch bitt euch/ laſt doch nu den juͤngling 

bleiben/ vnd was jr ſaget/ das ich geſuͤndigt habe: Gehet hin/ 

vnd ſprecht jn in geheim allein an/ fragt ob er ſie ʒum weibe be⸗ 

gere oder nit. Jſts ſache/ daß er ſagt/ er begere ſie/ ſo gebt ſie jm 

wider: Jſts aber/ daß er ſie nicht wolle/ ſo hab ich meiner tochter 

ſchon gerathen. P. Wen̄ er ſie dann nicht haben wil/ vnd jr ſolchs 

gemerckt habt Myrrhina, daß die ſchuld an jm/ ſo wer ich da/ mit 

welches rath mann ſolches hette verſehen ſollen. Derwegen ſo 

in ich ſo erbittert/ daß jr euch ſolches wider mein geheiß habt 

duͤrffen vnterfangen. Jch vnterſage euch/ daß jr ja das kind nir⸗ 

gend laſſet aus dem hauſe tragen. Aber ich bin viel naͤrriſcher/ 

daß ich begere/ daß dieſe meinen worten gehorchē ſolle? Jch wil 

hinein gehen/ vnd den knechten gebieten/ daß ſie es ja nicht jr⸗ 

gend laſſen heraus tragē. M. Jch glaͤube warlich/ daß kein elen⸗ 

ber weib auff erden ſey/ als ich. Denn wie er dieſes werde auff⸗ 

nemen/ wenn er den handel an jm ſelbſt erfahren wird/ das iſt 

mir warlich vnverborgen/ weil er das/ welchs doch viel gerin⸗ 

ger iſt/ mit ſo ʒornigem gemuͤt hat auffgenommen: Vnd ich 

weiß auch nicht/ welcher geſtalt jm ſeine meinung koͤn̄e benom⸗ 

men werden. Diß vngluͤck iſt noch nicht vber voriges alles vor⸗ 

handen/ wenn er mich daʒu ʒwingt/ daß ich das kind ſol auffʒie⸗ 

hen/ deſſen wir doch nicht wiſſen/ wer ſein vater ſey. Denn als 

die tochter iſt ʒu fall gebracht worden/ da hat mann ſeine geſtalt 

im finſtern nicht erkennen koͤnnen/ vnd iſt jm damals auch nich⸗ 

tes abgeʒogen worden/ dabey mann nachmals hette abnemen 

koͤnne/ wer er were geweſen. Er ʒwar/ als er iſt davon gangen/ 

hat er der jungfrawen mit gewalt einen Ring vom finger geʒo⸗ 

gen. Ʒu dem befoͤrchte ich mich/ Pamphilus werde das/ was wir 

von jm gebeten/ nicht lenger verſchweigen koͤnnen/ wenn ers 

wird wiſſen/ das ein frembdes kind fuͤr das ſeine aufferʒogen 

werde.                                                                                          Der 
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Der Vierdten Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

SOSTRATA, PAMPHILUS. 

ES iſt mir vnverborgen/ lieber ſohn/ wie ich bey dir in ver⸗ 

dacht ſey/ als were dein Weib meiner Sitten wegen darvon 

gangen/ wiewol du dich das nicht mercken leſt. Aber ſo war mir 

die Goͤtter helffen/ vnd ſo war widerfahre mir von dir/ was ich 

wuͤntſche vnd begere/ als ich niemals wiſſentlich verſchuldet 

habe/ daß ſie mir billich ſolt gehaͤßig ſeyn: Ja ehe ich noch ver⸗ 

meinte/ daß du mich lieb hetteſt/ ſo haſtu mir deiner Trew hie⸗ 

rin verſichert. Denn jtʒt hat mir dein vater drinn erʒehlet/ wie 

du mich deiner bulſchafft vorgeʒogen. Nun wil ich dir das ge⸗ 

wißlich wieder vergelten/ damit du wiſſeſt/ daß die froͤmmig⸗ 

keit bey mir eine belohnung habe. Mein Pamphile, ich halts 

dafuͤr/ das diß ſo wol dir als meinem guten nahmen nuͤtʒlich 

vnd fuͤrtreglich ſey: Jch hab gentʒlich bey mir beſchloſſen/ daß 

ich wolle mit deinem vater hinaus auffs feld ʒiehen/ damit euch 

meine gegenwart nicht hindere/ oder jrgend eine vrſach vber⸗ 

bleibe/ darumb deine Philumena nicht ſolte wider ʒu dir kom⸗ 

men. P. Lieber was iſt das fuͤr ein anſchlag? Wollet jr euch 

durch jre thorheit bewegen laſſen/ daß jr aus der ſtadt hinaus 

auffs Feld ʒoͤget/ daſelbſt ʒu wohnen? Das werdet jr ja 

nicht thun: Vnd ich wils auch nicht ʒu laſſen/ liebe mutter/ das 

die/ ſo vns vbels wollen nachreden/ ſagen ſollen/ es ſey meiner 

halßſtarrigkeit halber/ vnd nicht durch ewer beſcheidenheit ge⸗ 

ſchehen. Ʒu dem/ ſo wil ich auch nicht/ das jr meinethalben ew⸗ 

re freundinnen/ verwandten/ vnd ewre feyertage verlaſſen ſol⸗ 

let. S. Jch hab in warheit keine Luſt mehr an dieſen dingen: 

So lang es mein alter vnd die ʒeit hat leyden wollen/ ſo hab ich 

jrer gnug gebraucht: Jch bins nu endlich ſatt worden. Das iſt 

und meine groͤſte ſorge/ daß nicht jemande mein langes leben 

verdrießlich ſey/ oder etwa einer auff meinē todt hoffen doͤrffe. Jch ſeh wol/ 

daß mann mich hier ohne vrſach nicht gerne ſihet: Es iſt ʒeit dʒ ich wandere. 

                                                                                                                                 Der⸗ 
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Dergeſtalt werde ich jedermann auffs fuͤglichſte/ wie ich ver⸗ 

meine/ alle vrſachen abſchneiden/ mich aus dieſem Argwohn 

entledigen/ vnd jnen ʒu willen ſeyn. Jch bitte dich/ laß mich 

doch dem entgehen/ daß gemeiniglich allen Weibes perſonen v⸗ 

bel nachgeredt wird. P. Wie gluͤckſelig bin ich in allen andern 

dingen/ wenn es nur ohn dieſe were/ der ich ſo eine fromme 

Mutter/ vnd ſie (die Philumenam) ʒum weibe habe. S. Jch bit⸗ 

te dich mein Pamphile, du wolleſt dirs ja nicht in ſinn nemen/ ei⸗ 

ne jegliche vnbillige ſache/ wie die auch ſein mag/ ʒu dulden vnd 

ʒu leyden: Wenn das ander alſo iſt/ wie du es begereſt/ vnd wie 

ichs ʒu ſeyn vermeine/ ſo thu mir doch den gefallen/ lieber ſohn/ 

vnd nimb ſie wider ʒu dir. P. Ach wehe mir elenden! S. Vnd mir 

ʒwar auch: Denn dieſer handel kraͤnckt mich nicht weniger/ 

denn dich/ lieber ſohn. 

Der Vierdten Handlung 

Dritter Auffʒug. 

LACHES, SOSTRATA, PAMPHILUS. 

WAs jr mit dieſem fuͤr ein Geſpraͤch gehalten habt/ das hab 

ich hier von ferne ſtehend wol vernommen/ Fraw: Das 

heiſt klug ſeyn/ wenn jr/ ſo es noͤtig iſt/ ewer hertʒ vnd gemuͤt len⸗ 

cken koͤnnet/ wohin jr wolt/ vnd daß jr eben das jtʒo thut/ was 

vielleicht hernacher ʒu thun iſt. S. Das were warlich ein gluͤck/ 

L. So gehet dann hinaus auffs Land/ da wollen wir vns 

miteinander behelffen. S. Jch hoffe es warlich. L. Gehet 

derwegen hinein/ vnd faſſet ʒuſammen/ was jr wolt mit euch 

hinaus nemen. Jch habs geſagt. S. Jch wils thun/ wie jr 

befehlet. P. Vater. L. Was wiltu Pamphile? P. Sol die mutter 

von dannen ʒiehen? Mit nichten. L. Wie ſo das? P. Darumb: 

Jch bin noch vngewiß/ was ich mit meinem weibe machē wer⸗ 

de. L. Was iſts? Was wiltu wol anders machē/ den̄ ſie nur wie⸗ 

der annemen. P. Jch beger es ʒwar/ vn̄ kan mich kaum enthaltē. 

                                                                                                         Aber 
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Aber ich wil meinen rath nicht endern: Was mir nuͤtʒlich iſt/ 

dem wil ich nachkommen. Jch glaͤube/ wir werden deſto ein⸗ 

trechtiger leben koͤnnen/ wenn ich ſie nicht wider anneme. L. 

Das kanſtu nicht wiſſen. Aber daran iſt nichts gelegen/ ſie moͤ⸗ 

gen thun was ſie wollen/ wenn nur dieſe weg iſt. Dann das al⸗ 

ter iſt der jund verhaſt. Es iſt billich das mann ans dem wege 

weiche. Endlich ſo ſeynd wir doch numehr jedermans ſpott/ 

Pamphile, ich alter mann/ vnd ſie als ein altes weib. Aber da ſe⸗ 

he ich Phidippum eben ʒu rechter ʒeit heraus gehen. Wir wol⸗ 

len ʒu jm hin gehen. 

Der Vierdten Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

PHIDIPPUS, LACHES, PAMPHILUS.  

WArlich Philumena, ich bin auff dich ʒornig/ vnd ʒwar heff⸗ 

tig ſehr: Denn fuͤrwar du haſt hieran ſehr ſchaͤndlich ge⸗ 

handelt: Wiewol du vrſach haſt. Die Mutter hat dich darʒu 

bracht: Sie aber hat gar kein vrſach. L. Jr begegnet mir eben 

recht ʒu rechter ʒeit Phidippe. Ph. Was iſts? Pa. Was werde ich 

dieſem antworten? Oder wie werde ich das verdecken koͤnnen? 

L. Sagt der tochter: Die Soſtrata werde hinaus auffs land ʒie⸗ 

hen/ ſie duͤrffe ſich jtʒt nicht ſchewen wider heim ʒu kommen. Ph. 

Ach/ ewer fraw hat keine ſchuld daran/ diß iſt alles von der Myr⸗ 

rhina meinem weibe her kommen. Es tregt ſich eine veraͤnde⸗ 

rung ʒu/ die macht vns ſo verwirret Lache. Pa. Sie moͤgen fer⸗ 

ner verwirrung machē wie ſie wollen/ wenn ich ſie nur nit darff 

wider annemen. Ph. Jch wil/ ſo es muͤglich iſt Pamphile, dʒ dieſe 

ſchwaͤgerſchafft vnter vns beſtaͤndig bleibe: Jſts aber/ daß deine 

meinung anders laute/ ſo nimb das kind ʒu dir. Pa. Er hats ge⸗ 

merckt/ das ſie eines kindes geneſen/ weh mir! L. Das kind? Was 

fuͤr ein kind? Ph. Es iſt vns ein junger Enckel geborē: Denn mei⸗ 

ne tochter iſt ſchwanger von euch weggefuͤhret worden/ vnd ich 

habs auch vor dieſem tage nit eins gewuſt/ dʒ ſie were ſchwanger geweſen. L. 

Jr bringt mir ſo war mich die Goͤtter liebē/ gute botſchafft vn̄ ich frew mich/ 

                                                                                                                              das 
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daß er ʒur welt iſt komm̄en/ vnd ſie noch friſch vn̄ geſund. Aber wʒ 

iſt ewer weib fuͤr ein menſch? Oder was hat ſie fuͤr ſeltʒame art 

an ſich? Solte ſie vns das ſo lang verhelet haben? Jch kans nicht 

gnugſam ſagen/ wie ſchaͤndlich mir dieſe that vorkoͤmpt. Ph. 

Dieſer handel gefelt euch nicht weniger dann mir/ Laches. Pa. 

Ob ich gleich ſchon laͤngſt daran geʒweiffelt hab/ ſo (ʒweiffel ich 

doch) nu gantʒ nichts/ weil jr jtʒt ein fremdes kind hernach koͤm̄t. 

L. Du darffſt dich hieruͤber nicht lang berathſchlagen Pamphi⸗ 

le. Pa. Ach weh mir! L. Wir haben offt gewuͤnſcht/ das wir dieſen 

tag erleben moͤchten/ da von dir einer her keme/ der dich Vater 

hieſſe. Nu iſts geſchehen: Jch danck es den Goͤttern. Pa. Es iſt 

gantʒ aus mit mir. L. Nimb das weib wider ʒu dir/ vnd weider⸗ 

ſtrebe mir nicht. Pa. Vater/ wenn ſie von mir begerte kinder ʒeu⸗ 

gē/ oder luſt hette/ mein weib ʒu ſeyn/ ſo weiß ich gewiß/ ſie wuͤr⸗ 

de das fuͤr mir nicht heimlich gehalten haben/ welchs ich verſte⸗ 

he/ daß ſies vor mir verhelet. Weil ich dan̄ nu ſpuͤre/ daß jr hertʒ 

von mir abgewendet/ vnd ich wol dafuͤr halte/ wir werden vns 

hinfort nicht mit einander vertragen koͤnnen/ warum̄ ſolt ich ſie 

wider annemen? L. Das weiblein hat gethan/ was jr die mutter 

gerahten hat/ iſt dan̄ das ſo groß wunder? Vermeinſtu auch wol 

ein weib ʒu finden/ das ohne ſchuld ſey? Oder verſehens auch die 

maͤn̄er nit (bißweilen?) Ph. Jr moͤcht ſelbſt ʒuſehen Lache, vn̄ du 

Pamphile, ob ſie wider heim ʒu ſchicken/ oder aber wider anʒu 

nemen ſey: Was das weib thun moͤchte/ ſteht nicht bey mir: Jch 

wil euch in keinerley ſach beſchwerlich ſein. Aber was wollē wir 

mit dem kinde anfahē? L. Jr ſeltʒamer menſch/ fragt jr noch? Es 

kom̄e wie es wolle/ ſo gebets dieſem/ weils ſein iſt/ damit wir dʒ 

vnſere aufferʒiehen. Pa. Solt ichs auffʒiehē/ vater/ den ſie nichts 

geachtet hat? L. Was ſagſtu? Ey ſihe doch/ ſollen wirs dan̄ nicht 

auffʒiehen/ Pamphile? Wollen wirs dann viellieber laſſen auß⸗ 

kom̄en? Was iſt dʒ fuͤr thorheit? Warlich nu kan ich gantʒ vn̄ gar nit lenger 

ſchweigen: Denn du ʒwingeſt mich/ daß ich in dieſer gegenwart reden muß/ 

was ich nicht gerne wil. Meineſtu ich wiſſe nicht/ warumb du weineſt? 

                                                                                  O                              Oder 
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Oder was die vrſach ſey deiner bekuͤmmernuͤß? Dann anfaͤng⸗ 

lich/ wie du dieſe entſchuͤldigung vorgewendet/ du koͤnteſt diß 

weib deiner mutter halben nicht bey dir im hauſe haben/ da hat 

ſie verheiſſen/ ſie wolle aus dem hauſe weichen. Nach dem du nu 

ſiheſt/ daß dir dieſe vrſach auch benommen/ ſo haſtu nu eine an⸗ 

der bekom̄en/ weil das kind heimlich geboren iſt. Du jrreſt/ wen̄ 

du meineſt/ ich wiſſe deinen ſinn nicht. Damit du aber dennoch 

endlich dein hertʒ hieher wendē moͤchteſt/ wie hab ich dir ſo lan⸗ 

ge ʒeit vergoͤnnet/ mit deiner bulſchafft vmbʒugehen? Die vnko⸗ 

ſten/ ſo du auff ſie gewand haſt/ wie hab ich die ſo geduͦltig er⸗ 

tragen? Jch hab mit dir gehandelt/ vn̄ dich gebeten/ daß du doch 

wolleſt ein weib nemen/ vnd ſagte: Es were numehr ʒeit daʒu: 

Auff mein anregen/ haſtu eins genom̄en. Worin du mir damals 

gefolget/ vnd alſo gethan haſt/ was dir gebuͤhret. Jtʒt haſtu dein 

gemuͤt wider ʒu dem vnʒuͤchtigen weibe gewendet/ welcher/ in 

dem du jr nachhengeſt/ thuſtu dieſer warlich groß vnrecht. Den̄ 

ich ſehe/ daß du wider in das vorige leben geratē. Pa. Jch? L. Ja 

eben du: Vnd du thuſt vnrecht: Du erdichteſt nichtige vrſachen 

Ʒwietracht ʒu erregen/ damit du mit jener frey leben koͤnneſt/ 

wen̄ du dieſe als ʒeugin (nemlich dein weib) von dir geſtoßē het⸗ 

teſt. Vnd eben das hat ſie/ dein weib/ wol gemercket: Denn was 

hette ſie ſonſt anders vor vrſach gehabt/ das ſie were von dir ge⸗ 

lauffen. Ph. Er erraͤth es gar eigentlich: Denn eben das iſts. Pa. 

Jch wil euch einen End darauff ſchweren/ daß es deren dinge 

keins iſt. L. Lieber nimb dein weib wider ʒu dir/ oder ſage an/ wa⸗ 

rumb du es nicht thun kanſt. Pa. Es iſt jtʒt nicht ʒeit davon. 

L. So nimb das kind ʒu dir/ denn daſſelbe iſt auſſer der ſchuld. Darnach 

wil ich wol ſehen/ wie ichs mit der mutter mache. Pa. Jch bin auff allen ſei⸗ 

ten vbel dran/ weiß auch nicht/ was ich ſol anfangen/ ſo ſehr hat mich elen⸗ 

den/ jtʒt mein vater eingetrieben. Jch wil davon gehen/ weil ich doch gegen⸗ 

wertig wenig außrichte. Denn ich glaͤube nicht/ daß ſie das kind ohne mein 

geheiß/ werden auffʒiehen/ ʒuvorauß weil ich die ſchwiegermutter hinein ʒum 

beyſtand habe. L. Lauffſtu darvon? Sihe da/ vnd ſagſt mir keine gewiſſe ant⸗ 

wort? Meint jr wol/ das er bey ſich ſelbſt ſey? Laſts nur ſeyn: Gebet 

mir das Kind her Phidippe, ich wils aufferʒiehen.      Ph. Gar gerne. 

                                                                                                              Mei⸗ 
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Meine Fraw hat nichts ſeltʒams gethan/ wann ſie das ſo vbel 

hat auffgenomm̄en: Denn die weiber ſind herbe/ vnd leyden ſol⸗ 

ches nit leichtlich. Daher koͤm̄t der ʒorn: Denn ſie hat mirs ſel⸗ 

beſt erʒehlet/ vnd das wolte ich euch in ſeiner gegenwart nicht 

ſagen: Jch glaͤubte es jm erſtlich auch nicht: Nun aber iſt es 

offenbar: Denn ich ſehe wol/ das er gar keine luſt ʒum eheſt an⸗ 

ſtande habe. L. Was ſoll ich denn nu thun Phidippe? Was ge⸗ 

bet jhr mir fuͤr rath? Ph. Was jr thun ſollet? Jch ſehe es vor 

gut an/ das mann erſtlich ʒu der Metʒen gehe: Wir wollen ſie 

bitten: Wollen ſie etwas hart anklagen/ endlich ſo wellen wir 

ſie bedrawen/ wo ſie ferner mit jm wird gemeinſchafft haben. L. 

Jch wil thun wie jr erinnert. Hoͤrſtu knab/ lauff hin ʒu der Bac⸗ 

chidi, vnſer nachbarin/ forder ſie auff mein befehl herauß. Vnd 

euch bitte ich ferner/ daß jr mir wollet hierinn behuͤlfflich ſeyn. 

Ph. Ach/ ich habs vorlengſt geſagt/ vnd ſag es noch Lache, ich 

wil das dieſe Schwaͤgerſchafft vnter vns beſtaͤndig bleibe/ ſo 

es jmmer muͤglich iſt/ daß geſchehen kan/ was ich hoffe. Aber 

wolt jhr/ daß ich bey euch ſey/ wenn jr ſie anſprecht? L. Nein/ 

ſondern geht jr hin/ vnd beſtellt dem kinde jrgend eine Amme. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

BACCHIS, LACHES. 

DAs iſt nicht vergebens/ daß mich Laches jtʒt begeret anʒu⸗ 

ſprechen/ vnd wird wol nicht viel dran fehlen/ daß er nicht 

etwa das begere/ darauff ich argwohne. L. Jch muß ʒuſehen/ 

daß mich der ʒorn nicht vbereile/ vnd ich nicht weniger erlange/ 

als ich ſonſt koͤnte: Oder daß ich nicht etwa ʒu viel thue/ welchs 

hernacher beſſer were/ ich hett es bleiben laſſen. Jch muß ʒu jr 

gehē. Seyd gegruͤſt Bacchis. B. Habt danck Lache. L. Jch glaͤu⸗ 

be warlich/ es werde euch nicht wenig wunder nehmen Bacchis, 

was es doch ſey/ darumb ich euch durch den knaben hab laſſen 

herauß ruffen.                                              O     ij                    B. Da⸗ 
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B. Dafuͤr fuͤrcht ich mich warlich auch/ wenn ichs bedencke/ was 

ich fuͤr eine bin/ das mir nicht etwa der nahme meines gewerbes 

(bey euch) hinderlich. Dann ich weiß mich wol in acht ʒu neh⸗ 

men. L. Wo das war iſt/ was jr ſaget/ fraw/ ſo habt jr euch fuͤr 

mir nichts ʒu befahren: Denn ich bin numehr deß alters/ daß 

ſichs nicht geʒiemet mir ʒu verʒeihen/ wann ich ſuͤndige: Vnd 

derowegen fange ich alle ſachen deſto vorſichtiger an/ damit ich 

ja nichts vnbedachtſam handele. Den̄ ſo jr thut/ oder noch thun 

werdet/ was fromen frawē gebuͤhret/ ſo iſts nicht fein/ ja es we⸗ 

re vnbillich/ daß ich an euch/ als die es nit verſchuldet/ ſolte ge⸗ 

walt uͤben. B. Dafuͤr ſag ich euch in warheit groſſen danck: Den̄ 

wer ſich nach geſchehener gewalt (bey mir) erſt entſchuͤldigen 

wolte/ der wuͤrde mir wenig nutʒen. Aber was iſts? L. Jr ʒiehet 

meinen ſohn Pamphilum nach euch. B. Ach! L. Laſt mich außre⸗ 

den. Vor dieſem ehe er noch diß Weib genom̄en hat/ da hab ich 

ewer beyder liebe wol erdulden moͤgen. Wart doch/ wart/ ich 

habe noch nicht geſagt/ was ich ſagen wolte. Dieſer hat nu ein 

weib: Suchet euch einen andern beſtaͤndigen Liehaber/ weil 

noch ʒeit einʒurathen: Denn er wird nicht ewig ſo geſinnet ſeyn/ 

vnd jr werdet auch nicht jmmer ſo jung bleiben. B. Wer ſagt 

das? L. Die Schwieger. B. Solt ich das thun? L. Ja eben jr: 

Vnd darumb hat ſie jre Tochter wieder weggeholet/ vnd hat 

auch das kind/ welches geboren iſt/ derenthalben heimlich wol⸗ 

len vmbbringen. 

B. Wenn ich etwas anders wuͤſte/ damit ich euch meine wort 

hoͤher als mit einem End bethewren koͤnte/ ſo wolt ichs euch 

Lache hiermit verſprechen/ daß ich mich deß Pamphili enthal⸗ 

ten ſo bald er ein Weib genommen. L. Jr ſeyd kurtʒweilig. 

Aber wiſt jr auch/ was ich lieber ſehen moͤchte/ das jr thaͤtet? 

B. Sagt her/ was wolt jr? L. Lieber gehet doch da ʒu den 

Weibern hinein/ vnd verſprecht jnen eben dieſen Eyd ʒu thun: 

Thut jnen ein genuͤgen/ vnd entſchuͤttet euch deß verdachts. 

                                                                                                     B. Jch 
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B. Jch wils thun: Das doch gewißlich eine ander meines glei⸗ 

chen nicht thun wuͤrde/ das ſie ſich vmb ſolcher vrſach willen 

vor einem verehlichten weibe fuͤrſtelle. Aber ich wil nicht/ daß 

ewer ſohn durch boͤſe nachrede in verdacht ſey/ vnd daß er euch/ 

denen es mit nichten gebuͤhret/ ſo vnbilliger weiſe ſolt leichtfer⸗ 

tig vorkommen: Dann er hats vmb mich wol verdienet/ das ich 

jm wider diene/ wo ich kan vnd mag. L. Ewer red hat mich euch 

jtʒt wider guͤnſtig vnd geneigt gemacht: Den̄ dieſe habens nicht 

allein ſo gemeinet: Jch habs ſelbſt auch geglaͤubet. Nun aber 

weil ich ſehe/ daß jr anders ſeyd/ als wir gemeinet hetten/ ſo ſe⸗ 

het ʒu/ daß jr auch ferner die jenige bleibet: Gebraucht euch vn⸗ 

ſer freundſchafft wie jr wollet: Wo jr anders thut. Aber ich muß 

an mich halten/ daß jr ja nichts verdrießlichs von mir hoͤret. 

Diß einige ermahne ich euch nur: Verſuchts vnd erfahrets/ 

was ich fuͤr ein freund ſey/ oder was ich vermoͤge/ mehr dann 

ein feind. B. Jch wils wol in acht nemen. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

PHIDIPPUS, LACHES, BACCHIS. 

JCh wil dir bey mir nichts mangeln laſſen/ daß dir nicht ſolte 

reichlich gegeben werdē/ was dir noͤtig iſt. Aber wen̄ du dich 

ſatt gegeſſen vnd getruncken haſt/ ſo ſihe ʒu/ daß auch das kind 

ſatt werde. L. Jch ſehe vnſer ſchwaͤher koͤmpt: Er hat dem kinde 

eine amme mit bracht. Phidippe, die Bacchis ſchweret hoch vnd 

thewer. P. Jſt ſie dʒ? L. Ja ſie iſts. P. Warlich ſolche Saͤcke fuͤrch⸗ 

ten ſich nichts vor den Goͤttern/ vnd ich halte nicht/ das ſich die 

Goͤtter jrer groß annemen. B. Jch vbergebe euch die maͤgde: Jr 

moͤgets von jnē erforſchē/ durch was vor pein jr wolt. Darauff 

beruhet jtʒt die ſache: Jch muß verſchaffē/ das jtʒt dem Pamphi⸗ 

lo ſein weib wider heim kom̄e: So ich das ʒu wege bringe/ ſo ge⸗ 

rewt mich nicht der nachrede/ dʒ ich allein gethan habe was an⸗ 

dere vnʒuͤchtige weiber ʒu thun ein ſchew tragen. I. Phidippe, wir befindens 

in der that/ daß wir vnſere Weiber faͤlſchlich in verdacht gehabt haben: 

                                                             O    iij                                               Laſts 
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Laſts vns nu ferner auch mit dieſer verſuchen. Denn wenn ew⸗ 

er fraw erfahren wird/ daß ſie der ſalſchen anſchlaͤge geglaͤubet 

habe/ ſo wird ſie den ʒorn wol fahren laſſen: Wo aber mein 

ſohn darumb ʒornig iſt/ daß ſein weib in geheim geboren habe/ 

ſo iſt das ein geringes: Dieſer ʒorn wird ſich bald verlieren. 

Warlich es iſt in dieſer ſach nichts boͤſes/ das eines ſcheidens 

werth ſey. P. Jch wolt es warlich. L. Fragt ſie aus/ da iſt ſie/ ſie 

wird euch wol ein gnuͤgen thun. B. Das wil ich thun. P. Was 

fagt jr mir viel darvon? Gleich als hettet jr nicht vorlengſt ge⸗ 

hoͤrt/ wie ich hierinn geſinnet ſey Laches? Thut nur jnen ein ge⸗ 

nuͤgen. L. Jch bitte euch hoͤchlich Bacchis, jr wollet doch hal⸗ 

ten/ was jr mir habt ʒugeſagt. B. Wolt jr dann/ daß ich derent⸗ 

halben hinein gehe? L. Ja gehet hin/ vnd thut jhnen ein genuͤ⸗ 

gen/ damit ſie es glaͤuben. B. Jch gehe/ wiewol ich weiß/ daß 

ſie heut mein Angeſicht nicht gern ſehen werden: Denn eine 

verehlichte iſt ſolchem weibe feind/ wenn ſie von jrem mann ge⸗ 

ſchieden iſt. L. Sie werden aber ewer freundinnen ſeyn/ wann 

ſie erfahren/ warumb jr kommen ſeyd. P. Ja ich ſags euch ʒu/ ſie 

werden ewre freundinnen ſeyn/ wenn ſie den handel erkennen 

werden: Denn jr werdet ſie aus dem jrrthumb/ vnd euch ʒu⸗ 

gleich aus dieſem verdacht bringen. B. Ach leyder! Jch ſcheme 

mich fuͤr der Philumena: Folget mir alle beyde nach hinein. L. 

Was wolt ich mir itʒt wol lieber wuͤnſchen/ als das ich vermer⸗ 

cken ſoll daß dieſes jr geſchehen/ das ſie (nemlich) danck verdie⸗ 

ne ohne jren ſchaden/ vnd mir ʒugleich nutʒ ſchaffe? Denn wenn 

dem alſo/ daß ſie ſich deß Pamphili warlich entſchlagen/ ſo 

weiß ſie/ daß jr von jm Ruhm/ Gut vnd Ehre widerfahren ſey/ 

ſey/ vnd wird jm wider danck dafuͤr beweiſen/ vnd ſich alſo ʒu⸗ 

gleich vns ʒu freunde machen. 

 

Der 
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Der Fuͤnfften Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

PARMENO, BACCHIS. 

WArlich/ warlich/ mein Herr achtet doch meine muͤhe gar ʒu 

geringe/ in dem er mich wegen ein nichts⸗werthen dinges 

weggeſchicket hat. Da ich den gantʒen tag vber vergebens geſeſ⸗ 

ſen/ vnd auff den frembden Man von Mycone, den Callidemi⸗ 

dem auffm Schloſſe hab warten muͤſſen. Derenthalben/ wie 

ich als ein Narr da ſitʒe/ ſo offt nur jrgend einer kam/ ſo trat ich 

ʒu jm: Mein/ ſagt ich/ Junggeſell/ lieber ſagt mir doch/ ſeyd jr 

nicht der von Mycone? Nein ich bins nicht. Aber ſeyd jr Calli⸗ 

demides? Nein. Habt jr nicht jrgend einen Wirt hie/ der Pam⸗ 

philus heiſſe? Sie ſagten alle Nein: Vnd ich glaube auch nicht/ 

das einer ſey/ (der alſo heiſſe.) Endlich ſchaͤmte ich mich war⸗ 

lich/ vnd gieng darvon. Aber wie ſehe ich da die Bacchidem, 

aus vnſers ſchwagers hauſe gehen? Was hat ſie hier ʒu ſchaf⸗ 

fen? B. Parmeno du koͤmpſt mir ebenrecht: Lauff eylend hin 

ʒum Pamphilo. Pa. Was ſol ich da (machen?) B. Sprech ich 

laß jn bitten/ das er komme. P. Ʒu euch? B. Nein/ ſondern 

ʒur Philumena. P. Was iſts? B. Was dich nicht angeht/ dar⸗ 

nach frage nicht. P. Sol ich nichts anders ſagen? B. Ja/ wie 

das Myrrhina inne worden/ das der Ring ſey jrer Tochter ge⸗ 

weſen/ den er mir vor dieſem geſchencket hat. P. Jch verſtehe 

er: Jſts das all? B. Ja ſo viel iſts. Er wird alßbald da ſeyn/ 

wenn er dieſes von dir hoͤren wird. Aber was verʒicheſtu? 

P. Mir nichten ʒwar: Denn ich hab heut ſo viel macht nicht 

gehabt/ ſo hab ich den gantʒen Tag mit rennen vnd lauffen ʒu 

gebracht. B. Wie hab ich heut dem Pamphlo, mit meiner 

Ankunfft ſo groſſe Frewde erwecket! Wie viel guts hab ich 

jm ʒu wege bracht! Wie viel ſorgen hab ich jm benommen! 

                                                  O    iiij                                      Jch 
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Jch ſtelle jm den ſohn wider ʒu/ der durch jrer/ vnd ſeiner huͤlff 

ſchier war verderbet worden: Das weib/ welchs er forthin nim⸗ 

mermehr wider ʒu haben vermeinet/ das geb ich jm wider: Wo⸗ 

rin er ſeinem vater vnd dem Phidippo iſt verdichtig geweſen/ 

daraus helffe ich jm. Ja eben dieſer Ring iſt ein anfang gewe⸗ 

ſen/ dieſes alles ſo ʒu befinden. Denn ich gedenck es noch/ wie er 

ohngefehr vor ʒehen Monaten/ faſt im erſten ſchlaff/ ʒu mir in 

mein Hauß gelauffen kam/ kaͤuchend/ ohne einigen geferten/ 

vnd wol berauſcht/ eben mit dieſem Ringe. Jch erſchrack von 

ſtund an: Mein Pamphile, ſagt ich/ lieber wie ſeyd jr ſo erſchro⸗ 

cken? Oder wo habt jr den Ring her bekommen? Sagt mirs 

doch. Er ſtellete ſich/ als hett er etwas anders fuͤr. Wie ich das 

ſehe/ da weiß ich nicht/ was ich mir da fuͤr andere gedancken ge⸗ 

macht habe/ vnd hielt weiter an/ er ſolt mirs ſagen. Da beken⸗ 

net der Menſch/ wie er auff der Gaſſen/ mit gewalt/ ich weiß 

nicht/ was fuͤr eine Jungfraw vbermannet hette/ vnd ſagt/ wie 

er jr den Ring/ in dem ſie ſich gewehret/ abgeʒogen habe. Den⸗ 

ſelben hat die Myrrhina jtʒt gekant/ wie ich in da am finger hat⸗ 

te. Sie fragte mich/ wo er her keme: Jch erʒehle jr alles. Da⸗ 

her iſt nu diß kund worden/ das die Philumena vom Pamphilo 

geſchwaͤngert/ vnd dieſer ſohn von jm geʒeuget ſey. Daruͤber 

bin ich froͤlich/ das im meinet halben/ ſo viel frewde wiederfah⸗ 

ren iſt: Wiewol ſolches andere Metʒen nicht gerne wollen/ vnd 

tregt vns auch nichts ʒu/ das ſich ein Liebhaber ʒu verehlichen 

Luſt habe. Aber fuͤrwar ich wil nimmermehr Gewins halber 

mein Gemuͤth auff die ſchlimme ſeyte wenden. So lang mirs 

iſt vergunt geweſen/ hab ich einen guͤtigen/ holdſeligen vnd 

freundlichen Buler an jm gehabt. Es iſt mir vngelegen kom⸗ 

men/ das er ſich verchlichet. Jch muß es (ʒwar) bekennen: 

Jch halte aber/ ich werd es ſo gemacht haben/ das mir dieſes 

nicht nach meinem verdienſt widerfahre. Aber deſſen mann viel 

genoſſen hat/ deſſen vngelegenheit muß man billich auch ertra⸗ 

gen. 

                                                                                                          Der 
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Der Fuͤnfften Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

PAMPHILUS, PARMENO, BACCHIS. 

Jeber Parmeno, ſihe wol ʒu/ daß du mich deſſen gewiß vnd 

warhafftig berichtet habeſt/ damit du mich nicht in ſo gerin⸗ 

ger ʒeit in vergebliche freude ſetʒeſt. Par. Jch hab (wol) ʒugeſe⸗ 

hen. Pam. Gewiß? Par. Ja gewiß. Pam. Jch bin uͤberauß 

gluͤckſelig/ wenn dem alſo iſt. Par. Jhr werdets wahr befinden. 

Pam. Ey lieber harre doch, ich befuͤrchte mich daß ich jrgendt 

etwas anders glaͤube/ denn du mir haſt angeſagt. Par. Jch blei⸗ 

be. Pam. Jch meine du haſt ſo geſaget/ wie daß Myrrhina 

befunden hette/ daß Bacchis jhren ring habe. Par. Das iſt war. 

Pam. Den/ welchen ich jhr vor dieſem gegeben habe/ vnd das 

hat ſie dir befohlen mir anʒuʒeigen. Jſts nicht ſo ergangen? 

Par. Ja alſo/ ſag ich. Pam. Wer iſt wol gluͤckſeliger/ vnd lu⸗ 

ſtiger als ich? Was ſol ich dir wol fuͤr dieſe botſchafft ſchen⸗ 

cken? Was? Lieber was doch? Jch weiß es nicht. Par. Jch 

weiß aber wol. Pam. Ja was doch? Par. Ey nichts. Denn ich 

weiß nicht/ was jhr weder an der bulſchafft/ noch an mir ſelb⸗ 

ſten gutes habet. Pam. Solt ich dich/ der du mich (gleichſam) 

auß der hellen wider ans tageliecht bracht haſt/ ohne geſchenck 

wider von mir laſſen? Ach du helſt mich fuͤr gar ʒu vndanckbar. 

Aber ſihe/ da ſahe ich die Bacchidem vor der thuͤre ſtehen/ Jch 

glaͤube ſie wartet meiner: Jch wil ʒu jhr gehen. B. Seit ge⸗ 

gruͤſſet Pamphile. Pam. O Bacchis, O meine liebe Bacchis, mei⸗ 

nes lebens auffenthalt! B. Es iſt gar wol geſchehen/ vnd ich hab 

eine luſt daran/ iſt mir lieb. Pam. Jhr machts mit ewern tha⸗ 

ten/ daß ichs glaͤuben muß/ vnd jhr ſeid noch jmmerdar die alte 

freundliche vnd holdſelige Bacchis, daß man alleʒeit luſt vnd 

freude habe an ewer gegenwart/ rede/ vnd ankunfft/ wo jhr 

nur hinkommet. B. Vnd jhr warlich behaltet auch noch jm⸗ 

merʒu ewer alte weiſe vnd gemuͤth/ daß nirgends uͤberall 

ein menſch gefunden werde/ der da freundlicher ſey/ als jhr. 

                                                                  O  v                           Pam. 
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Pam. Ha ha he! ſagt jr mir das? B. Jhr habt ewer haußfraw 

billig geliebet Pamphile: denn ich habe ſie/ meines wiſſens/ vor 

dieſem mit keinem auge geſehen: ſie hat mich ſehr tugendſam ʒu⸗ 

ſeyn beduͤncket. Pam. Sagt die warheit. B. Pamphile, ſo wahr 

mich die goͤtter lieben! Pam. Ey ſagt mir/ habt jr auch den va⸗ 

ter von dieſen dinges etwas geſaget? B. Gar nichts. Pam. Es 

iſt auch nicht noͤtig: haltets nur fein heimlich. Es gefellt mir 

wol/ daß es hier nicht ſo ʒugehe/ wie in den freudenſpielen/ da 

jederman alles erfehret. Denn allhier wiſſens nur die allein/ 

denen es ʒuwiſſen gebuͤhret: denen es aber nicht gebuͤhret/ die 

erfahrens nicht/ vnd ſollens auch nicht wiſſen. B. Ja ich wil 

euch ſagen/ wie jhrs leichtlicher glaͤuben moͤget/ daß es koͤnne 

verborgen bleiben. Myrrhina hat dem Phidippo geſagt/ daß 

ſie meinem eide geglaͤubet habe/ vnd daß jhr derentwegen 

entſchuͤldiget ſeid. Pam. Es iſt ſehr gut/ vnd ich hoffe/ es 

ſol vns nach vnſerm wuntſch ergehen. Par. Herr/ kan ichs nicht 

heut erfahren/ was es ſey/ daß ich guts gethan habe? oder was 

doch das iſt/ davon jr mit einander handelt. Pam. Es geʒiemet 

ſich nicht. Par. Jedoch argwohne ich darauff. Habe ich dieſen 

auß der hellen (wider ans liecht bracht?) Auff was weiſe? Pam. 

Du weiſt nicht Parmeno, wie viel du mir heut genuͤtʒet/ vnd 

auß welchem elend du mich geʒogen habeſt. Par. Ja ich weiß es 

wol/ vnd habs auch nicht vngefehr gethan. Pam. Das weiß ich 

gar wol? Par. Solte Parmeno ohngefehr nicht wiſſen/ was ʒu⸗ 

thun vonnoͤthen ſey? Pam. Folge mir da herein/ Parmeno. 

Bar. Jch folge. Fuͤrwar ich habe heut vnwiſſend mehr gutes 

gethan/ als ich vor dieſem mit meinem wiſſen jemals gethan 

habe. 

CALLIOPIUS. 

Laſt euch vnfer Spiel gefallen. 

 

PHOR. 
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PHORMIO 

TERENTII. 

Gehalten 

Bey den Roͤmiſchen Spielen: 

Als 

L. POSTHUMIUS ALBINUS 

Vnd 

L. CORNELIUS MERULA 

Bawherrn waren. 

So geſpielet/ 

L. Ambivius Turpio, 

Vnd 

L. Attilius Præneſtinus. 

Darʒu gepfiffen/ 

Flaccus, Claudij Sohn/ 

Mit vngleichloͤcherichten 

Pfeiffen. 

Jſt die gantʒe Griechiſche Comœdi Apollodori. 

EPIDICAZOMENOS 

genandt. 

Vnd iſt ʒum vierdten mahl geſpielet 

worden. 

An tag gegeben/ 

Als 

Cn. Fannius Strabo 

vnd 

M. Valerius Meſſala 

Buͤrgemeiſter waren. 

Jm Jahr/ 

Nach erbawung der Stadt Rom/ 593. 

Vor Chriſti Geburt/ 159. 

                                                                           CAJI 
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CAJI SULPITII APOLLINARIS 

Kurtʒer Jnhalt 

Vber Phormionem. 

DEmipho des Chremetis bruder war uͤber feldt geʒogen/ vnd hatte 

ſeinen ſohn Antiphonem ʒu Athen gelaſſen. Chremes hatte in der 

Jnſel Lemno heimlich ein weih mit einer tochter/ Ʒu Athen aber ein 

ander weib/ vnd einen ſohn/ welcher ſich hefftig mit einer ſeitenſpielerin 

verliebet hatte. Die mutter koͤmpt auß der Jnſel Lemno nach Athen/ vnd 

ſtirbt. Da beſtatet die jungfraw (Chremes war vnter deß noch auſſen) al⸗ 

leine die leiche. Welche/ als ſie Antipho erſehen/ vnd ſich in jhr verliebt/ ſo 

bekoͤmpt er ſie durch huͤlff eines ſchmarutʒers ʒum weibe. Da nun der vater 

vnd Chremes wiederkommen/ erʒuͤrnen ſie ſich druͤber. Hernacher geben 

ſie dem ſchmarotʒer dreyhundert kronen/ daß er ſie ſolte ʒum weibe haben. 

Vmb dieſes geldt wird die ſeitenſpielerin gekaufft. Antipho behelt ſein 

weib/ nach dem ſie von (ſeinem) vetter war erkandt worden. 

Vnterredende Perſonen. 

1. Der Vorreder.   8. Phædria, der junggeſell. 

2. Phormio, der Schmarutʒer.  9. Davus, der Knecht. 

3. Demipho, der Alte.   10. Sophrona, die Amme. 

4. Antipho, der junggeſell.  11. Nauſiſtrata, Matron. 

5. Gets, der knecht.   12. Hegio. 

6. Dorio, der Kupler.   13. Cratinus.   Beyſtaͤnde. 

7. Chremes, der Alte   14. Crito. 

Stillſchweigende Perſonen. 

1. Dorcio, die Magd. 

2. Phanium, daß junge Maͤgdlein. 

3. Stilpho, der junggeſell. 

 

Der 
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Der Vorreder. 

NAch dem der alte Poët (L. Lavinius) vnſerm Poëten von ſei⸗ 

nem fleiß nicht abhalten/ noch jn dahin bringen kan/ daß er 

ſtill were/ ſo nimbt er jm vor/ jn mit ſcheltworten abʒuſchrecken/ 

daß er nicht mehr ſchreiben ſolle: in dem er hin vnd wider fuͤr⸗ 

giebt/ daß in den freudenſpielen/ welche er vor dieſem gemacht/ 

eine ſchlechte rede/ vnd geringe art ʒuſchreiben ſey: ſintemal er 

nirgends geſchrieben/ wie ein toller juͤngling eine hinde lauffen 

ſehen/ vnd jr die hunde nachfolgen/ vnd wie die hinde weinet/ 

vnd jn bitte/ er wolle jr doch ʒu huͤlffe kommen. Wenn er aber 

das verſtuͤnde/ wie ſie vormals beſtanden/ als ſie new war/ daß 

ſie vielmehr durch des ſpielhalters/ als durch ſeinen eigenē fleiß 

beſtanden ſey/ ſo wuͤrde er nicht ſo ins gelach hinein laͤſtern/ als 

er jetʒo thut/ vnd wuͤrden jm die freudenſpielen/ ſo er gemacht 

hette/ deſto mehr gefallen. Nun ſo jemand iſt/ der alſo ſagen o⸗ 

der gedencken moͤchte: Wenn der alte Poët nicht erſt geſcholten 

(oder vrſach ʒu ſchelten gegeben) hette/ ſo hette auch der newe 

keine vorrede erdencken koͤnnen/ die er ſeinen freudenſpielen 

fuͤrſetʒte/ wo er nicht einen hette/ auff dem er wider ſchelten koͤn⸗ 

te. Derſelbe ſol jm das ʒur antwort haben/ daß einem jeden/ ſo 

mit Poëterey vmbgeht/ frey ſtehe ʒugewinnen/ wer da kan. Je⸗ 

ner hat ſich befliſſen dieſen von ſeinem fleiß abʒudringen/ vnd 

ʒum betler ʒumachen/ Dieſer hat nur antworten/ nicht aber 

ferner vrſach geben wollen. Hette er gute wort außgeben/ ſo 

hette er die wider bekommen: Nun aber mag er dencken/ 

wie jm das/ ſo er hat vorgebracht/ wider ſey anheim geſchickt. 

Aber da wil ich jetʒt nicht mehr von reden/ alldieweil er 

des laͤſters vnd ſchmehens mit jhm noch kein ende macht. 

Nu mercket fleiſſig drauff/ was ich begere. Jch bringe euch ein 

newes freudenſpiel vor/ welche die Griechen Epidicaʒomenon, 

die Lateiner aber Phormionem nennen: Den̄ der das fuͤrnem̄⸗ 

ſte drin̄ verrichten wird/ das iſt Phormio der ſchmarutʒer/ wel⸗ 

cher die ſach am meiſten fuͤhret/ wo jhr anders ewer gunſt dem Poëten er 

theilen werdet. Kehret fleiß an/ vnd mercket fein in der ſtille drauff/ 
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damits vns nicht eben so gehe/ wie es da ergangen iſt/ da vnſer 

geſellſchaff wegen des getuͤmmelt vom platʒ herunter muſte/ ʒu 

welchem vns doch des ſpielhalters fuͤrtreffligkeit/ vnd ewer be⸗ 

huͤlffliche gunſt vnd beſcheidenheit wider verholffen hat. 

Der Erſten Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

DAVUS. 

MEin beſter freundt vnd landsman Geta iſt geſtriges ta⸗ 

ges ʒu mir kommen: Er hatte noch vom alten reſt ein we⸗ 

nig geldes bey mir ſtehen/ das ſolt ich jm ʒuwege bringen. Jch 

habs gethan: da bringe ichs. Denn ich hab gehoͤrt/ daß ſeines 

herrn ſohn ein weib genommen/ dem halte ich werde diß ge⸗ 

ſchenck ʒuſammen geraſpelt. Wie gehts doch ſo vngleich ʒu/ 

daß die jenigen/ ſo am wenigſten haben/ den reichen jmmerdar 

etwas muͤſſen ʒulegen! Was der arme tropff bey heller vnd 

pfenningen von ſeinem beſcheidentheil kuͤmmerlich erſparet/ 

vnd ſeinem leib entʒogen/ das wird ſie auff einmal all hinweg 

nemen/ vn̄ nicht bedencken/ wie ſawr es im ſey ʒuerwerben wor⸗ 

den. Ferner ſo wird Geta mit einem andern geſchenck her⸗ 

halten muͤſſen/ wenn die fraw in die wochen kommen/ darnach 

aber mit einem andern/ wenn ſie des kindes geburtstag halten/ 

vnd jhm einem namen geben werden. Dieſes alles wird die 

mutter hinweg nehmen: das kindt machets/ daß man ſo ſchi⸗ 

cken muß. Aber ſehe ich da nicht den Getam? 

Der Erſten Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

GETA, DAVUS. 

WEn̄ jrgend ein rothfuchs nach mir fragen wird. D. Hie iſt er 

/ hoͤr auff. G. Oh/ ich wolt dir gleich entgegēgehen/ Dave. D. 

Sihe da/ nim̄s hin: es iſt außerleſē geld: es wird all richtig abge⸗ 

ʒehlet ſein/ wie viel ich dir bin ſchuͤldig geweſen. C. Jch hab dich 

lieb/ vn̄ ſag die auch danck/ dʒ du es nit haſt auß dꝰ acht gelaſſen. 

                                                                                                       D. Vor⸗ 
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C. Vorauß wie es jetʒt der welt lauff iſt/ ſo weit iſts endlich 

kommen/ daß man noch groß daʒu dancken muß/ wenn einer et⸗ 

was wider giebt. Aber wie biſtu ſo trawrig? G. Jch? Du weiſt 

nicht in was fuͤr furcht vnd gefahr ich ſtehe. D. Wie koͤmpt das? 

G. Du ſolſts erfahren/ wenn du nur ſchweigen kanſt. D. Wie 

nu du vnverſtandt? Deſſen trew vnd glauben du am gelde er⸗ 

kandt vnd geſpuͤret haſt/ ſcheweſtu dich dem ein wort oder ʒwey 

ʒuvertrawen? Was wuͤrde ich wol fuͤr gewin dran haben/ wenn 

ich dich betroͤge? G. So hoͤre ʒu. D. Das wil ich thun. G Ken⸗ 

neſtu wol/ Dave, vnſers alten groͤſten bruder den Chremetem? 

D. Wie ſolt ich nicht? G. Wie denn ſeinen ſohn den Phædriam? 

D. So wol als dich. G. Es hat ſich ʒugetragen/ daß dieſe beyde 

ʒugleich verreiſen muſten/ jener in Lemnum, vnſer in Ciliciā, 

ʒu ſeinem alten wirt/ welcher jn durch ſchreiben ʒu ſich gelockt/ 

vnd jm faſt eitel guͤldene berge verheiſſen hatte. D. Dem/ der 

ſchon ſo viel guͤter/ vnd mehr denn ʒuviel hatte? G Hoͤr nur 

auff/ alſo iſt ſeine art. D. Oh/ ich hette ſollen ein koͤnig ſeyn! G. 

Als nu die beyde alten von dannen ʒohen/ da lieſſen ſie mich 

gleichſam als einen ʒuchtmeiſter bey jren ſoͤhnen. D. Geta du 

haſt ein ſchweres ambt auff dich genom̄en. G. Ja daʒu iſt mirs 

kommen/ daß weiß ich: Vnd ich gedenck ich ſey ʒu meinem groſ⸗ 

ſen vngluͤck ʒuruͤck gelaſſen. Anfaͤnglich widerſetʒte ich mich 

jnen ʒwar/ (vnd war jnen hart vor) was bedarffs vieler wort? 

Weil ich dem alten getrewlich bin/ ſo habe ich faſt gute puͤffe 

davon bekommen. D. Das kunt ich wol gedencken: Denn was 

iſt das fuͤr eine thorheit/ wider den ſtachel lecken? G. Darnach 

ließ ich ſie machen/ vnd gab jhnen alles nach/ was ſie wolten. 

D. Du haſt dich fein koͤnnen in die ʒeit ſchicken. G. Vnſer (der Antipho) that 

in der erſte gar nichts uͤbels: Dieſer aber der Phædria hat von ſtundan ein 

maͤgdlein/ ſo auff der harffen konte/ uͤberkommen/ in der begunte er ſich 

hefftig ʒuverlieben. Dieſe dienete bey einem loſem vnverſchaͤmpten kupler/ 

und hatten die eltern nichts gelaſſen/ daß man hette koͤnnen dargeben. 

Vnd war ſonſt nichts/ denn daß ſie allein die angen weideten/ ihr nach⸗ 

folgeten/ ſie in die ſchul fuͤhrten/ vnd wider heim braͤchten. Wir/ als 

die war nicht viel ʒuthun hatten/ giengen dem Phadriæ ʒugefallen mit. 

                                                                                                                          Jn 
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Jn der ſchule/ da ſie lehrete/ da war gegē uͤber ein balbierhauß/ 

daſelbs pflegten wir gemeiniglich auff ſie ʒuwarten/ biß ſie von 

dannen wider heim gieng. Mitlerweil/ in dem wir ſo da ſitʒen/ 

koͤmpt ein junger geſell daʒu/ der weinete: Wir wunderten vns/ 

vnd fragten/ wer er were? Jch hett es/ ſagt er/ all mein tage 

nicht geglaͤubet/ daß es vmb die armut ſo ein elend vnd muͤhſe⸗ 

lig thun were/ als ich nu erfahre. Jch habe jetʒt allererſt hier in 

der naͤhe ein arme jungfraw geſehen/ welche vmb jre verſtorbe⸗ 

ne mutter weinete: die ſaß da gegē uͤber/ vn̄ hatte weder freund/ 

noch bekandten/ oder verwandten/ der jr hette helffen die leich 

beſchicken/ denn nur ein einʒiges altes muͤtterlein. Es hat mich 

gejammert. Die jungfraw ſelbs war ſchoͤn von angeſicht: Was 

darffs vieler wort? Es bewegte vns alle. Da hebet Antipho 

alsbald an: Wolt jr/ ſo wollen wir hin vnd ſie beſuchen. Der 

ander (ſprach:) ja ich ſehe es vor gut an/ laſt vns gehen: Lieber 

fuͤhre vns doch hin. Wir gehen/ kommen hin/ vnd ſehen ſie. Die 

jungfraw war ſchoͤn/ vnd damit mans deſto beſſer ſagen mag/ 

ſo hatte ſie jrer ſchoͤnheit nirgends mit geholffen. Die haar hin⸗ 

gen jr vmb den kopf/ die fuͤſſe bloß/ ſie ſelbs gieng heßlich her: 

Die thraͤnen vnd kleider hatten gar verſtellet/ daß/ wenn 

ſie nicht von natur ſchoͤn geweſen/ ſo hetten jhr dieſe dinge die 

ſchoͤnheit all benommen. Jener/ der ſich in die ſeitenſpielerin 

verliebt hatte/ der ſagt allein/ ſie iſt huͤpſch genug: vnſer aber. 

D. Nu verſteh ichs/ er hat ſie lieb gewonnen. G. Ja weiſtu auch 

welche? Sihe doch nur/ wie es ablaͤufft. Des andern tages her⸗ 

nach geht er ſtracks ʒum alten weibe/ vn̄ bittet ſie daß ſie jm die⸗ 

ſelbe laſſe ʒukommen. Sie ſchlegt es ab/ vnd ſagt/ er thue nicht 

billig dran: ſie ſey ein buͤrgers tochter von Athen/ from/ von 

ehrlichen frommen eltern gebohren: Wolte er ſie ʒum weibe 

haben/ ſo koͤnte er das rechtswegen thun: Wo aber anders/ ſo ſagt ſie nein 

daʒu. Vnſer (der Antipho) wuſte nicht/ wie ers angreiffen ſolte/ vnd be⸗ 

gehrte ſie ʒwar ʒunehmen/ fuͤrchte ſich aber fuͤr ſeinem abweſenden vater. D. 

Solte es jm denn der vater nach ſeiner widerkunfft nicht ʒugelaſſen haben? 

G. Solte er jm eine jungfraw ohn brautſchatʒ/ vnd ſo geringen herkom̄ens/ 

                                                                                                                        geben? 
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geben? das wuͤrde er wol nimmer thun. D. Was wird denn end⸗ 

lich drauß? G. Was drauß werde? Es iſt ein ſchmarutʒer/ mit 

namen Phormio, ein verwegener menſch/ derſelbe/ O daß jn ja 

alle goͤtter ſchenden muͤſſen! D. Was hat er gethan? G. Er hat 

jm dieſen rath geben/ den ich ſagen wil. Es iſt ein geſetʒ/ daß die 

jungfrawen/ welche keine eltern haben/ denen/ ſo jhnen im ge⸗ 

ſchlecht am neheſten verwandt ſeyn/ verehlichet werden/ vnd 

dieſelben muͤſſen ſie/ vermoͤge des geſetʒes/ nehmen. Jch wil 

ſprechen (ſagt er) jr ſeid jr verwandt/ wil euch fuͤr gericht ver⸗ 

klagen/ vn̄ mich annehmen/ als were ich der jungfrawen freund 

von vaters wegen. Da wollen wir fuͤr die richter kommen: wer 

jr vater/ wer jre mutter geweſen/ vnd woher ſie euch verwandt 

ſey/ das wil ich alles erdichten: welches mir dann gut vnd ʒu⸗ 

traͤglich ſein wird. Wenn jr denn dieſer keines widerſprechen 

werdet/ ſo werde ich ſo gewonnen haben. Koͤmpt der vater da⸗ 

ʒu/ ſo wird mirs an ein ʒancken gehen/ was frag ich darnach? 

Sie wird gleichwol vnſer ſeyn. D. O der laͤcherlichen kuͤhnheit! 

G. Er hats dem menſchen uͤberredet: es iſt geſchehen: man iſt hinkommen: 

Wir werden uͤberʒeuget: er hat ſie genom̄en. D. Was ſagſtu? G. Das/ was 

du hoͤreſt. D. O Geta, wie wirds mit dir nu werdē? G. Jch weiß warlich nicht. 

Diß einige weiß ich: was das gluͤck geben wird/ damit muͤſſen wir ʒufrieden 

ſeyn. D. Das gefelt mir: ſihe ſo ſol ſich ein tapfer mann halten. G. Jch habe 

an mir die beſte hoffnung. D. Jch lobe es. G. Jch halt/ ich werde mich muͤſſen 

nach einem fuͤrſprecher vmbthun/ der alſo fuͤr mich bitte: Ey lieber ſchencks 

jhm doch nur dißmal/ wird er aber hinfort das geringſte (verſehen/) ſo bitte 

ich nichts fuͤr jhm. Ja wenn er nur nicht das darʒu thete: Wenn ich werd 

von dannen ſeyn/ ſo magſtu jhn gleich gar ʒu tode ſchlagen. D. Wie aber der 

ʒuchtmeiſter/ der vmb die ſeitenſpielerin (bulet/) was hat der gutes vor? G. 

So/ es geht ſchmal ʒu. D. Er hat vielleicht nicht viel/ das er geben koͤnne. 

G. Ja gantʒ nichts/ denn nur lauter hoffnung. D. Jſt den̄ ſein vater wider⸗ 

kommen oder nicht? G. Noch nicht. D. Was? Wie lange wartet jhr denn 

noch auff ewern alten? G. Jch weiß es nicht gewiß/ ich habe aber gehoͤret/ 

wie jetʒt allererſt ein brieff von jm ankommen/ der bey den poſtmeiſtern ſolle 

eingeantwortet ſeyn/ den wil ich abholen. D. Wiltu von mir noch etwas an⸗ 

ders Geta? G. Daß dirs wolgehe. Hoͤrſtu knab/ geht denn hie niemand her⸗ 

auß? Nimb das hin/ vnd giebs der Dorcio. 

                                                                 P                                                            Der 
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Der Erſten Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

ANTIPHO, PHÆDRIA. 

SOlt es mir denn darʒu kommen ſein Phædria, daß ich mich 

fuͤr meinem vater/ der es doch mit mir am allerbeſten 

meinet/ fuͤrchten muß/ wenn ich an ſeine widerkunfft gedencke? 

Were ich nicht ſo vnbedachtſam geweſen/ ſo koͤnte ich jetʒundt 

auff jhn warten/ wie es ſich geʒiemte. P. Was iſt das? A. 

Fragſtu noch? der du mir ſolch einer kuͤhnen that bewuſt biſt: 

Ach das es doch dem Phormioni nie in ſinn were kommen/ mir 

ſolchs ʒurathen/ oder daß er mich begierigen nicht daʒu bracht/ 

da mir alles vngluͤcks anfang herkoͤmpt. Hette ich ſie nicht uͤber⸗ 

kommen/ ſo were mirs damals nur etliche tage lang verdrieß⸗ 

lich geweſen/ vnd wuͤrde mir nicht dieſe taͤgliche ſorge mein 

hertʒ ſo aͤngſten. P. Jch hoͤre es. A. Jn dem ich jmmer dar⸗ 

auff warte/ wie bald einer komme/ der mich von dieſer meiner 

gewohnheit abfuͤhre. P. Andern thut es wehe/ daß ſie nicht 

haben/ was ſie lieben koͤnnen/ dir iſt es leidt/ daß du deſſen ʒu 

viel haſt: Du haſt der liebe gar ʒu uͤberfluͤſſig/ Antipho. Denn 

warlich diß dein leben iſt wol ʒuwuͤndſchen vn̄ ʒubegehren/ vnd 

ſo wahr mir die goͤter helffen/ moͤchte ich ſo lang der liebe ge⸗ 

nieſſen wie du/ ſo wolt ich mich dem todte jetʒt gern ergeben. 

Dencke du dē andern nach/ was ich wol an dieſem mangel ha⸗ 

be/ vnd du an ſolchem uͤberfluß. Ʒugeſchweigen/ das du ſon⸗ 

der alle koſten eine erbare vnd wolerʒogene uͤberkommen: ja 

das du ein weib haſt/ wie du begeret/ ohne boͤſe nachrede: ſo bi⸗ 

ſtu gewiß gluͤckſelig/ wo dirs nicht an einem mangelte/ (nemb⸗ 

lich) an einem hertʒ/ das ſolches mit beſcheidenheit ertragen 

koͤnte. Wenn du aber mit ſolch einem kupler ʒuthun hetteſt/ 

wie ich/ ſo wuͤrdeſtu es wol inne werden. Wir ſind gemeiniglich 

all: ſo geſinnet/ daß wir mit vns ſelbſt nicht wol ʒufrieden ſeyn. 

                                                                                                      A. Du 
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A. Du aber beduͤnckeſt mich hergegen viel gluͤckſeliger ʒu ſeyn 

Phædria, als dem es noch frey ſtehet ʒubedencken/ was du thun 

wolleſt/ ob du ſie wolleſt behalten/ lieben/ oder fahren laſfen? 

Jch vngluͤckſeliger menſch bin dahin gerathen/ daß ich ſie weder 

fahren ʒu aſſen/ noch ʒubehalten macht habe. Aber was iſt 

das? ſehe ich da nicht Getam hergelauffen kommen? Ja er iſts. 

Jch befuͤrchte mich/ was er mir doch werde fuͤr botſchafft brin⸗ 

gen. 

Der Erſten Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

GETA, ANTIPHO, PHÆDRIA. 

NVn iſts mit dir geſchehen Geta, wo du nicht in der eil auff 

einen rath bedacht biſt/ ſo vnverſehens koͤmpt dir jetʒt ſo 

groß vngluͤck uͤber den halß/ daß ich auch nicht weiß/ wie ichs 

verhuͤten/ oder wie ich mich deſſen entbrechen ſolle. (Denn vn⸗ 

ſer kuͤhnheit kan nu nicht lenger verborgen bleiben:) welche/ 

wo man jr nicht mit liſt vnd behendigkeit vorkoͤmt/ ſo wird ſie 

entweder mich/ oder meinen herrn ʒu boden ſtoſſen. A. Wie 

koͤmpt der da ſo entruͤſtet? G. Ʒu dem ſo hab ich kaum ein au⸗ 

genblick mich darauff ʒubedencken. Der herr iſt da! A. Was 

it das fuͤr vngluͤck? G. Welches wenn ers erfahren wird/ wie 

ſol ich ſeinen ʒorn wol abhelffen? Sol ich reden? ſo werde ich 

in entʒuͤnden: ſoll ich darʒu ſtillſchweigen? ſo reitʒe ich ihn im⸗ 

mer weiter an: Sol ich mich entſchuͤldigen? ſo richte ich doch 

nichts auß. Ach wehe mir! denn teils befahre ich mich meinet⸗ 

halben ſelbs/ teils ſo krencket mich auch der Antipho im her⸗ 

tʒen ſehr: deſſen jammert mich/ vnd ſeinethalben bin ich ſo ſorg⸗ 

feltig: der helt mich nu noch auff: denn wanns ohn jn were/ 

ſo wolt ich mich ſchon recht vorgeſehen/ vnd mich an des al⸗ 

ten ʒorn gerochen haben: Jch hette mir etwas wollen ʒuſam⸗ 

nen packen/ vn̄ mich von ſtundan auff die fuͤſſe gemacht haben. 

A. Mit was darvon lauffen oder ſtehlen gehet dieſer vmb? 

                                                  P     ij                             G. Aber 
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G. Aber wo werde ich wol den Antiphonem finden? Ober auff 

welchen weg ſol ich mich wenden ihn ʒuſuchen. P. Er nen⸗ 

net dich. G. Jch weiß nicht was fuͤr groſſes vngluͤck ich 

bey dieſem boten ʒugewarten habe. P. Ach biſtu auch 

wol bey ſinnen? G. Jch wil fort nach hauſe gehen/ da iſt 

er gemeiniglich. P. Wir wollen jhn wieder ʒuruͤck ruffen. 

A. Bleib ſtracks ſtehen. G. Ey nu/ jhr macht es her⸗ 

riſch genug/ wer ihr ſeid. A. Geta. G. Es iſt eben der/ 

dem ich entgegen wolte. A. Ey lieber ſag/ was bringeſtu 

doch gutes newes? vnd verricht mir das geſchwinde mit ei⸗ 

nem worte/ ſo du kanſt. G. Jch wils thun. A. So ſage 

her. G. Jetʒt hab ich bey dem anfurt. A. Meinen (vater?) 

G. Jhr habts verſtanden. A. Nun iſt es auß mit mir! 

G. Ey! A. Was ſol ich jmmermehr anfangen? P. Was 

ſagſtu? G. Daß ich dieſes ſeinem vater/ ewern vetter/ ge⸗ 

ſehen habe. A. Wie ſol ich elender menſch doch dieſem ſo 

ploͤtʒlichem verderben vorkommen? Wenns mit meinem 

gluͤck ſo weit kommen wird/ meine liebe Phanium, daß ich 

von dir ſol geſcheiden werden/ ſo begehre ich mir keines 

lebens lenger. G. Weil denn dem alſo iſt Antipho, ſo 

muͤſſet jhr deſto baß auff ewere ſchantʒe achtung nehmen. 

Wers freymuͤtig waget/ dem gluͤckts. A. Jch bin nicht 

bey mir ſelbs. G. Jetʒt aber iſt es allʒu noͤtig/ daß jhr 

bey euch ſelbs ſeid Antipho: Denn wenn der vater mer⸗ 

cken wird/ daß jhr euch befuͤrchtet/ ſo wird er meynen jhr 

habet etwas verſchuldet. P. Ja das iſt wahr. A. Jch 

kan nicht anders werden. C. Wie woltet jhr denn 

thun/ wenn jhr jetʒt etwas ſchwerers thun muͤſſet? A. Weil 

ich diß nicht kan/ ſo wuͤrde ich jenes viel weniger koͤnnen. 

G. Das iſt ja nichts Phædria: Laſt vns jmmer gehen: 

Was bemuͤhen wir vns viel vmbſonſt? Eben ſo mehr 

gehe ich darvon. P. Vnnd ich ʒwar auch. A. Ey lie⸗ 

ber: Wenn ich denn mich alſo ſtellete? Wers gnug? G. Mit 

dem gewaͤſche. A. Sehet doch mein geſicht an: Ey nu 
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iſts den̄ ſo genug? G. Nein. A. Wie aber ſo? G. Das were ſchier. 

A. Wie den̄ ſo? G. Ja ſo iſts gnug. Sehet da/ das nemet in acht/ 

vnd daß jr ja wort vmb wort/ vnd gleich vmb gleich antwortet/ 

Damit er euch nicht mit ſeinen harten vngeſtuͤmmen worten uͤ⸗ 

bereile. A. Jch verſteh es wol. G. (Sagt/) jhr ſeid daʒu 

geʒwungen worden/ wider ewern willen/ durchs recht vnd 

gericht: verſteht jhrs? Aber was iſt das fuͤr ein alter/ den 

ich dort hinden in der gaſſe ſehe? A. Er iſts ſelbs: Jch 

kan nicht da bleiben. G. Ach was macht jr? Wo gehet jr hin An⸗ 

tipho? Bleibt doch/ bleibt ſag ich. A. Jch kenne mich ja ſelbs/ vn̄ 

meine mißhandlung wol: ich wil euch mein Phanium, vn̄ mein 

leben anbefohlen haben. P. Was wil nn werden Geta? G. Jhr 

werdet jetʒt ein geʒaͤnck hoͤren: Jch werde auffgehenckt/ vnd wol 

abgeſchmieret werden/ wo mir anders recht iſt. Aber Phædria 

was wir jetʒt dem Antiphoni gerathen haben/ das muͤſſen wir 

nu ſelbs thun. P. Sag mir nichts von muͤſſen/ gebiete mir lieber 

was ich thun ſolle. G. Gedenckt jr noch wol/ was vor dieſem vn⸗ 

ſer abrede geweſen ſey/ da jr die ſach anfienget/ auff was weiſe 

jr die mißhandlung vertheidigen woltet? (nemlich) daß die ſach 

gerecht/ ſchlecht/ leicht ʒuerhalten/ vnd ſehr gut were. P. Jch 

gedenck es. G. Sehet da/ nu beduͤrffens wirs/ oder auch/ ſo es ſein kan/ ei⸗ 

nes beſſern oder liſtigern (anſchlags.) P. Es ſol fleiſſig geſchehen. G. So 

macht euch nu ʒum erſten an jhm/ ich wil hier in hinderhalt bleiben/ vnd 

euch entſetʒen/ ſo jhr etwa nicht koͤnt fortkommen. P. Wolan ſo thue es. 

Der Andern Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

DEMIPHO, GETA, PHÆDRIA. 

HAt denn nu Antipho ohn mein geheiß ein weib genommen? 

Vnd hat ſich nicht fuͤr meiner gewalt: doch was ſag ich 

viel von gewalt/ ſolte er ſich nicht fuͤr meinem vnwillen ge⸗ 

ſchewet haben? Solte er ſich nicht nur geſchaͤmet ha⸗ 

ben? O der kuͤhnen that! O Geta du anſtiffter! 

G. Kaum (gedencket er meiner) endlich. D. Was wer⸗ 

den ſie mir ſagen/ oder was fuͤr vrſach werden ſie erfinden? 

                                                         P   iij                                    Es 
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Es wundert mich ſehr. G. Jch habe aber ſchon eine funden/ 

bekuͤmmert euch nur vmb was anders. D. Werden ſie mir nicht 

etwa des ſagen? Jch habs vngern gethan: Das geſetʒ hat mich 

darʒu geʒwungen. Jch hoͤrs wol/ vnd beken̄ es. G. Da gefallt jr 

mir. D. Hat jn aber das geſetʒ auch geʒwungen/ daß er wiſſent⸗ 

lich vnd ſtillſchweigend ſeinem widerpart die ſache ſolt in die 

handt geben? P. Das iſt hart (geredt.) G. Laſſets nur ſeyn/ ich 

wils wol ʒurechte bringen. D. Es iſt gantʒ vngewiß/ wie ichs 

werde angreiffen/ dieweil mir das uͤber verhoffen vnd ſo vn⸗ 

glaͤublich vorkoͤmpt. Jch bin nu ſo entruͤſtet/ daß ich mich auch 

nicht wol darauff beſinnen kan. Darumb ſol jederman/ wanns 

jhm noch wolgehet/ am meiſten drauff bedacht ſeyn/ auff was 

weiſe er widerwertigkeit vnd elend ertragen wolle. Er ſol al⸗ 

ʒeit/ wenn er auß der frembde wider heim kompt/ an gefahr 

ſchaden vnd vnfall gedencken/ entweder daß ſein ſohn werde et⸗ 

was angerichtet haben/ oder wie jm das weib geſtorben/ oder 

aber die tochter ſchwach ſey: Wie nemblich dieſes alles gemein 

ſey/ vnd ſich leichtlich koͤnne ʒutragen/ damit es ime nicht etwas 

frembd oder new fuͤrkomme. Was ſich ſonſt uͤber verhoffen ʒu⸗ 

tregt/ daß ſol er alles fuͤr gewinſt achten. G. O Phædria, es iſt 

vnglaͤublich/ wie weit ich dem herrn mit weißheit vorgehe. Jch 

habe ſchon allbereit auff mein vngluͤck gedacht/ wenn der herr 

wird widerkommen: Da werde ich ſtets muͤſſen in der ſtampf⸗ 

muͤhl mahlen/ werde muͤſſen abgeſchlagen werden/ in feſſeln 

gehen/ vnd auff dem felde arbeiten. Dieſes alles wird mir nicht 

frembde fuͤrkommen. Was ſich uͤber verhoffen ʒutragen wird/ 

das wil ich alles fuͤr gewinn achten. Aber warumb verʒiehet jr 

noch ʒu jm ʒugehen/ vnd jn anfangs freundlich anʒuſprechen? 

D. Da ſehe ich Phædriam meines brudern ſohn mir entgegen 

gehen. P. Seid gegruͤſt mein lieber vetter. D. Hab danck: Aber 

wo iſt Antipho? P. Daß jr friſch vnd geſundt widerkommet: D. 

Jch glaͤub es: antworte mir hierauff. P. Er iſt noch wol auff/ vn̄ 

iſt hier (bey vns.) Aber ſtehts auch noch vmb alle ſachē wol? D. 

Jch wolt es ʒwar. P. Was iſt das? D. Fragſtu noch viel Phædria? 
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Jhr habt hier in meinem abweſen eine gute hochʒeit gemacht. 

P. Sihe da/ ſeid jr derenthalben jetʒt auff jn ʒornig? G. O des 

kuͤnſtlichen meiſters! D. Solte ich nicht auff jn ʒornig ſeyn? 

Jch wolte wuͤndſchen/ daß er mir jetʒund vnter augen keme/ 

damit ers nur erfuͤhre/ wie ich als ein guͤtiger vater/ durch ſeine 

(eigene) ſchuldt/ jhm hart gnug ſey worden. P. Hat er doch 

nichts gethan/ vetter/ darumb jr ʒuͤrnen koͤntet. D. Ey ſihe doch/ 

wie iſt alles ſo gleich: ſie ſtimmen alle uͤberein. Wenn du nur ei⸗ 

nen kenneſt/ ſo kenneſtu ſie alle. P. Dem iſt nicht alſo. D. Hat 

dieſer etwas verſchuldet/ ſo iſt jener ſtracks da/ die ſache ʒuver⸗ 

theidigen: Jſt jener weg/ ſo iſt dieſer da: einer hilfft dem an⸗ 

dern uͤber. G. Der alte hat vnwiſſend jhre thaten gar fein ab⸗ 

gemahlet. D. Denn wenn dem nicht ſo were/ ſo wuͤrdeſtu es mit 

jm nicht halten/ Phædria. P. Jſts ſache/ vetter/ daß Antipho et⸗ 

was verſchuldet hat/ darinnen er ſeines guts oder ehrlichen 

namens nicht geſchonet/ ſo entſchuͤldige ich jn nicht/ daß er nit 

leide/ was er verdienet hat; ſo ſich aber etwa jemand auff ſei⸗ 

ne boßheit verlaſſen/ vnd vnſerer jugend heimlich nachgeſtel⸗ 

let/ vnd uͤberwunden hat/ iſt das vnſere oder der richter ſchuldt/ 

welche offtmals auß neid den reichen abſprechen/ oder auß er⸗ 

barmung einem armen ʒulegen? G. Wenn ich nicht vmb den 

handel wuͤſte/ ſo glaͤubte ich/ daß dieſer die warheit ſagte. D. 

Jſt auch wol jrgendt ein richter/ der da wiſſen koͤnte/ was du 

fuͤr rechte ſache habeſt/ wenn du ſelbſt kein wort daʒu ſageſt/ 

gleich wie er gethan hat? P. Er hat ſich gehalten/ wie einem 

ehrlichen geſellen anſtehet. Nach dem man vor die richter kom⸗ 

men/ da hat er ſeine gedancken nicht koͤnnen von ſich geben/ ſo 

erſchrocken vnd furchtſam hat jn damals die ſcham gemacht. 

G. Jch lobe dieſen/ aber was verʒiehe ich noch den alten alſo 

bald anʒuſprechen? Herr/ ſeid gegruͤſſet: Jch frewe mich/ daß 

jr friſch vnd geſund ſeid widerkommen. D. Oh hab danck du 

feiner auffſeher/ du auffenthalt meines hauſes/ dem ich meinem 

ſohn habe anbefolen/ wie ich von dannen ʒog. G. Jch hab ſchon 

lengſt gehoͤrt/ daß jhr vns alle miteinander beſchuͤldigen ſollet 
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gantʒ vnbillich/ vnd mich ʒwar jnen ʒum allervnbilligſten. Denn 

was habt jr gewolt/ daß ich euch in dieſer ſach hette thun ſollen? 

Das recht giebts nicht ʒu/ daß ein leibeigener knecht ſich fuͤr ge⸗ 

richt verantworte: ſo darff er auch nicht ʒeugen. D. Das laß 

ich alles gut ſeyn: thue auch noch das hinʒu/ der juͤngling hat 

ſich auß vnverſtandt gefuͤrchtet: Jch laß ey ſeyn. Du als ein 

knecht (haſt nichts duͤrffen darʒu ſagen:) Aber doch/ wenn ſie jm 

gleich ſolt verwandt ſeyn/ ſo were es doch drumb nicht noͤtig ge⸗ 

weſen/ ſie ʒuhaben/ ſondern/ wie es das recht mit ſich bringt/ jhr 

hettet jr ſollen den brautſchatʒ geben/ vnd ſie jr moͤgen einen an⸗ 

dern mann ſuchen. Auß was fuͤr vrſachen hat er lieber eine ar⸗ 

me heimgeholet? G. Es mangelte jm nicht an rath/ ſondern am 

gelde. D. Er ſolt es jrgendswo auffgenommen haben? Es leſt 

ſich nichts leichter ſagen. D. Endlich/ wenn ers ja nicht anders 

hette haben koͤnnen/ ſo hett ers moͤgen auff ʒinſe nehmen. G. Ey 

warlich/ jr habt gar ſchoͤn geredt/ wenn jm nur jemandt etwas 

leihen wolte/ weil jhr noch am leben ſeid. D. Nein traun/ daß muß ſo nicht 

hergehen/ es kan nicht ſeyn: Solte ich wol leiden/ daß ſie auch nur einen 

tag mit jhm verehlichet were? Man hats ſo wol vmb mich nicht verdienet. 

Jch wil daß man mir den menſchen ʒeige/ oder nur andeute/ wo er wohnet. 

G. Nemblich den Phormionem. D Ja den beſchuͤtʒer des weibes. Jch wil 

jhn alsbald herverſchaffen. D. Wo iſt nu der Antipho? Ph. Drauſſen. G. 

Gehe hin Phædria, ſuch jhn/ vnd bringe ihn her. Ph. Jch gehe ſtracks weges 

dahin. G. Ja nemblich ʒu der Pamphila. D. Jch aber wil von dannen wider 

heim kehren/ die haußgoͤtter ʒubegruͤſſen. Denn wil ich hin auff denn marckt 

geben/ vnd etliche gute freunde ʒu mir nehmen/ die mir in dieſem handel 

beyſtehen/ damit ich nicht vngeſchickt darʒu ſey/ wenn der Phormio her⸗ 

kommen wird. 

Der Andern Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

PHORMIO, GETA. 

SAgſtu daß er ſich ſo ſehr fuͤr ſeinem vater gefuͤrchtet/ vnd 

darumb weggelauffen ſey? G. Ja gantʒ ſehr. P. daß die Pha- 

nium alleine gelaſſen? G. Ja. P. Vnd der alte ʒornig ſey/ G. Ja 

hefftig ſehr. Der gantʒe hādel koͤmpt auf dich allein Phormio. 

                                                                                                        Du 
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Du haſt dir dieſes ſelbſt eingebrockt/ du muſt es auch alles aus 

eſſen. Schicke dich darʒu. G. Jch bitte dich. P. Wan̄ er dann fra⸗ 

gen wird? G. An dir iſt (noch) hoffnung. P. Aber ſihe doch/ wann 

er ſie etwa wider gebe? G. Du haſt jn daʒu gebracht. P. So halt 

ich. G. Kom jm doch ʒu huͤlff. P. Laß nur den alten her kommen/ 

ich hab ſchon alle meine anſchlaͤge im gemuͤt ʒuſam̄en gebracht. 

G. Was wiltu machen? P. Was wiltu anders/ denn daß Phaniū 

bleibe/ vnd ich den Antiphonem ans dieſem verdacht bringe/ vn̄ 

allen ʒorn deß alten auff mich lade? G. O welch ein tapffer man 

vn̄ guter freund biſtu! Aber ich beſorge mich offt Phormio, dieſe 

deine Tapfferkeit werde dich dermal eins in Stock brin⸗ 

gen. P. Ach es iſt nicht alſo: Jch hab es ſchon verſucht/ vnd bin 

den weg ſehr offt vn̄ ſicher gegangē. Wie viel leut meinſtu wol/ 

daß ich ſchon biß auff den todt hab abgeſchlagen/ ſo wol fremb⸗ 

de/ als einheimiſche? Je beſſer ich ſie gekand hab/ je oͤffter hab 

ichs gethan. Lieber ſag/ haſtu auch jemals gehoͤrt/ dʒ ich gewalts 

halber verklaget oder fuͤr gericht were gefordert worden? G. 

Warumb das? P. Denn man ſtellt dem habicht noch dem geyer 

kein netʒ/ die vns ſchaden thun/ ſondern denen ſtellet mans/ die 

vns nichts thun: Denn an dieſen hat mann genieß/ an jenem 

aber iſt alle muͤhe vnd arbeit verlohren. Ander leut haben ſich 

anderswo ʒu befahren/ von welchen mann was kan abʒwacken: 

Sie wiſſen wol/ daß ich nichts habe. Du moͤchteſt aber ſagen/ ſie werdē dich 

als einen verurtheilten mit heim nemen. Es wil niemand einen ſolchen freſ⸗ 

ſer ſpeiſen/ vnd ſind warlich in dem fall meines erachtens keins narren/ wen̄ 

ſie vmb eine vbelthat keine groſſe wolthat geben wollen. G. Es kan dir von 

jm nit gnugſam wider vergolten werdē. P. Ja freylich/ kan es doch niemand 

einem reichen Herrn gnug verdancken. (Jſt das nicht ein groſſes/) das du 

magſt kommen vnd ohn ʒechgeld ʒehren? (Mit koͤſtlicher ſalb) beſtrichen/ 

vnd rein gebadet ſeyn: Dich vmb nichts bekuͤmmern/ da doch er vnter deß 

wegen ſorgen vnd koſten drauff gehet: Da du magſt haben was dein hertʒ be⸗ 

geret: Er ſihet ſawer/ vnd du magſt lachen? Da du erſt magſt trincken/ 

vnd dich ʒu tiſch ſetʒen/ vnd wird dir da ein koͤſtlich Mahl/ (daß du ʒweif⸗ 

felſt was du eſſen ſolſt/) auffgetragen? G. Was iſt das fuͤr ein 

wort? P. Da du ʒweiffelſt/ was du am erſten angreiffen ſolſt. 

Wann du dieſe ding bedenckeſt/ wie lieblich vnd wie thewer ſie ſeyn/ 

                                                                     P   v                                       wol⸗ 
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wolteſtu den nicht/ der dir ſolches fuͤrſetʒt/ (fuͤr deinen beſten freund/ oder) 

gaͤntʒlich fuͤr einen gegenwertigen Gott halten? G. Der alte iſt da/ ſihe wol 

ʒu was du thuſt: Der erſte anlauff iſt der hefftigſte/ wirſtu den außhalten/ 

ſo magſtu hernach mit jm ſpielen/ wie dirs geluͤſtet. 

Der Andern Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

DEMIPHO, GETA, PHORMIO. 

SEhet doch/ habt jr auch jemals gehoͤret/ dʒ einem eine groͤſ⸗ 

ſere ſchmach angethan wordē/ als ebē mir? lieber bedenckts 

doch. G. Er iſt ʒornig. P. Thue du nur das/ vn̄ ſchweige: Jch wil 

in jtʒt wol anfuͤhren. O ir vnſterblichen Goͤtter! Laͤugnet es De⸗ 

mipho, das jm die Phanium verwand ſey? Darff das Demi⸗ 

pho laͤugnen/ das ſie jm verwand ſey? G. (Ja) er laͤugnets. P.  

Das er auch nicht wiſſe/ wer jr Vater geweſen ſey? G. Er ſagt 

nein. D. Mich beduͤnckt/ es ſey eben der/ von dem ich ſagte. Fol⸗ 

get mir. P. Auch das er vom Stilphone ſelbſt nicht wiſſe/ was es 

fuͤr einer geweſen ſey? G. Er ſagt nein. P. Weil ſie als ein ar⸗ 

mes duͤrfftiges maͤgdlein verlaßē iſt/ ſo weis man von jrem va⸗ 

ter nicht/ vnd wil ſie auch nicht groß achten. Siehe doch nur wʒ 

der geitʒ thut! G. Wirſtu den Herrn deß geitʒes beſchuͤldigen/ ſo 

wirſtu vbele wort hoͤren. D. O der kuͤnheit! Koͤmpt er noch frey 

daher/ vber mich ʒu klagen? P. Denn ich darff itʒt nicht mit dem 

juͤngling darumb ʒuͤrnen/ ſo er in nicht wol gekand hat: Sinte⸗ 

mal/ als er ſchon ʒimlich betaget/ vnd ein armer man war/ der 

ſein leben ſtets mit arbeit ʒu brachte/ ſo hielt er ſich gemeinig⸗ 

lich auff dem felde auff/ da hatte er von meinem vater ein ſtuͤck 

landes vnterm pflug/ das wartet er. Vnter deß hat mir der alte 

offt erʒehlet/ wie er dieſen ſeinen verwandten gar nichts achte: 

aber was fuͤr einen man? So from vnd ehrlich/ als ich jn mein/ 

lebtag nicht geſehen hab. G. Du magſt ſehen/ wie du dich vnd jn 

lobeſt. P. Gehe du hinan den liechten galgen: Denn wann ich jn 

nicht ſo geachtet hette/ ſo wolt ich jrenthalben nimmermehr ſo 

groſſe feindſchafft auff ewer geſchlecht geleget haben/ welchs 

er jtʒt ſo vnredlich verachtet. 

G. Feh⸗ 
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G. Fehreſtu noch fort/ meinem abweſenden Herrn vbels nach ʒu 

rede? du vnverſchaͤmpter geſell! P. Ja er iſts wol werth. G. Sag⸗ 

ſtu das du loſer ſtrick? D. Geta. G. Du landbetrieger vnd rechts⸗ 

verkehrer. D. Geta. P. Antworte doch. G. Wer iſt da? Ey ſehet 

doch (Herr ſeyd irs?) D. Schweig. G. Jn ewrem abweſen hat er 

nicht auffgehoͤrt euch dermaſſen ʒu ſchmehen/ wie jrs nicht ver⸗ 

ſchuldet/ er aber wol verdienet hat. D. Och/ hoͤr nur auff. Jung⸗ 

geſell/ anfaͤnglich bitt ich das mit gutem beſcheid von dir/ wo es 

dir geliebet/ das du mir doch hierauff antworteſt. Was iſt das 

fuͤr einer/ von dem du ſageſt/ er ſey dein Freund geweſen? erklere 

mirs doch: Vnd wie ſagt er/ das ich jm verwand ſey? P. Jr fragt 

eben ſo eigentlich darnach/ als wen̄ jr das nicht wiſtet. D. Solt 

ichs wiſſen? P. Ja. D. Jch ſage nein daʒu/ du/ der du das bejaheſt/ 

erinner michs wider. P. Sihe da/ habt jr ewer mutter ſchweſter 

ſohn nicht gekandt? D. Du macheſt mich ſchier naͤrriſch: Sage 

(mir) den nahmen. P. Den nahmē? Gar gern. D. Wie ſchweigſtu 

nu? P. Warlich nu iſts geſchehen! Der nam iſt mir entfallen. D. 

He! Wʒ ſagſtu? P. Geta, biſtu noch deß nahmens eingedenck/ wie 

er vor ʒeiten geheiſſen hab/ ſo erinner michs. Doch/ ich wils nit 

ſagen/ jr komm̄t eben her mich außʒuholen/ gleich als wenn jrn ſel⸗ 

ber nicht wuͤſtet. D. Hole ich dich aber aus? G. (Er hieß) Stilpho. 

P. Aber doch/ wʒ gehts mich an? Stilpho hieß er. D. Wen ſagſtu? 

P. Stilphonem, ſag ich/ habt jr ja wol gekandt? D. Jch hab in nicht 

gekand/ Vnd iſt mir nie keiner verwand geweſen/ der ſo geheiſ⸗ 

ſen hette. P. Ey/ gleichwol? Schemet jr euch dieſer (wort) nicht? 

Aber wenn er ein gut von ʒehen Talent/ (das iſt/ ſechs tauſend 

Cronen werth) verlaſſen hette: D. Das dich die Goͤtter plagen! P. So ſolt jr 

wol der erſte ſeyn/ der ewer geſchlecht von Ahnen vnd Vhrahnen her auß⸗ 

wendig erʒehlen koͤnte. D. Ja wie du ſageſt: Wenn ich damals were ankom⸗ 

men/ ſo wolt ich dann wol ſagen/ woher ſie mir verwand were: Dergleichen 

thue du auch/ ſag an/ woher iſt ſie mir verwand? G. Ey Demipho, dʒ iſt recht/ 

aber hoͤre du (Phormio) ſihe dich vor. P. Jch hab es den richtern klaͤrlich dar 

gethan/ bey welchen ichs hab ſagen muͤſſen. Ʒu dem/ wann es were falſch 

geweſen/ warumb hats damals der ſohn nicht verantwortet? 

D. Sagſtu mir viel vom ſohn?                                                                           Von 
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Von welches thorheit mann nicht gnugſam ſagen kan. P. Weil 

jr aber ſo klug ſeyd/ ſo gehet hin vor die obrigkeit/ daß ſie euch in 

einer ſachen ʒweymal rechtſprechen/ alldieweil jr ja allein regie⸗ 

ret/ vnd allhier von einer ſache ʒweymal abſchied erlangen koͤn⸗ 

net. D. Ob mir wol vnrecht geſchehen iſt/ noch dennoch/ ehe ich 

mich ins recht legen/ oder dich lenger hoͤren wil/ ſo wil ich jr lie⸗ 

ber/ gleich als wenn ſie mir verwand were/ den brautſchatʒ ge⸗ 

ben/ wie es das recht mit ſich bringet: Fuͤhr ſie nur hinweg/ nim̄ 

hin die funffʒig Cronen. P. Ha ha he! Ey wie ein guter man! D. 

Was iſts? Beger ich dann was vnbilliges? Sol ich auch dʒ ʒwar 

nicht erlangen/ was das gemeine recht außweiſet? P. Ey lieber/ 

weiſet denn das recht das aus/ daß/ wenn jr an einer buͤrgers 

tochter/ gleich einem gemeinen weibe/ ewren muthwillen ver⸗ 

bracht habt/ jr jr dann den lohn gebet/ vnd ſie von euch laſſet? 

Oder hat man̄ ſie nicht vielmehr darum̄ ʒu jrem nechſten freun⸗ 

de gethan/ damit ſie ſich nicht etwa vnehrlich hielte/ ſondern 

nur mit einem man jr leben ʒu brechte/ welches jr nicht ʒu laſſen 

wollet? D. Ja recht/ dem naͤchſten freunde ʒwar. Aber wie kom⸗ 

men wir daʒu? Oder warumb (ſolten wir die naͤchſten ſeyn?) 

P. Ohe/ mann pflegt ʒu ſagen/ du ſolt ein ding nit ʒweymal thun. 

D. Solt ichs nicht thun? Ja ich wil nit ehe ablaſſen/ biß ich ʒum 

ende gebracht habe. P. Jr ſtellt euch wunderlich. D. Laß nur ſeyn. 

P. Letʒlich Demipho, ſo haben wir mit euch nichts ʒuſchaffen: 

Ewer ſonſt iſt vberʒeuget wordē/ nicht jr: Denn jr ſeyd numehr 

ʒu alt ʒum freyhen. D. Dencke nur als ſag er das alles/ was ich 

dir jtʒund ſage: Oder ich wil jn mit ſam̄t dem weibe ʒum hauſe 

nauß jagē. G. Er iſt ʒornig. P. Es were beſſer jr thetet das ſelbſt. 

D. Biſtu denn ſo darauff geſchickt/ daß du mir alles ʒu wieder 

thuſt/ du vngluͤckſeliger menſch? P. Er fuͤrchtet ſich fuͤr vns/ ob 

er ſichs gleich mit fleiß nicht mercken leſt. G. Der anfang geht 

dir noch wol an. P. Warumb leydet jr nicht was ʒu leyden 

iſt? So wuͤrdet jhr thun/ was euch ruͤhmlich iſt/ darmit 

wir vntereinander Freunde bleiben. D. Solt ich wol deiner 

                                                                                          freund⸗ 
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freundſchafft begeren/ oder wollen/ das ich dich geſehen oder ge⸗ 

hoͤret hette? P. Werdet jr euch wol mit jr vertragen/ ſo werdet jr 

eine ſolche an jr haben/ die euch in ewren alten tagen ergetʒet: 

nemt doch ewer alter in acht. D. Sie ergetʒe dich: Nim ſie hin. 

P. Ey laſt doch den ʒorn ſincken. D. Hoͤr das: Es iſt nu lang ge⸗ 

nug davon geredt. Wirſtu nicht eylen/ vnd das weib hinweg 

fuͤhren/ ſo wil ich ſie aus dem hauſe ſtoſſen. Jch habs geſagt 

Phormio. P. Werdet jr mit jr anders handeln/ als ſichs mit ei⸗ 

ner freygebornen geʒiemet/ ſo wil ich euch ſehr ſcharff verklagē. 

Jch habs geſagt Demipho. Hoͤr du/ wo jrgend was von noͤthen 

ſeyn wird/ ſo ſoltu mich daheim finden. G. Jch verſteh es. 

Der Andern Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

DEMIPHO, GETA, HEGIO CRATINUS, CRITO. 

WElch groſſe ſorg vn̄ bekuͤm̄ernuͤß richtet mir nur mein ſohn 

an/ der mich vnd ſich mit dieſer heyrath beſtricket hat? Vn̄ 

koͤmpt mir auch nicht eins vnter augen/ daß ich nur wiſſen moͤ⸗ 

ge/ was er daʒu ſage/ vnd was ſeine meinung ſey. Lieber gehe du 

hin/ vnd ſihe/ ob er nu ſey heim kommen oder nicht? G. Jch gehe. 

D. Sehet jr wol/ wie es vmb die ſache ſtehe? Wie fang ichs an? 

ſaget doch Hegio. H. Jch? Jch rahte das mann den Cratinum 

(darumb frage/) ſo es euch gelegen iſt. D. Sagt doch Cratine. 

Cra. Wolt jr das ich (ſage.) D. Ja jr. Cra. Jch wolte daß jr das 

thetet/ was ʒu ewrem beſten dienet: Jch ſehe es ſo vor gut an: 

Was ewer ſohn in ewrem abweſen hier außgerichtet hat/ iſt bil⸗ 

lich vn̄ gut/ daß es wider ʒu recht gebracht werde: Vn̄ das wer⸗ 

det jr auch erlangen. Jch habs geſagt. D. Sagt jr nu Hegio. H. 

Jch halt es dafuͤr/ das dieſer ohne falſch gerahten habe/ doch 

iſts alſo: So mancher kopff/ ſo mancher ſinn: Einem jeden ge⸗ 

felt ſeine weiſe. Mich daͤucht nit/ daß das jenige/ was mit recht 

geſchehen/ wider koͤnne vmbgeſtoſſen werden/ vnd es iſt eine 

ſchande ſolches anʒufangen. D. Sagt jr doch Crito. Cri. Jch ra⸗ 

the das mann ſich weiter drauff bedencke: Die ſach iſt wichtig. 

H. Wolt jr vnſer noch etwas? D. Jr habts gar wol gemacht: 
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Jch bin jetʒt viel vngewiſſer denn vorhin. G. Sie ſagen er ſey 

nicht wider kommen. D. Jch muß auff meinen bruder warten/ 

was mir der hierin rathen wird/ dem wil ich nachkommen. Jch 

wil an den port gehen/ vnd fragen/ wie bald er ſich wider her be⸗ 

geben werde. G. Jch aber wil den Antiphonem ſuchen/ auff 

das er wiſſen moͤge/ was hier ſey vorgelauffen. Aber da ſehe ich 

jn gleich ʒu rechter ʒeit ſich her machen. 

Der Dritten Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

ANTIPHO, GETA. 

WArlich Antipho, du biſt in vielen wegen ʒu ſtraffen/ mit 

ſolchem deinem gemuͤt. Solteſtu ſo darvon gangen ſeyn/ 

vnd dein leben andern ʒu beſchuͤtʒen vertrawet haben? Haſtu ge⸗ 

meinet/ das ander leut deine ſachen beſſer in acht nemen wuͤr⸗ 

den/ als du ſelbſt? Denn es hette mit andern dingen ſeyn moͤ⸗ 

gen/ wie es gewolt/ ſo hetteſtu doch warlich der gerahten/ die jtʒt 

ʒu hauſe iſt/ damit ſie nicht von deiner ʒuſag vnd trew betrogen/ 

etwas vbels leyden muͤſte/ weil deß elenden Weibes all jr hoff⸗ 

nung vnd troſt auff dir allein beſtehet. G. Ja warlich Herr/ wir 

haben ſchon laͤngſt auff euch abweſenden geſcholten/ das jr da⸗ 

von ſeyd gangen. A. Eben dich ſuchte ich. G. Doch ſeynd wir de⸗ 

rentwegen gleichwol in der sach nicht vnter gelegen. A. Lieber 

ſag/ wie ſtehts vmb meine haͤndel/ vnd vmb mein gluͤck? Merckts 

auch jrgend der vater? G. Jm geringſten nicht. A. Was iſt noch 

weiter ʒu hoffen? G. Jch weiß nicht. A. Ach. G. Nur allein/ das 

ſich Phædria ewrethalben jm̄erdar ſehr bemuͤhet hat. A. Er hat 

nichts newes gethan. G. Ʒu dem/ ſo hat ſich auch Phormio in 

dieſer ſach/ wie in allen andern/ tapffer vn̄ wol gehalten A. Was 

hat er gethā? G. Er hat dem vater/ welchr doch ſehr ʒornig war/ 

ſehr widerpart gehalten. A. Ey Phormio! G. Vn̄ ich ferner auch/ 

ſo viel ich immer gekondt. A. Mein Geta, ir ſeyd mir alle lieb. 

                                                                                                     G. Als 
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G. Alſo verhelt ſich der anfang/ wie ich ſage. Die ſache ſtehe 

noch gar wol/ vnd der vater wil auff den vetter harren/ biß er 

herkoͤmpt. A. Woʒu begert er ſein? G. Er ſagte/ das er ſich wolte 

nach ſeinem rath halten/ was dieſe ſach anlanget. A. O wie ſehr 

fuͤrcht ich mich Geta, wann jtʒt der vetter friſch vnd geſund wie⸗ 

der ankoͤmpt. Denn/ wie ich verneme/ ſo wird mirs nach ſeinem 

einigen außſpruch/ entweder wol oder vbel gehen. G. Da iſt 

Phædria verhanden. A. Wo iſt er? C. Sehet da gehet er vom 

fechtplatʒ heraus. 

Der Dritten Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

PHÆDRIA, DORIO, ANTIPHO, GETA. 

JCh bitte dich Dorio, hoͤr doch. D. Jch mag nicht hoͤren. P. 

Nur ein wenig. D. Laſt mich nur mit frieden. P. Hoͤr doch 

was ich ſagen wil. D. Es verdreuſt mich aber/ ein ding tauſent 

mal ʒu hoͤren. P. Aber nu wil ich dir ſagen/ das du gern hoͤreſt. 

D. So ſagt her/ ich mercke drauff. P. Kan ich dich nicht erbit⸗ 

ten/ das du nur die drey tage warteſt? Wo geheſtu nu hin? D. 

Es muͤſte mich wunder haben/ wenn jr mir etwas newes vor 

brechtet. A. Ey/ ey/ ich beſorge der kupler werde jm etwas auff 

den halß ʒiehen. G. Eben das beſorge ich auch. P. Traweſtu mir 

dann nicht? D. Jr habts errahten. P. Wann ich dirs aber bey 

meinen trewen verheiſſe? D. Es ſeynd fabeln. P. Du ſolt ſagen/ 

dieſe gutthat hab dir vberfluͤßig eingetragen. D. Es ſeynd 

wort. P. Glaube mir/ du ſolt dich daruͤber frewen/ das du es ge⸗ 

than haſt. Warlich es iſt die warheit. D. Es iſt ja nichts. P. 

Verſuchs doch nur/ es wehret nicht lang. D. Jr ſinget allʒeit 

den alten thon. P. Du biſt mein verwandter/ du biſt mein va⸗ 

ter/ mein freund/ ja du.                                D. Es iſt nur ein ge⸗ 

weſch.             P. Biſtu dann ſo hart/ vnd gar nicht ʒu erbitten/ 

                                                                                                       das 
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daß du weder durch barmhertʒigkeit/ noch durch bitt koͤnneſt er⸗ 

weichet werden? D. Seyd jr dann ſo vnbeſonnen vnd vnver⸗ 

ſchaͤmpt/ Phædria, daß jr mich mit ewren glatten geſchmuͤckten 

worten/ ſo auffʒiehet/ vnd euch mit der meinen vmbſonſt ſchlep⸗ 

pet? A. Es jammert mich ſeiner. P. Es iſt leyder all ʒu war! G. 

Wie fein halten ſie ſich alle beyde/ ein jeder nach ſeiner natur. P. 

Daß mir doch das vngluͤck nicht damals widerfahren iſt/ da der 

Antipho mit ander ſorge vnd bekuͤm̄ernuͤß beladen war? A. Ach 

was iſt doch das Phædria? P. O du allergluͤckſeligſter Antipho! 

A. Jch? P. Der du daheim haſt/ was du lieben kanſt/ vnd dir nie⸗ 

mals daʒu kom̄en iſt/ daß du mit ſolch einem leichtfertigen bu⸗ 

ben ʒu kempffen hetteſt. A. Wie? Hab ichs daheim? Ja wol/ wie 

mann pflegt ʒu ſagen/ ich halte den wolff bey den ohren. Denn 

ich ſinde nicht/ weder wie ich ſie ſolle von mir laſſen/ weiß auch 

nicht/ wie ich ſie behalten ſolle. D. Eben ſo gehts mir mit die⸗ 

ſem auch. A. Ey ja/ das du ja deinen Kupler namen ein wenig 

verdeckeſt! Hat dieſer jrgend etwas angericht? P. Dieſer? (Er 

hat an mir gehandelt/ wie ein vberaus vnfreundlicher menſch: 

Er hat mir meine Pamphilam verkaufft. G. Was? Hat er ſie ver⸗ 

kaufft? P. Ja er hat ſie verkaufft. D. Je welch eine vnbillige that/ 

eine magd/ ſo er vmb ſein eigen geld erkaufft hat! P. Jch kan jn 

nicht erbitten/ daß er nur drey Tage lang verʒiehe/ vnd jenem 

den kauff wider auffſage/ biß ich das geld/ welchs mir von mei⸗ 

nen freunden verſprochen iſt/ auffgenommen hette. Wann ich 

dirs alßdann nicht geben werde/ ſo ſolſtu nicht eine ſtunde len⸗ 

ger darauff warten. D. Jr macht mich ſchier toll. A. Es iſt ja 

nicht ſo gar lange/ darumb er dich bittet Dorio: Laß dich doch 

erbitten/ er wird dirs ʒweyfaͤltig wieder vergelten/ was du jm 

guts thuſt. D. Das ſeynd nur wort. A. Wiltu dann die Pamphi⸗ 

lam laſſen aus der ſtadt kommen? Vber das/ wirſtus auch wol 

leyden koͤnnen/ daß jrer beyder liebe getrennet werde? D. We⸗ 

der ich/ noch jr. G. Daß dich die Goͤtter plagen/ wie du es ver⸗ 

dienet haſt! 

D. Jch 
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D. Jch hab viel Monat nach einander/ wider mein natur mit 

euch gedult getragen/ in dem jr mir jmmer viel ʒugeſagt/ gewei⸗ 

net/ vnd doch nichts gebracht habt: Gegen dieſes alles hab ich 

nu einen funden/ der mir gnug giebt/ vnd nicht weinet: Wei⸗ 

chet nu dem beſſern.         A. Ja warlich/ wo ich mich 

anders recht beſinne/ fo iſt dir vor dieſem ein Tag beſtimmet/ 

auff welchen du jn haſt ſollen abʒahlen. P. Es iſt geſchehen. D. 

Sag ich dann nein darʒu? A. Jſt dann der tag ſchon fuͤruͤber? 

D. Nein/ ſondern dieſer Tag iſt eher kommen. A. Schemeſtu 

dich nicht der leichtfertigkeit? D. Keines weges nicht/ wenn es 

mir nur ʒutregt. D. Du Miſtfinck. P. O Dorio, muß mans denn 

endlich ſo machē? D. Ja ſo bin ich: Gefalle ich euch/ ſo gebraucht 

euch meiner. A. Muſtu denn dieſen ſo betriegen? D. Ja warlich 

Antipho, er betreugt mich. Denn er wuſte wol/ das ich ſo war/ 

ich hab jn fuͤr einen andern angeſehen. Er hat mich betrogen/ 

ich bin gegen jm nichts anders/ dann ich jmmer geweſen bin. 

Aber dem ſey wie jm wolle/ ſo wil ich dennoch das thun; Mor⸗ 

gen fruͤh ſagte der Landsknecht wolle er mir das geld ʒuſtellen/ 

werdet ir mirs noch ehe bringen Phædria, als er/ ſo wil ich mich 

meines rechts gebrauchen/ daß dieſer den vorʒug habe/ welcher 

am erſten geld giebet/ hiemit ade. 

Der Dritten Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

PHÆDRIA, ANTIPHO, GETA. 

WAs ſoll ich fuͤrnehmen? Wo ſol ich armer tropff jm ſo ge⸗ 

ſchwind das geld aufftreiben/ der ich weniger habe denn 

nichts? Wenn mann jn doch nur hette dieſe drey tage erbitten 

koͤnnen/ ſo war mirs ſchon ʒugeſagt. A. Wollen wir jn dann al⸗ 

ſo verderben laſſen Geta, der ſich meiner/ wie du berichtet/ vn⸗ 

laͤngſt ſo wacker angenommen hat? Wollen wir nicht vnſer be⸗ 

ſtes verſuchen/ wie wir jm wider gutthat beweiſen moͤgen/ weil 

ers ſo benoͤtigt iſt? 

                                                             Q                                       G. Jch 
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G. Jch weis ʒwar wol/ das es billich ſey. A. Darum̄ ſo thue es/ 

du kanſt jn allein erhalten. G. Was ſol ich thun? A. Bringe im 

das geld ʒu wege. G. Jch wolte wol/ aber mein ſagt mir/ woher? 

A. Jſt doch der vater verhanden. G. Jch weiß es/ aber was 

dann mehr? A. Ach/ den gelerten iſt gut predigen. G. Gleich⸗ 

wol? A. Ja. G. Ja warlich/ jr koͤnt wol rathen: Gehet jr auch 

darvon? Jch wil michs nicht beruͤhmen/ wenn ich aus ew⸗ 

er Heyrath kein Vngluͤck vberkomme/ wo jhr nicht auch jetʒo 

ſeinet halben in meinem vngluͤck/ mich den galgen ſuchen heiſ⸗ 

ſet. A. Der ſagt die warheit. P. Was? Komme ich euch dann ſo 

frembde fuͤr Geta? G. Jch mein es ja nicht. Aber iſt das noch 

ʒu wenig/ das der alte jtʒt auff vns alle ʒornig iſt/ wo wir jn nicht 

noch weiter anreitʒen/ damit ja der bitt kein ſtatt mehr gegeben 

werde? P. Solte ſie dann ein ander fuͤr meinen augen hinweg 

an einen vnbekanten ort fuͤhren? Siehe da/ weil jr noch koͤnt/ 

weil ich noch da bin/ ſo redet mit mir Antipho, vnd beſehet 

mich wol. A. Warumb das? Oder was wiltu anfangen? Sag 

her. P. Sie mag weggefuͤrt werden/ an welchem ort der welt ſie 

wolle/ ſo wil ich jr doch entweder nachfolgen/ oder gar daruͤber 

das leben laſſen. A. Die Goͤtter geben gluͤck ʒu dem/ was du 

vor haſt: Aber doch gemachſam. Lieber ſihe doch ʒu/ ob du die⸗ 

ſem helffen koͤnneſt. G. Ob ich etwas (helffen koͤnne?) Was 

aber? A. Mein denck doch drauff/ auff das er nicht entweder ʒu 

viel oder ʒu wenig thue/ das vns hernach gerewen moͤchte/ Ge⸗ 

ta. G. Jch bin darauff bedacht. Jm iſt geholffen/ wie mich 

daͤucht/ aber ich hab mich eins vngluͤcks ʒu befuͤrchten. A. Fuͤrch⸗ 

te dich nur nicht/ wir wollen mit dir gutes vnd boͤſes außſtehen. 

G. So ſagt her/ wie viel geldes habt jr von noͤthen? P. Nur al⸗ 

lein dreyhundert Cronen. G. Drey hundert? Hui/ ſie iſt gar ʒu 

thewer Phædria. P. Ja warlich ſie iſt noch wolfeil. 

G. Wolan gebt euch ʒu frieden/ ich wil euch die verſchaffen. 

P. O du luſtiger menſch!                G. Macht euch von dannen. 

P. Jtʒt iſt es noͤtig. 

G. Jtʒt 
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G. Jtʒt bald ſolt jrs haben. Aber mann mus mir den Phormio⸗ 

nem hierbey ʒum gehuͤlffen geben. A. Da iſt er: Leg im nur 

kuͤhnlich auff/ was du wilt/ er wirds wol verrichten: Er iſts al⸗ 

lein/ der einem guten freunde alle freundſchafft beweiſet. G. 

So laſt vns dann geſchwinde ʒu im gehen. P. Gehe hin/ vnd ſa⸗ 

ge/ das er daheim ſey. A. Seyd jr auch etwa meiner huͤlff benoͤ⸗ 

tigt? G. Gar nichts/ aber gehet jr nur nach hauſe/ vnd troͤſtet 

das arme weib/ welche ich weiß/ das ſie fuͤr ſchrecken drinn faſt 

vergangen iſt. Verʒiehet jr noch? A. Jch thue nichts liebers/ 

denn das. P. Auff was weiſe wirſtu das angreiffen? G. Jch wils 

euch auff dem wege wol ſagen: Macht euch nur itʒt hinweg. 

Der Vierdten Handlung/ 

Erſter Auffʒug. 

DEMIPHO, CHREMES. 

WJe? Aus was vrſach biſtu von hinnen nach Lemnum geʒo⸗ 

gen, Chreme? Haſtu deine tochter mit dir bracht? C. Nein. 

D. Warumb nicht? C. Nach dem die mutter geſehen/ das ich hie 

ſo lang auſſen bleibe/ ʒugleich aber das alter der Jungfrawen 

meinen verʒug nicht leyden wolte/ ſo ſagte man̄/ das ſie mit jh⸗ 

rem gantʒen hauſe ʒu mir heruͤber geʒogen ſey. D. Mein/ warum̄ 

hielteſtu dich dann dort ſo lang auff/ weil du das gehoͤret hat⸗ 

teſt? C. Warlich die kranckheit hat mich auffgehalten. D. Wie 

iſt ſie dir ankommen? Oder was fuͤr eine kranckheit? C. Fra⸗ 

geſtu? Das alter ſelbſt iſt einem eine kranckheit. Das ſie aber 

friſch vnd geſund ſollen herkommen ſeyn/ hab ich vom ſchiffer 

gehoͤret/ der ſie gefuͤhret hatte. D. Haſtu auch wol gehoͤrt/ was 

meinem ſohn in meinem abweſen widerfahren ſey/ Chreme? 

C. Ja: Welche that mich ʒwar in meinem anſchlag gantʒ vnge⸗ 

wiß vnd jrre macht. Denn wenn ich dieſen handel jrgend ei⸗ 

nem frembden aufftragen wuͤrde/ ſo muͤſte ich jm alles nach der 

ordnung erʒehlen/ wie oder woher ſie meine tochter were. Jch 

wuſt es wol/ das du mir ſo getrew wereſt/ als ich mir ſelber bin. 

                                                             Q   ij                                      Wil 
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Wil mich nu dieſer frembder ʒu einem ſchwager haben/ ſo wird 

er auch wol ſtillſchweigen/ ſo lang die Freundſchafft wehret. 

Wird er mich aber verachten/ ſo ſoll er mehr ʒu wiſſen bekom⸗ 

men/ denn jm ʒu wiſſen lieb iſt. Vnd ich befuͤrchte mich/ daß es 

etwa mein weib erfahren werde. Wo das geſchicht/ ſo iſt nichts 

mehr hinderſtellig/ denn das ich mich aus dem ſtaub mache/ vnd 

aus dem hauſe gehe: Denn vnter allen den meinigē/ bin ich mei⸗ 

ner allein mechtig. D. Jch weiß daß dem alſo iſt/ vnd die ſache 

macht mich auch bekuͤmmert. Doch wil ich nicht nachlaſſen mein beſtes ʒu 

verſuchen/ biß ich dir das/ was ich hab ʒugeſagt/ werde außgerichtet haben. 

Der Vierdten Handlung 

Ander Auffʒug. 

GETA. 

JCh hab keinen liſtigern menſchen je geſehen/ als dieſer Phor⸗ 

mio iſt. Jch komme ʒu jm/ daß ich jm ſagte/ wie mann deß 

geldes benoͤtigt were/ vn̄ auff was weiſe es koͤnte ʒu wege bracht 

werden: Jch hatte es kaum halb außgeredt/ da verſtund ers 

ſchon/ vnd frewete ſich druͤber. Er lobte mich drum̄ vnd ſuchte 

gelegenheit ʒum alten. Er danckte es auch den Goͤttern/ daß er 

einmal ʒeit bekom̄en hette/ da er ſich dem Phædriæ, nit weniger 

denn dem Antiphoni, als einen freund erweiſen koͤnte. Jch hies 

jn auff dem marckt warten/ da wolte ich den alten hinʒu bringē. 

Aber ſiehe/ da iſt er. Wer iſt jener dort hinden? Ach/ ach/ deß Phædriæ va⸗ 

ter iſt angelanget. Doch was fuͤrcht ich mich ſo ſehr/ ich vnvernuͤnfftiger 

menſch: Vielleicht etwa darumb/ weil ich nu ʒween fuͤr einen bekommen ha⸗ 

be/ die ich kan beruͤcken? Jch halte es werde bequemer ſeyn/ das ich mich 

ʒwiefacher hoffnung gebrauche. Jch wils von dem fordern/ von dem ich 

mirs anfaͤnglich habe fuͤrgenom̄en: Giebt mir der/ ſo iſts gut: Kan ich aber 

bey jhm nichts erlangen/ ſo wil ich m̄ich hier an dieſen frembden machen. 

Der Vierdten Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

ANTIPHO, GETA, CHREMES, DEMIPHO. 

JCh warte jm̄erdar/ ſo bald ſich Geta wider her verfuͤgē wer⸗ 

de. Aber da ſeh ich den vetter bey meim vater ſtehē. Ach weh 

                                                                                                       mir! 
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wie fuͤrcht ich mich/ wo deſſen ankunfft meinen vater hin bewe⸗ 

gen werde! G. Jch wil ſie anſprechē. O vnſer Chremes. C. Gluͤck 

ʒu Geta. G. Es iſt mir lieb/ daß jr friſch vn̄ geſund wider kom̄et. 

C. Jch glaͤub es. G. Wie gehts doch? C. Es iſt mir viel newes 

dinges/ wie es dan̄ pflegt her ʒu gehen/ als ich bin widerkom̄en/ 

hier ʒu ohren bracht worden. G. Ja: Habt jr auch gehoͤrt/ was 

ſich mit dem Antiphone ʒugetragen hat? C. Alles miteinander. 

G. Habt jrs jm geſagt? Jſt das nicht ein vnbilliger handel Chre⸗ 

me, daß mann ſo muß rum̄gefuͤhret werden? D. Davon hab ich 

gleich mit jm gehandelt. G. Ja fuͤrwar/ in dem ich dieſe ſach bey 

mir auch hin vnd her bewege/ ſo laß ich mich beduͤncken/ ich hab 

ein gut mittel dafuͤr gefunden. D. Was dann Geta? Was fuͤr ein 

mittel? G. Wie ich von euch weg gieng/ da koͤmpt mir ohn allge⸗ 

fehr der Phormio entgegen. C. Was fuͤr ein Phormio? G. Wel⸗ 

cher vns die (hat auffgedrungē.) C. Nu weiß ichs. G. Es daͤuch⸗ 

te mich gelegen ſeine meinung von ferne ʒu erfahren. Jch fuͤhre 

jn allein beyſeits/ vnd ſage/ warumb biſtu nicht darauff bedacht/ 

Phormio, wie dieſe ſach ʒwiſchen euch viellieber in der guͤte/ als 

mit widerwillen beygelegt werde? Mein Herr iſt freygebig/ vn̄ 

hat nicht luſt ʒum geʒaͤnck. Denn warlich/ ſeine andere freunde 

ʒwar haben jm alle ſaͤmptlich gerahten/ daß er ſie ſolle von ſich 

ſtoſſen. A. Was hebt dieſer an? Oder wo wird er heut hinaus 

wollen? G. Kanſtu auch ſagen/ daß er mit recht darumb koͤnne 

geſtrafft werden/ wenn er ſie gleich von ſich ſtieſſe? Das iſt nun 

gar gewiß. Ey ja du wirſt ʒu thun haben/ wann du es mit dem menſchen an⸗ 

ſeheſt/ ſo bered iſt er. Doch geſatʒt/ daß er vberwunden ſey/ ſo iſt es dennoch 

nicht eine hals ſondern nur eine geldſache. Wie ich nu vermercke/ daß 

ſich der menſch durch dieſe wort erweichen leſt/ da ſagte ich weiter: Jtʒt ſind 

wir hie allein: Sag doch/was begerſtu wol/ daß mann dir auff die hand ge⸗ 

be/ damit der Herr von dieſem hader ablaſſe ſie ſich hinweg packe/ vnd du jm 

hinfuͤhro nicht beſchwerlich ſeyſt? A. Hat er nicht gut gluͤck? G. Denn ich 

weiß gewiß/ wo du nur ein wenig wirſt ſagen/ was recht vnd billig iſt/ wie er 

dann ſonſt ein guter Man iſt/ ſo werdet jhr heut nicht drey Wort mit ein⸗ 

ander wechſeln.                                                    D. Wer hat dich das heiſſen 

reden?                        C. Ja mann kundte ſonſt nicht beſſer dahin kommen/ 

                                                                    Q    iij                                              da⸗ 
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dahin wir wolten. A. Ach leyder. C. Fahr fort im reden. G. An⸗ 

faͤnglich ʒwar wolte der geſell gar vnſinnig werden. C. Sag an/ 

was fordert er? G. Was? Vber die maſſen viel/ ſo viel jm geluͤ⸗ 

ſtet. C. Sage. G. Wann jm einer gebe ein groß Talent. (800. 

Cronen.) C. Ja den galgen an den halß: Schemet er ſich nicht? 

G. Das hab ich jm ʒwar auch geſagt: Ey/ wann er dan̄ ſeine ein⸗ 

ʒige tochter außgebe? (Ja ſprach er/) Es were wenig daran ge⸗ 

legen geweſen/ wen̄ er gleich keine geʒeuget hette/ weil ſich doch 

ſonſt eine funden hat/ die einen brautſchatʒ von jm fordere. Da⸗ 

mit ichs kurtʒ mache/ vnd ſeiner narren poſſen geſchweige/ ſo 

war dieſes ſeine letʒte rede: Jch hab/ ſagt er/ ſchon von anfang 

dieſe meines freundes tochter/ wie ſichs geʒiemet hette/ wollen 

ʒum weibe nemen: Denn ich gedachte an jre vngelegenheit/ 

das nemlich eine arme/ einem reichen/ nur ʒur dienſtbarkeit 

wuͤrde gegeben werden. Jch aber/ damit ich dir die warheit be⸗ 

kenne/ hab eine ſolche haben muͤſſen/ die mir etwas ʒubrechte/ 

damit ich koͤnte abʒalen/ was ich ſchuldig bin: Vnd nu/ ſo fern 

mir Demipho geben wil/ wie viel ich von der bekomme/ die mir 

verlobet iſt/ ſo begere ich mir keine andere/ denn eben die ʒu hey⸗ 

rathen. A. Jch weiß nicht was ich davon ſagen ſolle/ ob ers aus 

thorheit oder boßheit/ wiſſentlich oder vnwiſſentlich thue. D. 

Wie wenn er denn in ſchulden biß vber die ohren ſteckte? G. Er 

ſagt/ er habe einen acker verſetʒt vmb hundert Cronen. D. Nu 

wolan/ ſo mag er ſie nemen/ ich wils jm geben. G. Jngleichen 

auch das haͤuſichen vmb andere hundert. D. Hoi/ hui/ das iſt 

ʒuviel! C. Schrey doch nicht/ die hundert ſoltu von mir fordern. 

G. Darnach ſagt er/ er muͤſſe dem weibe auch eine magd kauffē/ 

beduͤrffe auch ein ʒimlichs an haußrath/ vnd geld ʒur hochʒeit: 

fuͤr dieſe ding/ ſagt er/ rechne auch etwa hundert Cronen. D. So 

mag er mich lieber ſechshundertmal verklagē/ ich geb jm nichts: 

Solte mich der vnſlat noch daʒu verſpottē? C. lieber ſey ʒu frie⸗ 

den/ ich wil ſie jm geben/ verſchaffe nur das dein ſohn die neme/ 

welche wir wollen. A. Ach weh mir! Geta du haſt mich mit dei⸗ 

ner betriegerey in alles vngluͤck bracht.                             C. Mei⸗ 
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C. Meinet halbē wird ſie außgeſtoſſen/ es iſt billich/ dʒ ich dieſes 

(geld) fahren laſſe. G. Laß michs wiſſen/ ſagt er/ ſo bald du kanſt/ 

ob ſie mir die geben wollen/ damit ich dieſe fahren laſſe/ vnd ich 

meiner ſach nicht vngewiß ſey: Den̄ jene haben beſchloſſen mir 

den brautſchatʒ ʒu geben. C. Jtʒt ſol er das geld bekommen: Er 

mags jnen wider abſagen/ vnd dieſe nemen. D. Das muͤſſe jnen 

ja vbel gelingen! C. Ʒu allem gluͤck/ hab ich jetʒt das geld mit 

mir genommen/ (nemlich) das einkommen/ welches meiner 

frawen guͤter in Lemno jaͤrlich eintragen: Das wil ich darʒu 

nemen/ vnd meiner frawen ſagen/ du beduͤrffeſt es. 

Der Vierdten Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

ANTIPHO, GETA. 

GEta. G. Was da! A. Was haſtu außgerichtet? G. Jch habe 

die alten vmb das geld geputʒet. A. Jſts aber gnug? G.  

Das weiß ich warlich nicht/ ſo viel iſt mir befohlen worden. A. 

Sihe da/ du loſer ſtrick/ antworteſtu mir ein anders/ dan̄ ich fra⸗ 

ge? G. Was ſagt jr dann? A. Was ich ſage? Du haſt mich gentʒ⸗ 

lich dahin bracht/ das ich mich noch werde henckē muͤſſen. Das 

dich ja alle Goͤtter vnd Goͤttinnen/ die im Himmel vnd in der 

Hell/ dafuͤr vbel plagen! Ey lieber/ beſihle es doch dieſem/ wen̄ 

du etwas wol wilt außgerichtet haben/ der kan dich aus guter 

ruh in vnruh bringen. Was iſt wol weniger nuͤtʒ geweſen/ denn 

eben diß vngluͤck ruͤhren/ oder deß weibes gedencken? Mann hat 

dem vater die hoffnung gemacht/ das ſie wol koͤnne außgeſtoſſen 

werden. Sag an/ wenn nu Phormio ferner den brautſchatʒ ne⸗ 

men wird/ ſo muß er auch das weib heim holen: Wie wirds alß⸗ 

dann werden? G. Er wird ſie aber nicht nemen. A. Jch 

weis es wol: Wenn aber die alten das Geld werden wieder 

fordern/ ſo wird er ſich wol vnſert halben/ lieber ins gefaͤngnuͤß 

werffen laſſen/ hinder ſich! G. Es iſt nichts ſo gut 

Antipho, das mann mit vbel außlegen nicht verkehren 

koͤnne. Jr thut das darvon was aus iſt/ vnd ſaget was boͤſe iſt. 

                                                     Q     iiij                                   Hoͤrt 
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Hoͤrt nu hergegen widerumb: Wenn er das geld von jnen ne⸗ 

men wird/ ſo muß er ſie auch/ wie jr ſagt/ ʒum weibe haben: Das 

geb ich euch ʒu. Es wird jm ʒwar ein wenig ʒeit gelaſſen werden 

ʒur Hochʒeit ʒu ſchicken/ die gaͤſte ʒu laden/ vnd ʒu opffern. Vn⸗ 

ter deß/ werden jm ſeine freunde/ was ſie verſprochen/ wol ʒu 

ſtellen: Das wird er dann jnen (den alten) wider geben. A. Aus 

was vrſach? Oder was wird er ſagen? G. Fragt jr noch? (Er kan 

ſo ſagen:) Wie viel vngehewre ding ſeynd mir hernacher vor⸗ 

kommen! Es iſt ein frembder ſchwartʒer hund in vnſer haus ge⸗ 

lauffen: Eine ſchlang iſt vom Dach durchs regenfenſter herunter gefallen: 

Eine haͤnne hat gekraͤhet: Der Warſager hat mirs vnterſaget/ vnd der auff⸗ 

ſeher vber die opffer hat mirs ernſtlich verboten/ das ich ja vor dem Winter 

nichts newes ſolte anfangen: Welchs dann eine billige vnd gerechte vrſach 

iſt. Dieſes wird geſchehen. A. Ja wenn es nur geſchehe. G. Es wird geſche⸗ 

hen/ ſehet nur auff mich: Der Vater koͤmpt heraus: Gehet hin/ vnd ſagets 

dem Phædriæ, das das geld vorhanden ſey. 

Der Vierdten Handlung/ 

Fuͤnffter Auffʒug. 

DEMIPHO, GETA, CHREMES. 

GJb dich ʒu frieden/ ſag ich/ ich wil wol ʒuſehen/ das ſie vns 

nicht betriegen. Jch wil das geld ſo liederlich nicht von mir 

laſſen/ das ich nicht ſolte ʒeugen ʒu mir nemen/ denen ichs ʒuʒeh⸗ 

le/ wem ichs gebe/ oder warum̄ ichs gebe. G. Wie iſt er ſo vorſich⸗ 

tig/ da es nicht von noͤthen thut! C. Alſo muß es auch ſeyn: A⸗ 

ber thue es bey ʒeiten/ weil die luſt noch bey jm iſt. Denn wo die 

ander hefftiger bey jm wird anhalten/ ſo moͤcht er vns vielleicht 

verwerffen. G. Jr habt die ſach ſelbſt erwogen. D. So bringe 

mich dann hin ʒu jm. G. Es mangelt an mir nicht. C. Wenn du 

das wirſt verrichtet haben/ ſo gehe hin ʒu meinem weibe/ das ſie 

jr erſtlich ʒuſpreche/ ehe ſie noch gar von vns kom̄e/ vnd jr ſage/ 

wie wir ſie dem Phormioni verehlichet haben/ ſie wolle ja nicht 

vnwillig daruͤber werden: Vnd das jr derſelbe viel bequemer 

ſey/ weil er jr mehr verwand iſt. Das wir auch an vnſerm ampt 

nichts haben erwindē laſſen/ ſondern jm ſo viel ʒum brautſchatʒ 

                                                                                                           mit 
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mit geben/ ſo viel als er begehret habe. D. Was ʒum hencker 

gehet dich das an? C. Sehr viel Demipho. C. Jſts nicht 

gnug/ daß du das deine gethan haſt/ wenn es gleich nicht jeder⸗ 

man gut heiſt? C. Jch wolt gleichwol auch gerne/ daß es mit 

jrem willen geſchehe/ damit ſie nicht ſagen duͤrffe/ wir hetten 

ſie von vns geſtoſſen. D. Das kan ich eben ſo wol verrichten. 

C. Ein weib wird mit dem andern beſſer uͤberein kommen koͤn⸗ 

nen. D. Jch wil ſie (darumb) bitten. C. Jch gedencke wo ich 

ſie jetʒt wol antreffen moͤchte. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Erſten Auffʒug. 

SOPHRONA, CHREMES. 

WAs ſol ich machen? Wem ſol ich armes weib mir ʒum 

freunde erwehlen? Wem ſol ich dieſe anſchlaͤg vertrawen? 

Oder woher ſol ich mir huͤlff begehren? Denn ich beſorge mich/ 

es werde der frawen auff mein einrathen vnbillig gewalt vnd 

vnrecht geſchehen: Denn ich hoͤre/ wie des juͤnglings vater 

dieſe that ſo uͤbel und vngeduldig auffgenommen habe. C. Wer 

iſt doch das alte betruͤbte vnd erſchrockene weib/ welchs da von 

meinem bruder herauß gangen iſt? S. Daß ich das gethan ha⸗ 

be/ darʒu hat mich jr armut geʒwungen/ da ich doch wol wuſte/ 

daß dieſe heyrath keinen | beſtandt wuͤrde haben: Nur habe ich 

dahin geſehen/ damit ihr leben vnterdeß nicht in gefahr keme. 

C. Fuͤrwar fuͤrwar/ wo mir anders recht iſt/ oder meine augen 

mich nicht betriegen/ ſo ſehe ich da meiner tochter ſeugamme. 

S. Vnd man kan den auch nicht finden. C. Was ſol ich 

thun? S. Der jhr vater iſt. C. Sol ich hin ʒu ihr gehen/ 

oder ſol ich da bleiben/ biß ich das/ was ſie redet beſſer verneh⸗ 

me. S. Wenn ich jetʒt nur den kont antreffen/ ſo duͤrffte ich mich 

nichts befahren. C. Es iſt eben die/ ich muß mit jhr reden. S. 

Wer redt hier? C. Sihe hie her ʒu mir. S. Vmb der goͤtter 

willen/ iſt das nicht Stilpho? C. Nein. S. Sagt jhr nein? 

                                                    Q   v                          C. Ey 
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C. Ey meine Sophrona, tretet da ein wenig von der thuͤr hin⸗ 

weg.    Nennet mich hinfort nicht mehr bey dieſem namen. 

S. Was? Seid jr denn nicht der/ darfuͤr jr euch allʒeit habt 

außgeben? C. 'ſt! S. Was fuͤrchtet jr euch vor dieſer thuͤr? 

C. Jch habe drinne gar ein boͤſes weib. Von dieſem namen 

aber habe ich euch vorʒeiten darumb faͤlſchlich berichtet/ 

daß jrs nicht etwa vnbeſonnen außſchwatʒen moͤchtet/ vnd 

es jrgendt mein weib erfuͤhre. S. Ja warlich bey dieſem na⸗ 

men haben wir elenden weiber euch hie nimmermehr erfra⸗ 

gen koͤnnen. C. Lieber ſagt mir/ was habt jr mit den leuten 

ʒuthun/ von welchen jr da heraus kommet? oder wo ſind 

jene? S. Ach ich elendes weib! C. Ey nu/ was iſts? Sind 

ſie noch am leben? S. Die tochter lebet noch/ die mutter 

iſt vor bekuͤmmerniß geſtorben. C. Das iſt ja nicht gut. 

S. Jch aber/ die ich ein verlaſſenes/ armes vnd vnbekand⸗ 

tes weib war/ habe die tochter/ ſo viel ich jmmer gekondt/ 

dem jungen geſellen vermaͤhlet/ dem dieſes hauß ʒuſteht. 

C. Dem Antiphoni etwa? S. Ja eben dem. C. Was? 

Hat er denn ʒwey weiber? S. Ey nicht doch/ er hat ja 

nur die allein. C. Was aber die ander/ welche man 

ſagt/ daß ſie jhm verwandt ſey? S. Eben die iſts. C. 

Was ſagt jhr? S. Es iſt mit ſonderbarem fleiß alſo ge⸗ 

ſchehen/ damit ſie dieſer jhr liebhaber ohn brautſchatʒ ha⸗ 

ben moͤchte. C. O jhr lieben goͤtter! Wie offt widerfehrt 

einem ohngefehr/ daß er jm ſonſt nicht eins hette wuͤndſchen 

doͤrffen! Jch habe es/ als ich da bin ankommen/ ſo be⸗ 

funden/ daß meine tochter verheyrathet ſey/ wie ichs begehr⸗ 

te/ vnd mit welchem ichs habe haben wollen. Da wir vns 

alle beyde hoͤchlich vmb bemuͤhet haben/ daß es geſchehen 

moͤchte/ das hat dieſe allein/ ohne vnſer vorſorge/ mit jhren 

hoͤchſten fleiß vnd muͤhe ʒuwege bracht. S. Sehet nu ʒu/ was 

ʒuthun vonnoͤthen ſey: des jungen geſellen vater koͤmpt daher 

                                                                                                         vnd 
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und man ſagt daß er ſehr vnwillig druͤber ſey. C. Es hat keine 

gefahr. Aber ich bitte euch vmb der goͤtter vnd menſchen wil⸗ 

len/ laſt es bey leibe niemand erfahren/ daß ſie mein ſey. S. 

Von mir ſols niemand erfahren. C. Folget mir da nach: 

Drinnen ſolt jhr das andere hoͤren. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Ander Auffʒug. 

DEMIPHO, GETA. 

Wir ſelbs verurſachen/ daß vns boͤſe ſein ʒu ſtatten koͤmpt/ in 

dem wir vns gar ʒu ſehr befleiſſigen/ wie wir moͤchten gu⸗ 

te vnd wolthaͤtige leute genennet werden. Du ſolt alſo fliehen/ 

pflegt man ʒuſagen/ das du dich nicht verlauffeſt. War das 

nicht gnug/ von im ſchmach einnehmen? muſte man jm noch 

aus freyen ſtuͤcken geldt darʒu geben/ damit er hette/ wovon er 

leben koͤndte/ biß er ein ander bubenſtuͤck begienge? G. Ja ge⸗ 

wißlich. D. Die haben jetʒt noch belohnung/ welche aus recht 

vnrecht machen. G. Es iſt allʒu war. D. Daß wir jm doch ſo 

thoͤricht das geldt haben ʒugeſtellt! G. Wenn wir nur mit die⸗ 

ſem rath koͤnten von einander kommen/ daß er ſie nehme. D. Jſt 

auch daran ʒweiffel? G. Jch weis warlich nicht/ wie er denn 

ein ſolcher menſch iſt/ ob er nicht moͤcht ſeinen rath endern. 

D. Sihe da/ ſolt er jn endern? G. Jch weis nicht/ aber ich ſag/ 

ob ers vielleicht thete. D. Jch wils ſo machen/ wies mein bru⸗ 

der vor gut hat angeſehen/ daß ich nemblich) ſein weib hieher 

bringe/ auff daß ſie mit jr rede. Gehe du hin Geta, vnd ver⸗ 

kuͤndige es jr vorher/ daß ſie kommen werde. G. Das geldt iſt 

dem Phædriæ ʒuwege bracht: Vom hader ſchweigt man ſtill. 

Es iſt die anordnung gethan/ daß ſie nicht angeſichts darvon 

gehe. Was nu weiter? Was wird wol nu geſchehen? Du biſt 

ehen ſo tieff in der ſchuldt/ du wirſt eins mit dem andern be⸗ 

ʒahlen muͤſſen Geta: Das vngluͤck/ welchs nahe vor der thuͤr war/ das hat 

ſich in dem tage verlauffen/ die ſchlaͤge haͤuffen ſich/ wo du dich nicht vorſi⸗ 

heſt. Nu wil ich von dannen nach hauſe gehen/ vnd die Phanium vnterrich⸗ 

ten/ daß ſie ſich nichts vor dem Phormione, oder vor ſeiner rede fuͤrchte. 

                                                                                                                              Der 
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Der Fuͤnfften Handlung/ 

Dritter Auffʒug. 

DEMIPHO, NAUSISTRATA, 

CHREMES. 

NV wolan/ wie jhr pflegt Nauſiſtrata, ſo verſchaffet/ daß 

ſie vns wider verſoͤhnet werde/ auff daß ſie mit jrem guten 

willen thue/ was ʒuthun iſt. N. Jchs wils thun D. Helfft 

mir nu mit ewrem fleiß/ wie jr mir vor dieſem in der that ge⸗ 

holffen habet. N. Jch begehrs ʒuthun/ aber warlich ich kan 

meines mannes halber weniger verrichten/ als mir geʒiemet. 

D. Warumb aber? N. Weil er meines vaters wolerwobenen 

guͤtern vnfleiſſig vnd uͤbel vorſtehet: Denn er nam von dieſem 

landtgut ſtracks ʒwey talent ſilbers. O wie weit uͤbertrifft ein 

man den andern! D. Ey lieber ʒwey talent/ (ſilbers?) N. Vnd 

wiewol damals die guͤter viel geringer geſchaͤtʒet wuͤrden/ (ſo 

nam er) dennoch ʒwey talent. D. Hui! N. Was deucht euch 

hierumb? D. Ja wol. N. Jch wolte/ daß ich ein mann wor⸗ 

den were/ ich wolt es jm wol weiſen. D. Jch halte es gewiß 

dafuͤr. N. Auff was weiſe? D. Lieber thu gemach: daß jr mit 

jener koͤntet (vmbgehen/) damit euch das junge weib nicht muͤ⸗ 

de mache. N. Jch wil thun/ wie jr michs heiſſet: Aber da ſe⸗ 

he ich meinen mann von euch herauß gehen. C. Was Demipho 

iſt das geldt ihm ſchon gegeben? C. Jch habs von ſtundan be⸗ 

ſtellet. C. Jch wolte man hett es noch nicht geben. Potʒ/ da 

ſehe ich mein weib/ ich hette ſchier ʒuviel geredt. D. Warumb 

wolteſtus nicht Chreme? C. Nun iſts recht. D. Was ſagſtu? 

Haſtu auch mit jr darvon geredt/ warumb wir dieſe neh⸗ 

men? C. Jch habs verrichtet. D. Was ſagt ſie endlich? 

C. Sie kan (von jm) nicht abgewendet werden. D. War⸗ 

umb kan ſie nicht. C. Denn ſie haben ſich beyde von her⸗ 

tʒen lieb. D. Was geht vns das an? C. Sehr viel. 

Vber das ſo habs ich erfahren/ daß ſie vns verwandt ſey. 

D. Was? Schwermeſtu? C. Es wird ſich ſo befinden: 

                                                                                    Jch 
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Jch ſage es nicht vergebens/ beſinne dich mit mir darauff. D. 

Biſtu auch recht beyſinnen? N. Aw ich bitte euch/ habt acht 

daß jr euch nicht an ewerm verwandten nicht vergreiffet. D. 

Sie iſts nicht. C. Leugne es nur nicht: Man hat den vater an⸗ 

ders genennet/ darinn haſtu gejrret. D. Kandte ſie denn jren 

vater nicht? C. Ja ſie kandte jn. D. Warumb hat ſie jn denn 

anders genennet? C. Wiltu mir denn heut nimmer nachge⸗ 

ben/ oder es nicht verſtehen? D. Wenn du mir nichts ſageſt. 

C. Faͤhreſtu noch fort? N. Jch wundere mich was das ſey. D. 

Jch ʒwar weiß es warlich nicht. C. Wiltus wiſſen? Aber ſo 

wahr mir Jupiter helffe/ ſo wahr iſt mir kein menſch naͤher ver⸗ 

wandt/ als ich vnd du. D. Jr goͤtter/ ich ruffe euch ʒu ʒeugen? 

Laßt vns ʒugleich alle mit einander ʒu jr gehen. Jch wil das 

entweder wiſſen/ oder wils nicht wiſſen. C. Ach. D. Was iſts? 

C. Solt ich denn ſo kleinen glauben bey dir haben? D. Wiltu 

daß ich das ſol glaͤuben? Meinſtu daß ichs ſchon gnugſam auß⸗ 

geforſchet habe? Wolan es geſchehe. Wie wirds aber mit vn⸗ 

ſers freundes tochter werden? C. All gut. D. So laſſen wir 

denn dieſe fahren? C. Warumb nicht? D. Vnd jene ſol blei⸗ 

ben? C. Ja. D. So moͤcht jr denn wol wider heim gehen Nau⸗ 

ſiſtrata. N. Ja ſo beduͤnckts mich warlich fuͤr alle bequemer 

ʒu ſeyn/ als wie jrs hattet angefangen/ daß nemblich dieſe 

bleibe. Denn ſie ſcheinte uͤberauß holdſelig ʒu ſeyn/ wie 

ich ſie geſehen habe. D. Was iſt das fuͤr ein handel? C. 

Hat ſie die thuͤr ſchon ʒugemacht? C. Ja jetʒt. C. O Jupiter! 

die goͤtter nehmen ſich vnſer an. Jch habs befunden/ daß 

meine tochter deinem ſohn verheyrathet ſey. D. Sihe da/ 

wie hat das (ſein) koͤnnen? C. Es iſt hier nicht ſicher platʒ 

darvon ʒureden. D. Aber gehe du hinein. C. Hoͤrt jrs? Jch 

wil auch nicht eins/ daß es vnſere ſoͤhne erfahren ſollen. 

 

Der 
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Der Fuͤnfften Handlung/ 

Vierdter Auffʒug. 

ANTIPHO. 

JCh bin froh/ es ſtehe auch mit meinen ſachen wie es wolle/ 

das es meinem bruder nach ſeinem willen ergangen iſt. 

Wie iſts doch ſo fein/ daß man im hertʒen ſolche begierdē erwe⸗ 

cke/ welchen man/ wenn das gluͤck nicht gut iſt/ mit einem we⸗ 

nigen kan abhelffen. Dieſer hat ʒugleich das geldt auffgetrie⸗ 

ben/ vnd ſich der ſorge entlediget: Jch kan mich gantʒ durch kein 

mittel aus dieſem weſem außwickeln/ daß ich nicht/ wo es ver⸗ 

borgen bleibt/ in furchten ſtehe/ oder wo es offenbar wird/ in 

ſchande gerathen ſolte. Vnd ich wolte mich auch nicht eins wi⸗ 

der nach hauſe begeben/ wo mir nicht hoffnung geʒeiger were/ 

dieſe ʒuhaben. Aber wo mag ich doch den Getam finden/ auff 

daß ich jn frage/ was er mir fuͤr ʒeit ernenne/ den vater anʒu⸗ 

ſprechen. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Fuͤnffter Auffʒug. 

PHORMIO, ANTIPHO. 

JCh habe das geldt empfangen/ habe es dem kupler gegeben/ 

vnd das weib darvon gefuͤhret. Jch habs gemacht/ daß ſie 

Phædria gantʒ allein moͤcht haben: Denn ſie iſt frey gelaſſen. 

Nu iſt mir noch ein geſchefft uͤbrig/ welchs ich verrichten muß/ 

daß ich nemblich von dem alten ʒeit erlange ʒuʒechen: Denn 

ich wil etliche dieſe tage darʒu nehmen. A. Aber der Phormio 

iſt da. Was ſagſtu guts? P. Was? A. Was wird Phædria nu 

thun? Auff was weiſe/ ſagt er/ wolle er ſich in der liebe erſetti⸗ 

gen? P. Er wird ewre ſtelle hinwiderumb vertreten. A. Wel⸗ 

che? P. Daß er den vater meide: vnd leſt euch bitten/ daß jr euch 

ſeiner wider annehmet/ vnd ſein wort reden wollet: Denn es 

wird bey mir ʒechen. Jch wil ʒu den alten ſagen/ ich muͤſſe hin 

gen Sunium ʒu marckt gehen/ daß maͤgdlein ʒu kauffen/ darvon 

Geta vorlangſt geſagt hat/ damit/ wenn ſie mich hier nicht ſehen/ ſie nicht 

meynen/ als bringe ich jhr geldt hindurch. Aber (hoͤre) die thuͤr knarret. A. 

Sihe doch/ wer herauß gehe. P. Es iſt Geta.                                                 Der 
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Der Fuͤnfften Handlung. 

Sechſter Auffʒug. 

GETA, ANTIPHO, PHORMIO. 

O gluͤck! O gluͤckliches gluͤck! wie mit vieler bequemligkeit 

vnd wie ploͤtʒlich habt jhr meinen herrn den Antiphonem 

dieſen tag gleichſam uͤberſchuͤttet. A. Was wil doch der? G. 

Vnd vns/ die wir ſeine freunde ſeyn/ der furcht entlediget. 

Aber was ſeume ich mich jetʒund/ daß ich nicht ſtracks den man⸗ 

tel vmbnehme/ vnd eilend hin ʒu dem menſchen gehe/ damit er 

dieſes erfahre/ was ſich hier hat ʒugetragen? A. Verſteheſtu 

auch was dieſer ſaget? P. Verſtehet jhrs? A. Gantʒ nichts. P. 

Jch eben ſo viel. G. Jch wil fort von dannen ʒum kupler ge⸗ 

hen/ da ſind ſie jetʒo. A. Hoͤr Gera. G. Sihe hier bin ich. Jſts 

auch wunder/ oder etwas newes/ daß man ʒuruͤck geruffen 

werde/ wenn man ſich ſchon ʒum lauffen geſchickt hat. A. Ge⸗ 

ta. G. Fehreſtu noch fort? Warlich du wirſt mich mit deiner 

verdrießligkeit nimmer auffhalten. A. Bleibſtu nicht? G. Du 

wirſt wollen ſtoͤſſe haben. Es iſt einer aus vnſern leibeignen 

jungen/ der mich rufft. A. Das ſol dir ʒwar begegnen/ wo du 

nicht ſtill ſteheſt/ du ſtreichwuͤrdiger. G. Er muß gewißlich 

was bekandter ſeyn/ weil er mir ſchlaͤge draͤwet. Aber iſt 

es der den ich ſuche/ oder iſt ers nicht? Ja er iſts. P. Gehe 

eilends ʒu jhm. A. Was iſts? G. O jhr allergeehrteſter menſch 

vnter allen ſo da leben: Es iſt nicht ohn/ daß euch die goͤtter al⸗ 

lein lieben/ Antipho. A. Ja ſo wolt ichs wol: Aber wie ſol 

ichs glaͤuben/ daß dem ſo ſey? Das moͤcht ich gerne hoͤren. 

G. Jſts denn nicht gnug/ daß ich euch mit freuden ſo fuͤlle? A. 

Du machſt mich ſchier naͤrriſch. P. Ey mach doch des vielen 

verheiſſens ein einde/ vnd ſage an/ was du bringeſt. G. O wa⸗ 

reſtu auch hier Phormio? P. Ja ich war hier. Aber was ver⸗ 

ʒieheſtu? G. So hoͤr doch nur. Sihe als wir dir jetʒt am marckt 

das geldt gegeben haben/ da ſind wir ſtracks nach hauſe 

                                                                                        gangen. 
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gangen. Vnterdeß verſchickt mich mein herr ʒu ewerm weibe. 

A. Warumb? Jch mag davon nicht ſagen/ denn es dienet 

nicht ʒu dieſer ſache Antipho. Wie ich nu begunte in das fra⸗ 

wenʒimmer ʒugehen/ da laͤufft Mida der junge ʒu mir ʒu/ er⸗ 

wiſcht mich hinten bey dem mantel/ vnd ʒiehet mich wider ʒu⸗ 

ruͤck. Jch ſehe mich vmb/ vnd frage warumb er mich halte. 

Da ſagt er/ es ſey verbotten ʒur fraw hinein ʒugehen. Sophro⸗ 

na, ſagt er/ hat jetʒt allererſt des alten ſeinen bruder Chreme⸗ 

tem hinein gefuͤhret/ vnd der iſt jetʒt bey jnen drinn. Wie ich 

das hoͤre/ da trete ich fein leiſe hin ʒur thuͤr. Jch trat hinʒu/ 

blieb ſtehen/ vnd hielt den athem an mir. Jch reckt das ohr 

hin/ vnd begunt ʒuhorchen/ damit ich jre rede vernehmen moͤch⸗ 

te. A. Ey wolan Geta. G. Da habe ich eine ſehr ſchoͤne that 

gehoͤret/ vnd hette ſchier fuͤr freuden laut geruffen. P. Was 

(fuͤr eine that?) G. Was meint jr wol fur eine? A. Jch weiß 

nicht. G. Ja eine ſehr wunderbare (that.) Es iſt entdecket 

worffen/ daß ewer vater ewers weibes Phanij vater ſey. A. 

Wie? Was ſagſtu? G. Er hat vorʒeiten mit jrer mutter in 

Lemno heimlich ʒugehalten. P. Es iſt ein traum. Solte ſie 

ihren vater nicht kennen? G. Halt es dafuͤr Phormio, es 

habe ſeine vrſach: Aber meinſtu daß ich da vor der thuͤr habe 

alles hoͤren koͤnnen/ was ſie drum mit einander gehandelt ha⸗ 

ben? P. Ja warlich ich habe das maͤrlein auch ſchon gehoͤret. 

G. Wolan/ ich wils euch ſagen daß jrs beſſer glaͤuben ſollet. 

Ewer vetter gehet mitler weil herauß: nicht lang/ ſo macht 

er ſich mit ewerm vater wider hinein/ vnd ſagten alle beyde/ ſie 

vergoͤnneten euch dieſelbe ʒuhaben. Endlich ſo bin ich auß⸗ 

geſchickt/ das ich euch ſuchen vnd mit hinbringen ſolte. A. Ey 

nu wolan/ nimb mich geſchwind mit hin. Was verʒieheſtu? 

G. Jch wils thun. A. O mein Phormio gehab dich wol. P. Ge⸗ 

habt euch wol Antipho. So wahr mich die goͤtter lieben/ es 

iſt gar wol gethan/ vnd ich frewe mich druͤber. 

Der 
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Der Fuͤnfften Handlung/ 

Siebender Auffʒug. 

PHORMIO. 

DAs dieſen jetʒt ſo vnverſehens ein ſolch groſſes gluͤck beſche⸗ 

ret iſt/ Jch habe nu ſtatliche gelegenheit die alten ʒuberuͤ⸗ 

cken/ vnd dem Phædriæ die geldtſorge ʒubenehmen/ damit er 

nicht einem ſeiner mitgeſellen doͤrffe ʒu fuß fallen. Denn eben 

diß geldt/ gleich wie es vngern gegeben iſt/ alſo ſols auch jhnen 

widergegeben werden. Jch hab es in der that ſelbſt erfunden/ 

wie ich das wolle ʒu wege bringen. Nun muß ich mich gantʒ 

newer geberden vnd geſtalt annehmen. Aber ich wil von dan⸗ 

nen in das naͤheſte gaͤßlein weichen/ von dar wil ich mich ſehen 

laſſen/ wenn ſie herauß gehen werden. Wo ich mich hin ʒu 

marckt ʒugehen geſtellet hatte/ da gehe ich nun nicht (hin.) 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Achter Auffʒug. 

DEMIPHO, PHORMIO, CHREMES. 

JCh weis vnd ſage billich den goͤttern groſſen danck/ lieber 

bruder/ daß vns das ſo gluͤcklich wiederfahren iſt. So viel 

nu jmmer muͤglich iſt/ ſo muͤſſen wir ſehen daß wir den Phor⸗ 

mionem antreffen/ auff daß wir vnſere drey hundert kronen 

wider von jm nehmen/ ehe er ſie noch hindurch bringe. P. Jch 

muß hin/ vnd ſehen/ ob Demipho ʒu haufe ſey/ auff das. D. Ja 

wir wolten gleich ʒu dir gehen Phormis. P. Vielleicht eben der 

vrſach halber? D. Ja warlich. P. Jch dachte es wol. War⸗ 

mub woltet jr aber ʒu mir gehen? Er iſt laͤcherlich: Beſorg⸗ 

tet jr euch/ ich wuͤrde das nicht halten/ was ich einmal hette 

ʒugeſagt? Ja hoͤrt: So arm ich auch jmmer bin/ ſo hab ich 

dennoch jederʒeit diß einige wargenommen/ daß mir nem⸗ 

lich glauben ʒugeſtellet wuͤrde. C. Jſt ſie nicht holdſelig/ wie 

ich geſagt habe? D. Vberaus freundlich. P. Vnd derenthalben komm ich ʒu 

euch Demipho, daß ichs euch anſagte/ wie ich daʒu geſchickt ſey: Wenn 

jhr wolt/ ſo gebt mir nur das weib: Denn ich habe alle meine ſachen/ 

wie billig/ hindan geſetʒt/ nachdem ich vermerckt/ daß jr das ſo ſehr begertet. 

                                                                          R                                                D. Dieſer 
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D. Dieſer aber hat mich abgemahnet/ daß ich ſie dir nicht ge⸗ 

be. Denn was wird wol das volck darvon ſagen/ ſpricht er/ 

ſo du das thuſt? Vor dieſem/ da es mit ehren hett geſchehen 

koͤnnen/ da iſt ſie jm nicht gegeben worden: Daß ſie nu als eine 

witwe verſtoſſen werde/ das iſt ſchande: Ja faſt alles das jeni⸗ 

ge/ deſſen du mich vor dieſem gegenwertig beſchuͤldigteſt. P. 

Jhr verſpottet mich hochmuͤtig gnugſam. D. Wie ſo? P. Fragt 

jhr noch? Weil ich auch die ander nicht eins werde haben koͤn⸗ 

nen. Denn wie doͤrfft ich wol wider ʒu der kommen/ wel⸗ 

che ich verachtet habe? C. Ʒu dem ſehe ich auch/ daß ſie der 

Antipho vngern von ſich leſſet: ſage ſo. D. Ʒu dem ſo ſehe 

ich/ daß mein ſohn das weib traun vngern von ſich leßt. Aber 

lieber gehe doch hin auff dem marckt/ vnd laß mir das geldt wi⸗ 

der ʒuſchreiben Phormio. P. Das/ welches ich denen ferner 

verſchrieben habe/ denen ichs bin ſchuͤldig geweſen? D. Was 

wird derwegen geſchehen? P. Wolt jhr mir das weib geben/ 

welchs ir mir verlobet habt/ ſo wil ich ſie nehmen: Wo jr aber 

wolt/ daß ſie bey euch bleiben ſol/ ſo bleibe der brautſchatʒ bey 

mir/ Demipho. Denn es iſt nicht billig/ daß ich ewrenthalben 

betrogen werde/ alldieweil ich euch bey ehren ʒubehalten/ der 

andern wider abgeſaget habe/ die mir eben ſo viel ʒubrachte. 

D. Packe dich hin an den liechten galgen mit dieſen deinem 

pralen/ du verlauffener bube. Meinſtu man kenne dich/ oder 

deine erbare thaten noch nicht? P. Du machſt mir den kopf 

warm. D. Wolteſtu dieſe nehmen/ wann ſie dir geben wuͤrde? 

P. Verſucht es. D. Das iſt ewer anſchlag geweſen/ daß der 

ſohn mit jhr bey dir wohnen ſolte. P. Ey lieber was ſagt jr? 

D. Gib du mir nur das geldt her. P. Ja gebt jr mir nur das 

weib her. D. Suchs es ʒu recht. P. Ʒu recht? Warlich wo ihr 

euch weiter vnnuͤtʒ machet. D. Was wiltu denn thun? P. Jch? 

Jr meint ich ſtehe nur denē bey/ die keine außſtattung ʒu gewar⸗ 

ten haben/ ja ich pflege auch denen die jhre außſtattung haben/ 

beyʒuſpringen. C. Was geht vns das an? P. Nichts. Jch habe 

hier eine gekant/ welcher man in Lemno. C. Ey ſihe. D. Was iſts? 
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P. Ein ander weib gehabt hat. C. Es iſt aus mit mir! P. Von 

welcher er eine tochter geʒeuget: Vnd die ʒiehet er heim⸗ 

lich auff. C. Jch bin gantʒ todt. P. Vnd daß wil ich jr jetʒt 

ſein nacheinander erʒehlen. C. Jch bitte dich hoͤchlich/ thue 

es doch nicht. P. O waret jhr derſelbe? D. Wie verſpottet er 

vns! C. Wir laſſen dich gehen. P. Es iſt ja nichts. C. Was 

wiltu denn? Das geldt/ das du haſt/ das ſchencken wir dir 

P. Jch hoͤr es. Was ʒum hencker narret jr mich denn viel/ jhr 

gecken  mit ewer kindiſchen meinung? Jch wil nicht/ ich 

wils: Jch wil/ baldt wil ich wider nicht: Giebs wider her: 

Nimbs hin: Was geſagt iſt/ iſt nicht geſagt: Was allererſt 

bekrefftiget war/ das iſt jetʒt vnkrefftig. C. Auff was weiſe o⸗ 

der woher hat dieſer das erfahren? D. Jch weis nicht; das 

weis ich aber gewiß/ daß ichs niemand geſagt habe. C. So 

wahr mich die goͤtter lieben/ es iſt faſt aͤbenthewrlich. P. Jch 

hab jn bange gemacht. D. Ey ſihe doch/ ſolte dieſer ſo viel gel⸗ 

des von vns nehmen/ vn̄ vns ſo offenbaͤrlich noch daʒu verſpot⸗ 

ten? Ja warlich/ ich wolt viellieber todt ſeyn. Schicke dich 

nur/ daß du einen kecken vnd vnverʒagten muth faſſeſt/ du ſiheſt 

daß deine verbrechung an tag iſt kommen/ vnd daß du es fuͤr 

deinem weibe nicht lenger verbergen koͤnneſt. So iſts nu viel 

beſſer und verſoͤhnlicher Chreme, daß wirs jr ſelber anʒeigen/ 

was ſie ohn das von andern leuten vernehmen wird. Darnach 

ſo moͤgen wir vns an dieſem ſchandtbuben vnſers gefallens re⸗ 

chen/ wie wir wollen. P. Ey ey/ wo ich mich nicht vorſehe/ ſo 

bleib ich ſtecken. Wie trotʒig vnd verwegen kommen die ʒu mir. 

C. Jch fuͤrchte aber/ ſie werde ſich nicht verſoͤhnen laſſen. D. 

Sey nur gutes muths/ ich wil euch wider eins machen/ Chre⸗ 

me, in der ʒuverſicht/ weil dieſe numehr verſtorben iſt/ von wel⸗ 

cher jhr ſie geʒeuget habet. P. Handelt jhr ſo mit mir? Jhr greifft mich liſtig 

gnug an. Warlich jhr habt mich nicht dieſem ʒu nutʒ angereitʒet Demipho. 

Meint jhr/ weil jhr in frembden landen gethan habt/ was euch geluͤſtet/ vn̄ 

euch nicht geſchewet dieſem vornehmen weibe vnerhoͤrte ſchmach anʒuthun/ 

                                                                           R          ij                                             jhr 
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jhr wolt jetʒt kommen/ vnd mit bitte ewer gebrechen beſchoͤnen? 

Mit dieſen worten wil ich ſie gegen euch entruͤſten/ daß jhrs 

auch mit keinen thraͤnen außleſchen ſollet/ wenn jr euch gleich 

ʒu tode weinetet. D. O daß jn ja alle goͤtter vnd goͤttinnen ʒu 

ſchande machen! Solt auch je ein menſch ſo kuͤhn vnd verwe⸗ 

gen ſeyn? Were der bube nicht werth/ daß man jn oͤffentlich in 

hie wildtniß hinein verweiſete? C. Jch bin dahin gebracht/ 

daß ich gentʒlich nicht weis/ was ich mit jm ſol vornehmen. D. 

Jch weis es: Laſt vns fuͤr gericht gehen. P. Fuͤr gericht? 

(Kompt) hieher/ ſo euch was geluͤſtet. D. Lauff jm nach/ vnd 

halt jn/ biß ich dar den knecht heraus ruffe. C. Jch kans ja nicht 

allein (thun/) lauff hieherʒu. P. Eine klage hab ich wider euch. 

P. So fuͤhre es denn mit recht aus. P. Die ander mit euch 

Chreme. D. Reiß jn weg. P. Handelt jr (ſo mit mir?) Jch 

werde warlich ſchreyen muͤſſen. Nauſiſtrata kompt heraus. 

C. Halt jhm das maul ʒu. D. Sihe doch den vnflat/ wie 

ſtarck iſt er! P. Nauſiſtrata ſag ich. C. Schweigſtu nicht? P. 

Solt ich ſchweigen? D. Wo er nicht folget/ ſo ſtoß jhn auff 

den wanſt. P. Ja/ reiß mir gar ein auge aus: ich weis wol/ wie 

ich mich an euch weidlich rechen wil. 

Der Fuͤnfften Handlung/ 

Neundter Auffʒug. 

NAUSISTRATA, CHREMES, PHORMIO, 

DEMIPHO. 

WEr nennet mich? C. Sihe da! N. Ey was iſt des fuͤr ein 

lerm/ lieber mann? P. Sihe da/ wie ſeid jr nu ſo ſtill? N. 

Wer iſt der kerl? Antwortet jr mir nicht? P. Solt euch dieſer 

antworten/ der doch warlich ſelbſt nicht weis/ wo er iſt? C. Bey 

leibe glaͤube dieſem nichts. P. Geht nur hin/ ruͤhret jn an/ 

wenn er nicht eiß⸗kalt iſt/ ſo ſchlagt mich ʒu tode. C. Es 

iſt nichts. N. Was iſts denn? Was ſagt dieſer? P. Jetʒt 

ſolt jhrs wiſſen/ hoͤrt nur ʒu. C. Fehreſtu noch fort ihm 

ʒu glaͤuben? N. Ey mein was ſol ich dieſem glaͤuben/ der 

doch nichts geſagt hat? P. Der arme man iſt nicht bey ſich ſelbſt 
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vor furcht. N. Es iſt warlich nit vergebens/ das jr euch ſo fuͤrch⸗ 

tet. C. Fuͤrchte ich mich? P. Nu wolan: Wenn jr euch nichts 

fuͤrchtet/ vnd das nichts iſt/ was ich ſage/ ſo erʒehlet jrs. D. Solt 

er dirs erʒehlen/ du boͤſewicht? P. Ey ſeht doch/ jr habt gar fleiſ⸗ 

ſig fuͤr ewren bruder gehandelt. N. Mein lieber Man/ wolt jr 

mirs nicht erʒehlen? C. Aber. N. Was aber? C. Es iſt nicht noͤ⸗ 

tig ʒu ſagen. P. Ja euch ʒwar: Aber dieſer iſts noͤtig ʒu wiſſen. 

(Er hat) in Lemno. C. Ey ſihe/ was redſtu? D. Schweigeſtu 

nicht? P. Heimlich wider ewer wiſſen. C. Wehe mir! P. Ein weib 

genommen. N. Ach mein kerl/ das wolten ja die Goͤtter nicht! 

P. Alſo iſts geſchehen. N. Ach ich armes weib! P. Vnd von der 

hat er ſchon eine tochter geʒeugt/ dieweil jr achtung auff nichts 

gebet. C. Was machen wir nu? N. O jr vnſterblichen Goͤtter/ 

welch eine ſchaͤndliche vnd boͤſe that iſt das! P. Das iſt geſche⸗ 

hen. N. Hat ſich auch heut ʒu tage etwas ſchaͤndlichers ʒugetra⸗ 

gen? Welche/ wann ſie ʒu jren weibern kommen/ ſo werden ſie 

dann erſt alt. Demipho mit euch rede ich: Denn es verdreuſt 

mich mit dieſem ʒu reden. War daß das ſtetige reiſen/ vnd lang⸗ 

wirige auſſen bleiben ʒu Lemno? War dʒ der nutʒ/ welcher vns 

vnſer einkommen vergeringerte? D. Nauſiſtrata, ich laͤugne es 

nicht/ das er hieran ſchuld habe/ aber doch ſolche/ die ʒu verʒeihē 

ſtehet. P. Er prediget einem todten. D. Denn er hats nicht da⸗ 

rumb gethan/ das er euch nichts geachtet hette/ oder aber euch 

were gehaͤßig geweſen. Einsmals als er ſehr truncken war/ nu⸗ 

mehr faſt vor funffʒehn jahren/ da hat er das weib beſchlaffen/ 

von welcher dieſe geʒeuget iſt: Vnd hat ſie warlich nach dieſem 

nie wider beruͤhret. Die iſt nu geſtorben/ vnd von hinnen ge⸗ 

ſchieden/ welchs dann die hindernuͤß in dieſer ſach geweſen iſt. 

Derwegē ſo bitt ich euch/ wie denn ſonſt ewer thun vn̄ laſſen iſt/ 

daß jr dʒ mit geduͤltigem gemuͤt vertraget. N. Was? Mit geduͤl⸗ 

tigem gemuͤth? Jch armes weib/ wolt itʒt lieber gar davon ſeyn. 

Aber was ſol ich hoffen? Sol ich meinen/ das er alters halber 

ferner nicht mehr ſuͤndigen werde? War er doch damals ſchon 

alt/ wenn das alter die leut ſchamhafftig macht.                   Sol⸗ 
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262    Phormionis 

Solte wol mein geſtalt vnd alter jetʒt anmuhtiger ſeyn Demi⸗ 

pho? was bringt jr mir hie wol fuͤr/ darumb ich warten oder 

hoffen ſolte/ das es ferner nicht mehr geſchehen werde? P. Jtʒt 

tregt man den Chremeten hin/ welchen es gelegen iſt mit ʒu ge⸗ 

hen/ die moͤgen gehen/ es iſt ʒeit. So wil ichs machen! Nu wol 

an/ es reibe ſich einer an den Phormionem, wer luſt hat: Jch 

wil jm eben mit ſolchen vngluͤck hin richten/ als dieſer beʒalet 

iſt. Er mag ſich nu jmmer hin mit jr vertragen/ ich hab mich 

gnug an jm erholet. Sie hat nu/ damit ſie die ʒeit ſeines lebens 

jm die ohren reibe. N. Jch meine aber wol nach meinem ver⸗ 

dienſt. Was ſol ich euch inſonderheit erʒehlen Demipho, wie 

ich gegen dieſem ſey (geſinnet) geweſen? D. Jch weiß es alles 

gleich wie jr. N. Beduͤnckt euch auch/ das es nach meinem ver⸗ 

dienſt geſchehen ſey? D. Keines weges. Aber weil es mit 

anklagen nicht kan geendert werden/ ſo verʒeihets jm doch. Er 

bittet drumb/ er bekent es/ vnd entſchuldiget ſich. Was wolt jr 

mehr? P. Ja fuͤrwar/ ehe jm dieſe noch verʒeihet/ ſo muß ich 

mir vnd dem Phædriæ ʒuvor rath ſchaffen. Hoͤrt jr Nauſi⸗ 

ſtrata, ehe jr dieſem ſo vergebens antwortet/ ſo hoͤrt (mich.) 

N. Was iſts? 

P. Jch habe mit Liſt vnd Betrug dreyhundert Cronen dieſem 

abgeʒwackt/ die hab ich ewrem Sohn geben/ der hat ſie dem 

Kupler fuͤr ſeine Bulſchafft ʒugeſtellet. 

C. Ey/ was ſagſtu? 

N. Duͤnckt euch denn das ſo vnbillich ʒu ſeyn/ das ewer Sohn/ 

der noch ein junger Menſch iſt/ nur eine Bulſchafft hat/ vnd 

jr habt ʒwey Weiber? Solt jr euch nicht ſchaͤmen? Lieber 

wie wolt jr jn wol darumb ſtraffen? Antwortet mir darauff. 

D. Er wirds machen/ wie jr wolt. N. Ja/ damit 

jr nu meine meinung wiſſen muͤget/ ich wil jm weder verʒei⸗ 

hen/ noch jm das geringſte ʒuſagen/ oder jm ehe antworten/ ehe 

ich meinen ſohn ſehe: Seinem erkaͤntnuͤß ſtelle ichs alles heim: 

                                                                                                       Was 
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5. Handlung/  9. Auffʒug.    263 

Was mir der heiſſen wird/ das wil ich thun. P. Jr ſeyd ein ver⸗ 

ſtaͤndiges weib Nauſiſtrata. N. Haſtu ſo genug daran? P. Ja 

fuͤrwar/ ich komme gar huͤbſch vnd wol darvon/ vnd beſſer dann 

ichs gehofft hette. N. Sag mir doch/ wie iſt dein nam? P. Mein 

nam? (Jch heiſſe) Phormio, der warlich ewrem geſchlecht ge⸗ 

wogen/ vnd deß Phædriæ vertrawter freund iſt. N. Jch aber/ 

Phormio, wil dir forthin thun vnd ſagen/ was mir muͤglich/ vnd 

dir gefellig iſt. P. Jr redet wol. N. Du haſts warlich wol ver⸗ 

dienet. P. Wolt jr mir heut ʒum erſten was erweiſen Nauſiſtra⸗ 

ta, daruͤber ich mich frewe/ vnd es ewrem Man in den Augen 

wehe thue? N. Jch wils thun. P. So ladet mich ʒum nachteſ⸗ 

ſen. N. Ja warlich ich lade dich. D. Laſt vns von hier hinein ge⸗ 

hen. N. Es ſol geſchehen. Aber wo iſt Phædria, vnſer ſchied⸗ 

man? P. Jch wils verſchaffen/ das er jtʒt gleich ſol da ſeyn. 

CALLIOPIUS. 

Jhr (Herrn) gehabt euch wol/ vnd laſt euch 

vnſer Spiel gefallen. 

Ende der ſechs Frewden⸗ſpiel 

TERENTII. 
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Druck⸗fehler. 

Die erſte Ʒahl bedeutet das Blat/ 

die ander/ die Ʒeile. 

3.            5. ließ Cybelæ.   167.     15. Fuͤrgeben.   214.    2. Falſchen auſſ⸗ 

96.          1. Es aber.    170.       5. Sitʒen.    lage. 

              18. Niemals.    175.     11. Vermeinet/               26. Warhafftig. 

118.      28. So.                                  nicht wiſſeſt/ 215.    18. Sprich. 

119.        1. Dieſe entſchuͤl⸗            vnd was du fuͤr  217.    19. Botſchafft. 

                    digung.           das vornembſte    222.    2. Getuͤmmels. 

                16. Euch nicht mit.         gehalten/ in  228.    3. A. fuͤr G. 

                17. Es doch.                                                      weiter/ ⁊c.   232.    1. Vnter jnen. 

123.          4. Einrahteſt.    178.     31. Verpackeſt.              6. Laß es ſeyn. 

129.          4. Jhr wollet.    180.       1. Mir moͤcht.               13. Haben. G. 

130.          4. M. Gleichwol?                             22. Jch euch nicht.   Jrgendswo? 

132.      1. Schweigt jhr?   186.       6. Fuͤrſchrieb.    Es/ ⁊c. 

                       C.                  11. Lebete.  236.    4. Ewer ſohn. 

134.        26. Weiß ich.    187.     22. Das es war.   248.    22. Jchs erʒehlen 

139.        17. Sarraniſchen   190.       5. Die jhr.        will. 

                       Pfeiffen.    192.     11. Sie jo.   253.    3. Euch an ewerer. 

146.          7. Ʒuͦ huͤlff.    196.       7. Gebeten.              11. Jſt jhr. 

152.        11. Ganthara, fuͤr   198.     30. Geboren.   256.   2. G. Jch 

                      Chremes.    201.        3. Jſts/ von dem.                mag/ ⁊c. 

160.        33. Setʒ hinein/ He⸗   204.     24. M. Meint jr.              17. Worden/ das 

                      gio.    205.     23. Noch vber.       ewer vetter/ ⁊c. 

162.        18. Sucht er.    208.        6. Der jugend. 

 

 

 

 


